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Tools for Chefs

FILTER COFFEE MAKER

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidio xpnotn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikényv
UA: MocibHuk kopucTyBaya

_ EE: Kasutusjuhend

208304 v.02

LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttdopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvandarhandbok

BG: PbkoBoacTBO 33 NoTpebutens
RU: PykoBozcTBo nonb3osatens

FILTER COFFEE MAKER

FILTERKAFFEEMASCHINE

FILTER
KOFFIEZETAPPARAAT

EKSPRES PRZELEWOWY DO
KAWY

MACHINE A CAFE FILTRE
MACCHINA DA CAFFE DRIP
CAFETIERA CU PICURARE
KAOETIEPA QIATPOY
APARAT ZA FILTER KAVU
PREKAPAVACI KAVOVAR
CSEPPES KAVEFOZ6
KPAME/IbHA KABOBAPKA

FILTERKOHVIMASIN

PILIENU KAFIJAS
AUTOMATS

KAVOS VIRIMO APARATAS

MAQUINA DE CAFE DE
FILTRO

CAFETERA DE GOTEO

KAVOVAR NA FILTROVANU
KAVU

KAFFEMASKINE
KAHVINKEITTIMEN
KAFFEMASKIN

APARATA ZA KAVO
KAFFEBRYGGARE
KAGEMALLMHA C ®UNTTHP

KAMNENBbHASA KOOEBAPKA
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GB:

DE:
NL:
PL:
FR:

INDOOR

IT:

hT C€

GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.
HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit Kl und maschinellen Ubersetzungen tibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

DE:

RO:

=

RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

: Read user manual and keep this with the appliance.
: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het

apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con 'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreuna cu

aparatul.

: AwaBaote To yxelpidlo xpnoTn Kat QUAAETE To pagl pe Tn

OUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.

: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-

ziilék kozelében.

: [pounTaitte nocibHMK KOpuCTyBaya Ta TpuMaiite oro

pasoM i3 NpunapoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[a xprian povo o€ E0WTEPLKO X(po.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTh Tinbkit BCcepeaHi NpuMiliieHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.

EE:

LV:

LT:
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ES:
SK:

DK:

Fl:

NO:

Sl:

SE:
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LV:
LT:
PT:

ES:
SK:
DK:

Fl:

NO:

Sl
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Lees brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpeﬁmenﬁ W o 3anasete

3aefHO C ypesa.
I'IphoMTe PYyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Wcnonb3oBath Tonbko B noMeLLeHnsX.

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de ['1A et de traductions automatiques.

: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.

NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTagpazeral ano 1o npwTdTuno ayyAko eyxelpidio xpnotponotwvrag Al kat autopaTeg HETAPPATELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

POZNAMKA: Tato pFirucka je prelozena z puvodnl anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strOJovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

CZ:

UA:

EE:

LV:
LT:

PT:
ES:
SK:

Fl:

Sl:

SE:

@

nepeknagy.

MPUMITKA: Liei nocibHnk nepeknafaeTses 3 0pUriHanbHOro aHrincbKoro nocibHMKa 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MalUMHHOro

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

PIEZIME: 5 rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
PASTABA: Sis vadovas iéverstas ié originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir magininj vertima.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.

NOTA: Este manual esta traducido del manual original en inglés utilizando A y traducciones automaticas.

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjalp af Al og maskinoversattelser.

HUOMAUTUS: Tdma opas on kadnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttaen tekodlya ja konekdanndksid.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

NOTERA: Denna handbok &r versatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskingversattningar.

BG: 3ABENIEXKA: Toa pbkoBOACTBO € MPeBEAEHO OT OPUMMHANHOTO aHMMINCKO PbKOBOACTBO C MOMOLLTA Ha Al 1 MalIMHHY NpeBoAX.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefeHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM A3bike C MCMOb30BaHNeM M 1 MalIMHHBIX

nepeBofioB.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baotkég napapetpot / HR: Tehniéki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: Miiszaki adatok / UA: TexniuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Tekniske specifikationer
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehni¢ne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukaumm / RU: TexHuueckue aaHHble

208304 v.02
220-240V~ 50-60 Hz / 220-2408 ~ 50-60 Iy
1480W / BT

1.8 litres / approx 7 minutes
93°~96°C
|
0 245 x (H) 62mm / mm
18
383 x 220 x (H)465mm / mm

Il |m| Mmoo || >

A: GB:ltem no. / DE:Art.-Nr. / NL:Artikelnr. / PL:Nr pozycji / FR:N® darticle / IT:N. articolo / RO:Nr. articolului/ GR:Ap. eidoug /
HR:Broj stavke / CZ:Polozka ¢. / HU:Cikkszam / UA:Homep enementa / EE:Artikli nr / LV:Vienums Nr. / LT:Prekes Nr. / PT:Item n.o
/ ES:N.o de articulo / SK:C. polozky / DK:Varenr. / Fl:Kohteen nro / NO:Varenr. / SI:St. izdelka / SE:Art.nr / BG: Homep Ha enemeHT
/ RU:Homep nosnumn

@

: GB:Rated voltage and frequency / DE:Nennspannung und Frequenz / NL:Nominale spanning en frequentie / PL:Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR:Tension et fréquence nominales / IT:Tensione e frequenza nominali / RO:Tensiune nominald si
frecventd / GR:Ovopaotikn taon kat ouxvornta / HR:Nazivni napon i frekvencija / CZ:Jmenovité napéti a frekvence / HU:Névleg-
es feszliltség és frekvencia / UA:HominanbHa Hanpyra Ta yactota / EE:Nimipinge ja -sagedus / LV:Nominalais spriegums un
frekvence / LT:Vardiné jtampa ir daznis / PT:Tensao e frequéncia nominais / ES:Tension y frecuencia nominales / SK:Menovité
napatie a frekvencia / DK:Nominel spaending og frekvens / Fl:Nimellisjannite ja -taajuus / NO:Nominell spenning og frekvens /
Sl:Nazivna napetost in frekvenca / SE:Markspanning och frekvens / BG:HomuHanHo Hanpexetue n yectora / RU:HommHansHoe
HanpsixeHue 1 YactoTa

o

: GB:Rated input power / DE:Nenneingangsleistung / NL:Nominaal ingangsvermogen / PL:Znamionowa moc wejsciowa / FR:Pu-
issance d'entrée nominale / IT:Potenza nominale in ingresso / RO:Putere nominald de intrare / GR:OvopaoTikn toxug etoodou /
HR:Nazivna ulazna snaga / CZ:Jmenovity vstupni vykon / HU:Névleges bemeneti teljesitmény / UA:HominansHa BxiaHa noTyxHicTb
/ EE: Nimisisendvdimsus / LV:Nominala ieejas jauda / LT:Vardiné jéjimo galia / PT:Poténcia de entrada nominal / ES: Potencia de
entrada nominal / SK:Menovity vstupny vykon / DK:Nominel indgangseffekt / FI:Nimellistuloteho / NO:Nominell inngangseffekt /
Sl:Nazivna vhodna mo¢ / SE:Markineffekt / BG: HomunanHa Bxoasiwa mowwHoct / RU: HoMyHanbHas BXxogHas MOLLHOCTL

O

: GB:Brewing time: 1.8 litres / approx 7 minutes / DE:Briihzeit: 1,8 Liter / 7 Minuten / NL:Brouwtijd: 1,8 liter / 7 minuten / PL:
Czasparzenia: 1,8 litra/ 7 minut / FR:tempsde brassage : 1,8 litre / 7 minutes / IT:Tempo diinfusione: 1,8 litri/ 7 minuti / RO:Tim-
pde preparare: 1,8 litri / 7 minute / GR:Xpovognapaokeung: 1,8 Airpa / 7 Aenta / HR:Vrijemekuhanja: 1,8 litara / 7 minuta / CZ:
Dobaptipravy: 1,8 litru/ 7 minut/ HU:Tenyésztési id: 1,8 liter / 7 perc / UA:uacnueosapinHsi: 1,8 1/ 7 xeunun / EE:Sammumisaeg:
1,8 liitrit / 7 minutit / LV:Brewing time: 1,8 litri/ 7 minGtes / LT:veisimo laikas: 1,8 litro / 7 minutés/PT:Tempo depreparacéo: 1,8
litros / 7 minutos / ES:Tiempo depreparacién: 1,8 litros / 7 minutos / SK:Dobapripravy: 1,8 litra/ 7 mint / DK:Bryggetid: 1,8 liter /
7 minutter / Fl:Keittoaika: 1,8 litraa / 7 minuuttia / NO:traktetid: 1,8 liter / 7 minutter /SI:Casvarjenja: 1,8 litra / 7 minut / SE:Bry-
ggtid: 1,8 liter/ 7 minuter / BG:Bpeme 3asapene: 1,8 nutpa / 7 mutytv / RU:Bpemssasapusatua: 1,8 n/ 7 Myt

m

: GB:Brewing temperature / DE:Brautemperatur / NL:Brouwtemperatuur / PL:Temperaturaparzenia / FR:Températurede bras-
sage / IT:-Temperatura diinfusione / RO:Temperaturade preparare / GR:Beppokpactanapackeung / HR:Temperatura varenja /
CZ: Teplotapfipravy / HU:Sttési hémérséklet / UA:Temnepatypasacitosarts / EE:temperatuuri tostmine / LV:Brewing temper-
ature (BriezSanas temperattra) / LT:alaus temperatdra / PT:Temperatura depreparacdo / ES:Temperatura depreparacion /
SK:Teplotavarenia / DK:Bryggetemperatur / Fl:Keiton ampétila / NO:traktetemperatur / Sl:Temperatura varjenja / SE:Bryggn-
ingstemperatur / BG:Temnepatypa Hasapee / RU:Temnepartypasasapusarus

-n

: GB:Protection class [Class) / DE:Schutzklasse (Klasse) / NL:Beschermingsklasse (klasse) / PL:Klasa ochrony (klasa) / FR:Classe
de protection (classe) / IT:Classe di protezione [classe] / RO:Clas3 de protectie [clasd) / GR:Khaon npooraciag (katnyopia) /
HR:Klasa zastite (klasa) / CZ:T{da ochrany (tfida) / HU:Védelmi osztaly (osztaly) / UA:Knac 3axucty (knac) / EE:Kaitseklass (klass)
| LV:Aizsardzibas klase (klase) / LT:Apsaugos klasé (klase] / PT:Classe de protecao (classe] / ES:Clase de proteccién (clase)
/ SK:Trieda ochrany [trieda) / DK:Beskyttelsesklasse (klasse] / Fl:Suojausluokka (luokka) / NO:Beskyttelsesklasse (klasse] /
Sl:Razred zasCite (razred) / SE:Skyddsklass (klass) / BG:Knac Ha 3awwmTa (Knac) / RU:Knacc sauymtsi (knacc)
- @
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: GB:Coffee filters / DE:Kaffeefilter / NL:Koffiefilters / PL:Filtry dokawy / FR:Filtres acafé / IT:filtri percaffé / RO:Filtre decafea / GR:
Oikrpakage / HR:Filtrikave / CZ:Kavové filtry / HU:KavészlrSk / UA: dinetpu gnsikasu / EE:kohvifiltrid / LV:kafijas filtri / LT:Kavos
filtrai / PT:Filtrosde café / ES:Filtros decafé / SK:Kavové filtre / DK:Kaffefiltre / Fl:Kahvinsuodattimet / NO:Kaffefiltre / Sl:Kavni
filtri / SE:Kaffefilter / BG:@untpu 3akade / RU:Kode-dunetpsi

T

: 6B:Glass decanter capacity (L] / DE:Glasdekanterkapazitét (L] / NL:Glas decanter capaciteit (L) / PL: Pojemno$¢ dekantera
szkta (L) / FR:Capacité de décantation en verre (L) / IT:Capacita decanter in vetro (L) / RO: Capacitatea decantorului de sticl3 (L]
/ GR: Auvarétnta Soxelou aepiou (L) / HR:Kapacitet dekantera stakla (L) / CZ:Kapacita sklenénych dekantd (1) / HU:Uveglerakd
kapacitasa (L) / UA: emHicTb cknosnusanns pigntn (L) / EE:laseri maht (L) / LV:stikla dekatetra ietilpiba (L)/ LT:stiklo dekanto
talpa (L) / PT:Capacidade do decantador de vidro (L) / ES:Capacidad del decantador de vidrio (L) / SK:Objem skleného dekantéra
(L) /DK:Glas dekanteringskapacitet (L) /Fl:Lasikan dekantterikapasiteetti (L) / NO:Glassdekanterkapasitet (L) / Sl:Zmogljiv-
ost dekanterja stekla (L) / SE:Kapacitet for glasdekanterare (L) / BG:BmectumocT Ha AekaHTepa 3a cetbn ras (L) / RU:06bem
creknoounctutens (n)

I: GB:Dimensions / DE:Abmessungen / NL:Afmetingen / PL:Wymiary / FR:Dimensions / IT:Dimensioni / RO:Dimensiuni /
GR:Aworaoetg / HR:Dimenzije / CZ:Rozméry / HU:Méretek / UA:Poamipn / EE:Mootmed / LV:lzméri / LT:Matmenys / PT:Di-
mensoes / ES:Dimensiones / SK:Rozmery / DK:Mal / Fl:Mitat / NO:Mal / SI: Mere / SE:Matt / BG: Pasmepu / RU:Paamepei

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.

GR: Znpeiwon: Ot Texvikég npodlaypa@eg prnopolv va aMdgouv xwpig npoetdonoinon.

HR: Napomena: Tehnicke specifikacije podlozne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Pozndmka: Technické specifikace se miZze zménit bez predchoziho upozornéni.

HU:Megjegyzés: A miszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.

UA: BayBaxeHHs: TexHIYHI XxapaKTepuUCTUKM MOXYTb 3MiHIOBaTCS De3 nonepesHbOro NoBiLOMAEHHS.

EE: Markus: Tehnilisi andmeid voidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.

LT: Pastaba: Techniné specifikacija gali biti keiciama be iSankstinio ispéjimo.

PT: Observacao: As especificacdes técnicas estdo sujeitas a alteracdes sem notificacdo prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Poznamka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchédzajiceho ozndmenia.

DK: Bemarkning: Tekniske specifikationer kan andres uden forudgdende varsel.

FI: Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forh&ndsvarsel.

SI: Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan dndras utan foregdende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHnueckuTe cnelndrkaLnm nofnexat Ha npoMsaHa bes npefBapuUTenHo yBeLOMIEHNE.
RU: Mpumeyanne. TexHnyeckune xapakTepucTiku MoryT BbiTh M3MeHeHbl be3 npeBapuUTeNbHOMO YBESOMAEHNS.



ENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the safe-
ty regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

* Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

* The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.
WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.
WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.
WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.
¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.
Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.
Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

Connect the power supply into an easily accessible electrical

outlet so you can disconnect the appliance immediately in

case of emergency.

Make sure the cord does not come in contact with sharp or

hot objects and keep it away from open fire. Never pull the

power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

* Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

o This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

* This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

¢ Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

* Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

* Do not place the appliance on a heating object (gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

¢ Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

¢ Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

e The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

e Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions
. CAUTION! RISK OF BURNS! HOT SURFACES! The
temperature of the accessible surfaces could be very

high during use. Touch only the control panel, handles,
switches, timer control knobs or temperature control knobs.

e If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons
in order to avoid a hazard.

* WARNING! Never remove or open the lid while the appliance
is operating. The steam may come out and cause burns.

* Never use this appliance without water.

e Avoid boiling dry. This appliance is secured against boiling dry
by an overheating protection.

¢ This overheating protection turns off the appliance automati-
cally. In that case, let the appliance cool down completely be-
fore using it again. Adding water to water tank is dangerous
because sudden steam can arise.

Intended use

e This appliance is intended to be used for commercial applica-
tions, for example in kitchens of restaurants, canteens, hos-
pital and in commercial enterprises such as bakeries, butch-
eries,etc., but not for continuous mass production of food.

e The appliance is designed for brewing coffee and maintain the
serving temperature. Any other use may lead to damage of
the appliance or personal injury.

e Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
or improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.
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Main parts of the product
(Fig.1 on page 3)
1.

S oo o®@No o e W

0.
1.
2.

Lid of water tank

Orange indicator light (Heating up)

Red indicator light (Descale is required)

Top hot plate

Keep warm switch (top hot plate]

On/Off switch (Heating up & keep warm of bottom hot plate]
Filter basket [slides out by pulling on the handle)
Reset thermal cut-out button

1.8L glass decanter (Item: 445907)

Drain screw

Bottom hot plate

Filter insert

Remark: The content of this manual applies for all listed items
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations

Spare parts or accessories
(Fig.2 on page 4)
13. Coffee filter paper (100 pcs included) (Item: 208656)

Preparation before use
¢ Remove all protective packaging and wrapping.
e Check that the device is in good condition and with all ac

c
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essories. In case of incomplete or damaged delivery, please
ontact the supplier immediately. In this case, do not use the
evice.

* Clean the accessories and the appliance before use (See == >
Cleaning & Maintenance).

¢ Make sure the appliance is completely dry.

e Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant

S

urface that is safe against water splashes.

 Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

 Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Operating instructions
(Fig.1 on page 3)
1.

Place the appliance on a surface that is stable, level and
not slippery.

Slide out the filter basket using the handle. Align and place the
filter insert into the filter basket as shown in Fig a.

Turn the filter insert clockwise to lock into place as shown in
Figbandc.

Insert supplied coffee filter paper. Fill the basket with appro-
priate amount of ground coffee. Slide the filter basket back
into place.

Note: Put approximately one spoon of ground coffee into the
filter basket for each cup of water you will put in.

Lift open the lid of water tank and carefully pour in 1.8L of
cold water into the opening using the glass decanter. Do not
overfill the appliance.

Place the glass decanter in position on the bottom hot plate.
The jug intake opening must be directly below the output
opening of the filter basket.

Connect the coffee maker to main supply, press ON/OFF
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switch. The indicator light will light up in orange and water
is heating up. After a short time, coffee start coming out
from the filter basket aperture, into the glass decanter.
Once the brewing cycle has finished, the indicator light goes
out. Wait a minute until the dripping process has completely
stopped and then you can serve your coffee.
To keep the coffee hot, leave the glass decanter on the bot-
tom hot plate. You can also leave the glass decanter on the
top hot plate. Switch the power on to the top warming plate.

. Once you have finished with the coffee maker, switch both
switches to OFF position, and remove the plug from the
mains supply.

. After emptying ground coffee from filter basket. Make sure
the filter insert is present in the filter basket for next brew-

ing.

ESET the thermal cut-out

Please note that a RESET button is equipped with the appli-
ance to avoid overheat. (Fig 3 on page 4)

Disconnect the appliance from the power supply.

o Allow the appliance to completely cool down.

c

Press the RESET button of the thermal cut-out. You should
hear a click sound.
Connect to the power supply and you can use it again.

leaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the elec-

trical mains and cool down before storage, cleaning & main-
tenance.

Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

If the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

Cleaning

Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

Avoid water contacting the electrical components.

Never immerse the appliance in water or other liquids.
Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for clean-
ing. Do not use petrol or solvents!

Clean and descale the boiler base at regular intervals (see
chapter "Descaling”]

No parts are dishwasher safe.

After use, some water always remains in the pipes and other
parts of the appliance. The appliance must always be emp-
tied before moving or storing it. Drain out the excessive wa-
ter by loosening the drain screw at the back of the appliance
bottom. Ensure that you have a sufficient container ready to
catch the water when it flows out. You may need to tilt the unit
slightly to remove the last few drips of water.



Maintenance

¢ Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

« |f you see that the appliance is not working properly or that there
is a problem, stop using it, switch it off and contact the supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

» Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

« Store the appliance in a cool, clean and dry place.

* Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

¢ Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

Descaling

e The indicator light will be illuminated in red when descale is
needed.

* This appliance should be cleaned and descaled frequently. To
keep this appliance in optimum condition and to ensure its
operation, it is crucial that you descale the appliance on a
regular basis. Depending on the hardness of the water and
the frequency of use, you need to repeat the following pro-
cedure regularly.

* To descale use a descaling agent that is suitable for the appli-
ance. You can also use pure lemon juice, citric acid or clean-
ing vinegar as a de-scaling agent. To ensure the proper mix-
ture, read the instructions supplied with the agent. For pure
lemon juice or cleaning vinegar the general mixture applies of
1/3 cleaning vinegar or lemon juice to 2/3 water.

* Pour the solution in the appliance. Maximum 1.8L.

* Run the whole brewing process.

¢ Drain off the dirty water when the whole process is finished.

* Repeat above steps by using water to clean the appliance in-
terior thoroughly for few times before making coffee.

Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the

problem, please contact the supplier/service provider.

Problems Possible cause Possible solution
The On/OFF is 1.Appliance is 1.Insert plug into
pressed but it does not plugged in socket.

not light up. properly. 2.Contact your

2.The On/OFF is supplier fora
broken. new switch.

The On/OFF is 1.Heating element | Contact the

pressed and it is broken. supplier.

does light up but 2.Temperature

no function. safety device is

damaged.

Appliance works, 1.Relay is broken.

but water flow is 2.Temperature

sometimes inter- safety device is

rupted for more damaged.

than five minutes.

Automatic shut off | Overheating Press the RESET
BUTTON found on
the back panel of
the coffee maker

Empty the appliance [no water can remain in the appliance)
before it is repaired. If in doubt, always contact your supplier!

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase (e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
———— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
— to your waste equipment by handing it over to a
L designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.
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DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses HENDI Gerdt gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

e Verwenden Sie das Gerat nur fiir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

e Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

. GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Geréat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerdts nicht in Wasser oder andere

Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem

Wasser.

VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!

Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel

regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerdt beschadigt ist,

trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten

Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-

gen zu vermeiden.

WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-

rung des Geréats bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-

hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.

WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-

findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es von

der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder lagern.

Schliefen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett

angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

Die Stecker-/Elektroanschliisse nicht mit nassen oder feuch-

ten Handen beriihren.

Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-

se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-

rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.

Verwenden Sie das Gerdt erst, wenn es von einem zertifizier-

ten Techniker Gberpriift wurde. Die Nichtbeachtung dieser

Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

SchlieBen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steckdo-

se an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kénnen.

Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder

heien Gegenstdnden in Kontakt kommt und halten Sie es

von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,

um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-

mer den Stecker.

Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Geréts selbst zu

offnen.

Fihren Sie keine Gegenstande in das Gehause des Geréts ein.

Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-

aufsichtigt.

Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche

des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient

werden.
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¢ Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.

¢ Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-
wendet werden.

* Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse
fur Kinder unzuganglich auf.

¢ Verwenden Sie niemals anderes Zubehdr oder andere Geréte
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.

¢ Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

« Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).

¢ Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

o Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.

o Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

¢ Das Gerdt ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden kdnnte.

¢ Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fur die Beluftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsoffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Spezielle Sicherheitshinweise
. & VORSICHT! GEFAHR VON VERLETZUNGEN! HEISSE
OBERFLACHEN! Die Temperatur der zuganglichen
Oberflachen kénnte wahrend des Gebrauchs sehr hoch sein.
Beriihren Sie nur das Bedienfeld, die Griffe, Schalter, Ti-
mer-Regler oder Temperaturregler.

¢ Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
seinem Kundendienst oder ahnlich qualifizierten Personen
ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden.

* WARNUNG! Entfernen oder 6ffnen Sie niemals den Deckel,
wahrend das Gerét in Betrieb ist. Der Dampf kann austreten
und Verbrennungen verursachen.

o Verwenden Sie dieses Gerat niemals ohne Wasser.

« Kochen Sie nicht trocken. Dieses Gerét ist durch einen Uber-
hitzungsschutz gegen Trockenkochen gesichert.

« Dieser Uberhitzungsschutz schaltet das Gerat automatisch
aus. Lassen Sie das Gerat in diesem Fall vollstandig ab-
kiihlen, bevor Sie es wieder verwenden. Das Hinzufligen von
Wasser in den Wassertank ist gefahrlich, da plétzlich Dampf
entstehen kann.

Verwendungszweck

o Dieses Gerat ist fur kommerzielle Anwendungen vorgesehen,
z. B. in Kiichen von Restaurants, Kantinen, Krankenhdusern
und in kommerziellen Unternehmen wie Backereien, Metz-
gereien usw., aber nicht flr die kontinuierliche Massenpro-
duktion von Lebensmitteln.

* Das Gerat ist zum Briihen von Kaffee und zur Aufrechter-
haltung der Serviertemperatur ausgelegt. Jede andere Ver-
wendung kann zu Schaden am Gerat oder zu Verletzungen
fuhren.



* Der Betrieb des Gerdts flir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fiir die unsachgemafe
Verwendung des Gerats.

Installation der Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an eine
Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung reduziert das
Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Draht fir den
elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschlissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschliisse missen ordnungsgemal installiert und geerdet
sein.

Hauptbestandteile des Produkts
(Abb. 1 auf Seite 3)
1. Deckel des Wassertanks

2. Orangefarbene Kontrolllampe [Aufheizen)

3. Rote Kontrollleuchte (Entkatkung ist erforderlich)

4. Obere Heizplatte

5. Warmen Schalter [obere Heizplatte] halten

6. Ein/Aus-Schalter (Aufheizen und Warmhalten der unteren
Heizplatte)

7. Filterkorb (gleitet durch Ziehen am Griff heraus)

8. Thermo-Ausschalter zuriicksetzen

9. 1,8L Glasdekanter (Pos.: 445907)

10. Schraube entleeren

11. Untere Heizplatte

12. Filtereinsatz

Bemerkung: Der Inhalt dieses Handbuchs gilt fir alle aufge-
fuhrten Artikel, sofern nicht anders angegeben. Das Aussehen
kann von den gezeigten Abbildungen abweichen

Ersatzteile oder Zubehor
(Abb. 2 auf Seite 4)
13. Kaffeefilterpapier (100 Stiick enthalten) (Artikel: 208656)

Vorbereitung vor Gebrauch

o Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob das Gerit in gutem Zustand ist und mit
allen Zubehdrteilen ausgestattet ist. Bei unvollstandiger oder
beschadigter Lieferung kontaktieren Sie bitte umgehend den
Lieferanten. Verwenden Sie das Gerat in diesem Fall nicht.

¢ Reinigen Sie das Zubehdr und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe == > Reinigung und Wartung).

o Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

o Stellen Sie das Gerdt auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die gegen Wasserspritzer sicher ist.
¢ Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie beabsichtigen,

Ihr Gerat in Zukunft zu lagern.

¢ Bewahren Sie das Benutzerhandbuch zur spateren Bezug-
nahme auf.

HINWEIS! Aufgrund von Fertigungsriickstanden kann das

Gerat bei den ersten Anwendungen einen leichten Geruch ab-

geben. Dies ist normal und weist nicht auf einen Defekt oder

eine Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut beliftet
ist.

Bedienungsanleitung

(Abb. 1 auf Seite 3)

1. Stellen Sie das Geréat auf eine stabile, ebene und nicht rut-
schige Oberflache.

2. Schieben Sie den Filterkorb mit dem Griff heraus. Richten Sie
den Filtereinsatz aus und setzen Sie ihn wie in Abb. a darge-
stellt in den Filterkorb ein.

3. Drehen Sie den Filtereinsatz im Uhrzeigersinn, um ihn wie in
Abb. b und ¢ dargestellt zu verriegeln.

4. Legen Sie das mitgelieferte Kaffeefilterpapier ein. Fiillen Sie
den Korb mit der entsprechenden Menge gemahlenen Kaf-
fees. Schieben Sie den Filterkorb wieder in Position.

Hinweis: Geben Sie fir jede Tasse Wasser etwa einen Loffel
gemahlenen Kaffee in den Filterkorb.

5. Offnen Sie den Deckel des Wassertanks und gieflen Sie
vorsichtig 1,8 | kaltes Wasser mit dem Glasdekanter in die
Offnung. Uberfiillen Sie das Gerat nicht.

6. Platzieren Sie den Glasdekanter auf der unteren Heizplatte.
Die Krugeinlassoffnung muss sich direkt unter der Aus-
gangséffnung des Filterkorbs befinden.

7. SchlieBen Sie die Kaffeemaschine an die Hauptversorgung
an und driicken Sie den EIN/AUS-Schalter. Die Kontroll-
lampe leuchtet orange und das Wasser erhitzt sich. Nach
kurzer Zeit beginnt der Kaffee aus der Filterkorbdffnung in
den Glasdekanter auszutreten.

8. Nach Beendigung des Briihzyklus erlischt die Kontrolllam-
pe. Warten Sie eine Minute, bis der Tropfvorgang vollstandig
beendet ist, und servieren Sie dann Ihren Kaffee.

9. Um den Kaffee heif3 zu halten, lassen Sie den Glasdekanter
auf der unteren Kochplatte stehen. Sie kdnnen den Glasde-
kanter auch auf der oberen Heizplatte lassen. Schalten Sie
den Strom auf die obere Warmeplatte ein.

10. Wenn Sie mit der Kaffeemaschine fertig sind, schalten Sie
beide Schalter in die Position OFF und ziehen Sie den Stec-
ker aus der Netzversorgung.

.Nach dem Entleeren des gemahlenen Kaffees aus dem
Filterkorb. Stellen Sie sicher, dass der Filtereinsatz fiir das
nachste Briihen im Filterkorb vorhanden ist.

Thermoausschnitt ZURUCKSETZEN

e Bitte beachten Sie, dass eine RESET-Taste mit dem Gerat
ausgestattet ist, um Uberhitzung zu vermeiden. (Abb. 3 auf
Seite 4)

e Trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung.

¢ Lassen Sie das Gerat vollstandig abkiihlen.

e Driicken Sie die RESET-Taste des Thermo-Cutouts. Sie soll-
ten ein Klickgerdusch horen.

e Schlieflen Sie das Netzteil an und Sie konnen es wieder ver-
wenden.

Reinigung und Wartung

o ACHTUNG! Trennen Sie das Gerat immer vom Stromnetz und
kiihlen Sie es vor der Lagerung, Reinigung und Wartung ab.

e Verwenden Sie zum Reinigen keinen Wasserstrahl oder
Dampfreiniger und schieben Sie das Gerat nicht unter das
Wasser, da die Teile nass werden und ein Stromschlag ent-
stehen konnte.

¢ Wenn das Gerat nicht in einem guten Zustand gehalten wird,
kann dies die Lebensdauer des Gerats beeintrachtigen und
zu einer gefahrlichen Situation fiihren.

e Speisereste sollten regelmafig gereinigt und aus dem Ge-
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rat entfernt werden. Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf
gereinigt wird, verkirzt es seine Lebensdauer und kann wah-
rend des Betriebs zu einem geféhrlichen Zustand fithren.

Reinigung

* Reinigen Sie die gekiihlte AuBenflache mit einem Tuch oder
Schwamm, der leicht mit einer milden Seifenldsung ange-
feuchtet ist.

¢ Aus Hygienegrinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

e Vermeiden Sie, dass Wasser mit den elektrischen Kompo-
nenten in Kontakt kommt.

* Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten.

e Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, abrasi-
ve Schwamme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Verwen-
den Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, Metallutensilien oder
scharfe oder spitze Gegenstande. Benzin oder Ldsungsmittel
nicht verwenden!

* Reinigen und entkalken Sie den Kesselboden in regelmaBi-
gen Abstanden (siehe Kapitel ..Entkalkung”)

¢ Keine Teile sind spilmaschinenfest.

e Nach dem Gebrauch verbleibt immer etwas Wasser in den
Leitungen und anderen Teilen des Gerats. Das Gerat muss
immer geleert werden, bevor es bewegt oder gelagert wird.
Lassen Sie tberschissiges Wasser ab, indem Sie die Ablass-
schraube an der Riickseite des Geratebodens [3sen. Stellen
Sie sicher, dass Sie einen ausreichenden Behalter bereit
haben, um das Wasser aufzufangen, wenn es herausfliefit.
Mdglicherweise miissen Sie das Gerat leicht neigen, um die
letzten Tropfen Wasser zu entfernen.

Wartung

« Uberpriifen Sie den Betrieb des Gerats regelmaBig, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

e Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemaf
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-
dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den Lie-
feranten.

e Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten miis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
gefiihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

e Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
vom Netz getrennt und vollstandig abgekiihlt wurde.

e Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und trocke-
nen Ort.

¢ Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerat, da
dies zu Schaden fiihren kdnnte.

* Bewegen Sie das Gerét nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat beim Bewegen von der Stromversorgung
und halten Sie es unten.

Entkalkung

* Die Kontrolllampe leuchtet rot, wenn eine Entkalkung erfor-
derlich ist.

¢ Dieses Gerat sollte haufig gereinigt und entkalkt werden.
Um dieses Gerat in optimalem Zustand zu halten und seinen
Betrieb sicherzustellen, ist es wichtig, dass Sie das Gerat re-
gelmaBig entkalken. Abhdngig von der Wasserharte und der

O -

Anwendungshaufigkeit missen Sie das folgende Verfahren
regelmaBig wiederholen.

o Verwenden Sie zum Entkalken ein Entkalkungsmittel, das fir
das Gerat geeignet ist. Sie konnen auch reinen Zitronensaft,
Zitronensdure oder Reinigungsessig als Entkalkungsmit-
tel verwenden. Um die richtige Mischung zu gewahrleisten,
lesen Sie die dem Wirkstoff beiliegende Anleitung. Fir rei-
nen Zitronensaft oder Reinigungsessig wird die allgemeine
Mischung von 1/3 Reinigungsessig oder Zitronensaft auf 2/3
Wasser aufgetragen.

o Giefen Sie die Lsung in das Gerat. Maximal 1,8 L.

e Fithren Sie den gesamten Brihvorgang durch.

e Lassen Sie das schmutzige Wasser ab, wenn der gesamte
Prozess abgeschlossen ist.

* Wiederholen Sie die obigen Schritte, indem Sie das Innere
des Geréts vor der Zubereitung von Kaffee einige Male griind-
lich mit Wasser reinigen.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaR funktioniert, sehen Sie
in der folgenden Tabelle nach. Wenn Sie das Problem immer
noch nicht ldsen konnen, wenden Sie sich bitte an den Liefe-
ranten/Dienstleister.

Probleme

Mégliche Ursache

Mégliche Ldsung

Die Taste Ein/Aus
wird gedriickt,

leuchtet aber nicht.

1.Gerat ist nicht
richtig einge-
steckt.

2.Der Ein-/
Ausschalter ist
defekt.

1.Stecken Sie den
Stecker in die
Buchse.

2.Wenden Sie sich
an lhren Liefe-
ranten, um einen
neuen Schalter
zu erhalten.

Die EIN/AUS-Taste
wird gedriickt

und leuchtet auf,
funktioniert aber
nicht.

1.Heizelement ist
gebrochen.

2.Temperatur-
sicherheits-
vorrichtung ist
beschadigt.

Das Gerat funk-
tioniert, aber der

1.Relais ist defekt.

2.Temperatur-

Wenden Sie sich an
den Lieferanten.

Abschaltung

Wasserfluss wird sicherheits-

manchmal langer vorrichtung ist

als funf Minuten beschadigt.

unterbrochen.

Automatische Uberhitzung Driicken Sie die

RESET-TASTE auf
der Ruckseite der
Kaffeemaschine

Entleeren Sie das Gerét (es kann kein Wasser im Gerat verblei-
ben), bevor es repariert wird. Wenden Sie sich im Zweifelsfall
immer an lhren Lieferanten!

Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerats beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemal den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. Ihre gesetzlichen Rechte bleiben unberihrt. Wenn das



Gerat im Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
[z. B. Beleg] bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankiindigung zu &ndern.

Entsorgung und Umwelt
———— Bei der AuBerbetriebnahme des Geréts darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmdll entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle
ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausristung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natlrlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.
Fiir weitere Informationen dariiber, wo Sie Ihren Abfall zum
Recycling abgeben konnen, wenden Sie sich bitte an Ihr ortli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re ibernehmen weder direkt noch tber ein offentliches System
die Verantwortung flr Recycling, Aufbereitung und dkologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit HENDI-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies

 Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

 De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de
elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water
of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-
mend water.

* GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer
de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op
schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los
van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-
gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om
gevaar of letsel te voorkomen.

o WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het
netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,
contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te
voorkomen.

* WARNING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is het
apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

* WARNING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat u het los-
koppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud of opslag.

e Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de
spanning en frequentie die op het label van het apparaat
staan vermeld.

* Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte
of vochtige handen.

* Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen
uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-
raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-
sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-
leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen
van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

e Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-
contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk
kunt loskoppelen.

e Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of
hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek
nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,
trek altijd aan de stekker.

¢ Draag het apparaat nooit aan het snoer.

* Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

e Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

e Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

e Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

* Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

e Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-
deren worden gebruikt.

¢ Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

e Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

e Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

* Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

* Dek het apparaat niet af als het in werking is.

e Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

 Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

 Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e L aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

* WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies
. LET OP! RISICO OP BRANDWONDEN! HETE OPPER-
VLAKKEN! De temperatuur van de toegankelijke op-
pervlakken kan tijdens gebruik zeer hoog zijn. Raak alleen
het bedieningspaneel, de handgrepen, schakelaars, timer-
knoppen of temperatuurregelknoppen aan.
¢ Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig ge-
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kwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.

* WAARSCHUWING! Verwijder of open het deksel nooit terwijl
het apparaat in werking is. De stoom kan eruit komen en
brandwonden veroorzaken.

e Gebruik dit apparaat nooit zonder water.

e Vermijd droogkoken. Dit apparaat is beveiligd tegen droogko-
ken door een oververhittingsbeveiliging.

¢ Deze oververhittingsbeveiliging schakelt het apparaat auto-
matisch uit. Laat het apparaat dan volledig afkoelen voordat u
het weer gebruikt. Het toevoegen van water aan het waterre-
servoir is gevaarlijk omdat er plotseling stoom kan ontstaan.

Beoogd gebruik

¢ Dit apparaat is bedoeld voor commerciéle toepassingen,
bijvoorbeeld in keukens van restaurants, kantines, zieken-
huizen en in commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen,
slagerijen, enz., maar niet voor continue massaproductie van
voedsel.

 Het apparaat is ontworpen om koffie te zetten en de serveer-
temperatuur te behouden. Elk ander gebruik kan leiden tot
schade aan het apparaat of persoonlijk letsel.

¢ Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor of oneigenlijk gebruik van het ap-
paraat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met aardingsstek-
ker of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aan-
sluitingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Belangrijkste onderdelen van het product

(Afb. 1 op pagina 3)

1. Deksel van watertank

2. Oranje indicatielampje (opwarmen)

3. Rood indicatielampje (ontkalken is vereist)

4. Bovenste hete plaat

5. Warmhoudschakelaar (bovenste hete plaat]

6. Aan/uit-schakelaar [opwarmen en warmhouden van de on-
derste warmhoudplaat)

Filtermand (schuift naar buiten door aan de handgreep te
trekken)

Reset de thermische uitschakelknop

. Glazen decanteerbak van 1,8 L (artikel: 445907)

0. Afvoerschroef

1. Bodem warmplaat

12. Inzetstuk filter

Opmerking: De inhoud van deze handleiding is van toepassing
op alle vermelde items, tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk
kan afwijken van de getoonde afbeeldingen

~
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Reserveonderdelen of accessoires
(Afb. 2 op pagina 4)
13. Koffiefilterpapier (100 stuks inbegrepen] (Artikel: 208656

o -

Voorbereiding voor gebruik

o Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

¢ Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie == >
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

 Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

¢ Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat

het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

(Afb. 1 op pagina 3)

1. Plaats het apparaat op een stabiele, vlakke en niet gladde
ondergrond.

2. Schuif de filtermand naar buiten met behulp van de hand-
greep. Lijn het filterinzetstuk uit en plaats het in de filtermand
zoals getoond in Afb. a.

3. Draai het filterinzetstuk rechtsom om het op zijn plaats vast te
zetten zoals getoond in Afb. ben c.

4. Plaats het meegeleverde koffiefilterpapier. Vul de mand met
de juiste hoeveelheid gemalen koffie. Schuif de filtermand te-
rug op zijn plaats.

Opmerking: Doe ongeveer één lepel gemalen koffie in de fil-
termand voor elke kop water die u erin doet.

5. Tilhet deksel van het waterreservoir open en giet voorzich-
tig 1,8 liter koud water in de opening met behulp van de
glazen decanteerbak. Vul het apparaat niet te veel.

6. Plaats de glazen decanter op zijn plaats op de onderste hete
plaat. De inlaatopening van de kan moet zich direct onder
de uitgangsopening van de filtermand bevinden.

7. Sluit het koffiezetapparaat aan op de hoofdvoeding en druk
op de AAN/UIT-schakelaar. Het indicatielampje gaat oranje
branden en het water warmt op. Na korte tijd begint er kof-
fie uit de opening van de filtermand te komen, in de glazen
decanteerbak.

8. Zodra de brouwcyclus is voltooid, gaat het indicatielampje
uit. Wacht een minuut tot het druppelproces volledig is ge-
stopt en dan kunt u uw koffie serveren.

9. Om de koffie warm te houden, laat u de glazen decanter op
de onderste hete plaat. U kunt de glazen decanter ook op de
bovenste hete plaat laten staan. Schakel de voeding naar de
bovenste verwarmingsplaat in.

10. Zodra u klaar bent met het koffiezetapparaat, zet u beide

schakelaars in de UIT-stand en haalt u de stekker uit het
stopcontact.

. Na het legen van gemalen koffie uit de filtermand. Zorg er-

voor dat het filterinzetstuk aanwezig is in de filtermand voor
de volgende brouwbeurt.



RESET de thermische uitschakeling

* Houd er rekening mee dat er een RESET-knop is uitgerust
met het apparaat om oververhitting te voorkomen. (Afb. 3 op
pagina 4)

* Koppel het apparaat los van de stroomvoorziening.

o Laat het apparaat volledig afkoelen.

¢ Druk op de RESET-knop van de thermische uitschakeling. U
hoort een klikgeluid.

o Sluit aan op de voeding en u kunt deze opnieuw gebruiken.

Reiniging en onderhoud

* AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van het elektrici-
teitsnet en koel het af voordat u het opbergt, reinigt en on-
derhoudt.

 Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er elektrische schokken kunnen ontstaan.

o Als het apparaat niet schoon wordt gehouden, kan dit een ne-
gatieve invloed hebben op de levensduur van het apparaat en
leiden tot een gevaarlijke situatie.

* Voedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit
het apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed
wordt gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden
tot een gevaarlijke situatie tijdens het gebruik.

Reiniging

* Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

e Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

* Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloei-
stoffen.

 Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponzen
of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor het
reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of
puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!

* Reinig en ontkalk de ketelbasis regelmatig (zie hoofdstuk
“Ontkalken”)

 Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

* Na gebruik blijft er altijd wat water achter in de leidingen en
andere onderdelen van het apparaat. Het apparaat moet altijd
worden geleegd voordat het wordt verplaatst of opgeslagen.
Tap het overtollige water af door de afvoerschroef aan de ach-
terkant van de bodem van het apparaat los te draaien. Zorg
ervoor dat u voldoende container klaar hebt staan om het wa-
ter op te vangen wanneer het eruit stroomt. Het kan zijn dat u
het apparaat iets moet kantelen om de laatste paar druppels
water te verwijderen.

Onderhoud

o Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

e Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

e Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

¢ Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

¢ Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

e Verplaats het apparaat niet terwijl het in werking is. Koppel
het apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en
houd het aan de onderkant vast.

Ontkalken

¢ Het indicatielampje brandt rood wanneer ontkalking nodig is.

e Dit apparaat moet regelmatig worden gereinigd en ontkalkt.

Om dit apparaat in optimale conditie te houden en de werking

ervan te garanderen, is het van cruciaal belang dat u het ap-

paraat regelmatig ontkalkt. Afhankelijk van de hardheid van

het water en de gebruiksfrequentie moet u de volgende pro-

cedure regelmatig herhalen.

Gebruik een ontkalkingsmiddel dat geschikt is voor het

apparaat om te ontkalken. Je kunt ook puur citroensap, ci-

troenzuur of schoonmaakazijn gebruiken als ontkalkings-

middel. Lees de instructies die bij het middel zijn geleverd

om het juiste mengsel te garanderen. Voor puur citroensap

of schoonmaakazijn geldt dat het algemene mengsel van 1/3

schoonmaakazijn of citroensap op 2/3 water aanbrengt.

¢ Giet de oplossing in het apparaat. Maximaal 1,8 L

e Voer het hele brouwproces uit.

e Laat het vuile water weglopen wanneer het hele proces is
voltooid.

* Herhaal bovenstaande stappen door water te gebruiken om
de binnenkant van het apparaat een paar keer grondig te rei-
nigen voordat u koffie zet.

Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/
dienstverlener.

Problemen Mogelijke oorzaak | Mogelijke oplossing

1.Steek de stekkerin
het stopcontact.

2.Neem contact op
met uw leverancier
Voor een nieuwe
schakelaar.

De aan/uit-knop
wordt ingedrukt,
maar gaat niet
branden.

1.Het apparaat
is niet goed
aangesloten.

2.De aan/uitis
kapot.

De aan/uit-toets 1.Verwarmings- Neem contact op

wordt ingedrukt element is met de leverancier.
en gaat wel bran- kapot.
den, maar geen 2.Temperatuur-
functie. beveiliging is
beschadigd.
Het apparaat 1.Relais is
werkt, maar de gebroken.
waterstroom 2.Temperatuur-
wordt soms langer beveiliging is
dan vijf minuten beschadigd.
onderbroken.
Automatische Oververhitting Druk op de RE-
uitschakeling SETKNOP op het

achterpaneel van het

koffiezetapparaat
- @




Leeg het apparaat [er kan geen water in het apparaat achter-
blijven) voordat het gerepareerd wordt. Neem bij twijfel altijd
contact op met uw leverancier!

Garantie
Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.
In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
—————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L=t gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

¢ Urzadzenie nalezy uzytkowa¢ wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wiasciwym uzytkowaniem.

. NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowac samodzielnych préb naprawy
urzadzenia. Nie zanurza¢ elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzyma¢ urzadzenia pod
biezaca woda.

« NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
reqularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewdd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-

“p‘lé

nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby uniknac niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.
OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-
zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby
unikna¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu
z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.
OSTRZEZENIE! Dopéki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.
OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed
odtaczeniem od zrédta zasilania, czyszczeniem, konserwacja
lub przechowywaniem.
Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-
trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie
urzadzenia.
Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-
gotnymi rekami.
Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-
chowywa¢ z dala od wody i innych ptyndw. Jesli urzadzenie
przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczy¢ je od
zrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopoki nie zostanie
sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-
nie sie do tych instrukcji bedzie stanowi¢ zagrozenie dla zycia.
Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.
Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewodd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciaga¢ wtyczke.
Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewdd.
Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.
Nie wktadac zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.
Nigdy nie pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.
Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.
Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy.
Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.
Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
wac w miejscu niedostepnym dla dzieci.
Nigdy nie uzywac akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoriow.
Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.
Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).
Nie zakrywa¢ urzadzenia podczas pracy.
Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.
Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
téw wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.
¢ Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.
¢ Podczas uzytkowania pozostawic¢ co najmniej 20 cm miejsca



wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.
« OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkéd.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

-& UWAGA! RYZYKO PALENIA! GORACE POWIERZCH-

NIE! Temperatura dostepnych powierzchni moze by¢

bardzo wysoka podczas uzytkowania. Dotykac tylko panelu

sterowania, uchwytéw, przetacznikéw, pokretet sterowania
czasomierzem lub pokretet regulacji temperatury.

o Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymie-
niony przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego
lub inne osoby o podobnych kwalifikacjach, aby uniknac za-
grozenia.

» OSTRZEZENIE! Nigdy nie zdejmowac ani nie otwiera¢ po-
krywy podczas pracy urzadzenia. Para moze wydostac sie i
spowodowac oparzenia.

 Nie wolno uzywac urzadzenia bez wody.

¢ Unikac¢ gotowania na sucho. Urzadzenie jest zabezpieczone
przed wrzeniem przez zabezpieczenie przed przegrzaniem.

 Zabezpieczenie przed przegrzaniem automatycznie wytacza
urzadzenie. W takim przypadku przed ponownym uzyciem
nalezy catkowicie ochtodzi¢ urzadzenie. Dodanie wody do
zbiornika na wode jest niebezpieczne, poniewaz moze poja-
wic sie nagta para.

Przeznaczenie

e To urzadzenie jest przeznaczone do zastosowan komer-
cyjnych, na przyktad w kuchniach restauracji, stotdwkach,
szpitalach i przedsiebiorstwach komercyjnych, takich jak
piekarnie, rzeznie itp., ale nie do ciagtej masowej produkcji
Zywnosci.

¢ Urzadzenie jest przeznaczone do parzenia kawy i utrzymywa-
nia temperatury serwowania. Kazde inne uzycie moze dopro-
wadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia lub obrazen ciata.

¢ Korzystanie z urzadzenia w jakimkolwiek innym celu jest
uwazane za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik po-
nosi wytaczna odpowiedzialnos¢ lub niewtasciwe korzystanie
z urzadzenia.

Instalacja uziemienia

Urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy | i musi
by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie zmniej-
sza ryzyko porazenia pradem elektrycznym, zapewniajac prze-
wod ewakuacyjny dla pradu elektrycznego.

Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemienia lub potaczenia elektryczne z przewodem uziemia-
jacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i uzie-
mione.

Gtowne czesci produktu

(Rys. 1 na stronie 3)

1. Pokrywa zbiornika na wode

Pomaranczowa kontrolka (nagrzewanie)

Czerwona kontrolka (wymagane odkamienianie)

Gérna ptyta grzejna

Przetacznik podtrzymywania temperatury (gérna ptyta

grzejna)

6. Przetacznik wt./wyt. ([podgrzewanie i utrzymywanie tempe-
ratury dolnej ptyty grzejnej)

7. Kosz filtra [wysuwa sie, pociagajac za uchwyt)
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8. Przycisk resetowania wytacznika termicznego

9. Dekanter szklany 1,8  element: 445907)

10. Sruba spustowa

11. Dolna ptyta grzejna

12. Wktadka filtra

Uwaga: Tres¢ niniejszej instrukgji dotyczy wszystkich wymie-
nionych pozycji, chyba ze okreslono inaczej. Wyglad moze sie

rozni¢ od przedstawionych ilustracji

Czesci zamienne lub akcesoria

(Rys. 2 na stronie 4)

13. Papier do filtrowania kawy (w zestawie 100 szt.) [pozycja:
208656)

Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

e Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy posiada
wszystkie akcesoria. W przypadku niekompletnej lub uszko-
dzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z do-
stawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

* Przed uzyciem nalezy wyczysci¢ akcesoria i urzadzenie (patrz
==> Czyszczenie i konserwacja).

¢ Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

e Umiesci¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na wy-
soka temperature powierzchni, ktéra jest bezpieczna przed
rozpryskami wody.

¢ Opakowanie nalezy zachowac, jesli urzadzenie ma byc¢ prze-
chowywane w przysztosci.

e Zachowac instrukcje obstugi do wykorzystania w przysztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze wydzielac lekki zapach podczas pierwszych kilku zasto-

sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnej wady ani zagroze-
nia. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcje obstugi

(Rys. 1 na stronie 3)

1. Umiesci¢ urzadzenie na stabilnej, rownej i nie Sliskiej po-
wierzchni.

2. Wysunac koszyk filtra za pomoca uchwytu. Wyréwnac i umie-
Sci¢ wktadke filtra w koszu filtra, jak pokazano na rys. a.

3. Obroci¢ wktadke filtra zgodnie z ruchem wskazéwek zegara,
aby zablokowac ja na miejscu, jak pokazano narys. bic.

4. Wtéz dostarczony papier do filtra kawy. Napetnij kosz odpo-
wiednia iloscia mielonej kawy. Wsunac koszyk filtra z powro-
tem na miejsce.

Uwaga: Umies¢ okoto jednej tyzeczki kawy mielonej w koszu
filtra na kazda filizanke wody, ktéra wtozysz.

5. Podnie$¢ pokrywe zbiornika na wode i ostroznie wlac 1,8
| zimnej wody do otworu za pomoca szklanego dekantera.
Nie przepetnia¢ urzadzenia.

6. Umiesci¢ dekanter szklany w odpowiednim potozeniu na
dolnej ptycie grzejnej. Otwor wlotowy dzbanka musi znaj-
dowac sie bezposrednio ponizej otworu wyjsciowego kosza
filtra.

7. Podtaczy¢ ekspres do zasilania, nacisnaé przetacznik Wt./
WYL. Kontrolka zaswieci sie na pomaranczowo, a woda
sie nagrzewa. Po krétkim czasie kawa zaczyna wyptywac z
otworu kosza filtra do szklanego dekantera.

8. Po zakofczeniu cyklu parzenia kontrolka zgasnie. Odczekaj
minute, az proces kapania catkowicie sie zatrzyma, a na-

stepnie mozesz podac kawe.
" @




9. Aby kawa byta goraca, pozostawic¢ dekanter na dolnej ptycie
grzejnej. Mozesz réwniez pozostawi¢ dekanter szklany na
gornej ptycie grzejnej. Wtaczy¢ zasilanie gornej ptyty grzej-
nej.

10. Po zakonczeniu korzystania z ekspresu do kawy nalezy
przetaczy¢ oba przetaczniki w potozenie WYL. i wyjac wtycz-
ke z gniazda zasilania.

. Po opréznieniu zmielonej kawy z kosza filtra. Upewnic sie,
ze wktadka filtracyjna znajduje sie w koszu filtra do nastep-
nego zaparzenia.

RESETUJ wytacznik termiczny

 Nalezy pamietac, ze w urzadzeniu znajduje sie przycisk RE-
SET, aby uniknaé przegrzania. (Rys. 3 na stronie 4

e Odtaczy¢ urzadzenie od zasilania.

¢ Pozostawic¢ urzadzenie do catkowitego ostygniecia.

* Nacisnac przycisk RESET na wytaczniku termicznym. Powin-
no by¢ styszalne klikniecie.

e Podtacz do Zrédta zasilania, aby uzy¢ go ponownie.

Czyszczenie i konserwacja

¢ UWAGA! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i ostygnac.

¢ Nie uzywac strumienia wody ani myjki parowej do czyszczenia
ani nie wpychac urzadzenia pod wode, poniewaz moze to spo-
wodowac zamoczenie czesci i porazenie pradem.

e Jedli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to niekorzystnie wptynac na zywotnos¢ urzadze-
nia i spowodowac niebezpieczenstwo.

* Pozostatosci zywnosci nalezy regularnie czysci¢ i usuwac z
urzadzenia. Jesli urzadzenie nie zostanie prawidtowo wy-
czyszczone, skrdci to jego zywotno$¢ i moze spowodowac
zagrozenie podczas uzytkowania.

Czyszczenie

¢ Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ Scie-
reczka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

e Ze wzgleddw higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

¢ Unika¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

 Nigdy nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

* Nigdy nie uzywac agresywnych srodkéw czyszczacych, Scier-
nych gabek ani srodkow czyszczacych zawierajacych chlor. Do
czyszczenia nie nalezy uzywad wetny stalowej, metalowych
narzedzi ani zadnych ostrych lub spiczastych przedmiotow.
Nie uzywac benzyny ani rozpuszczalnikéow!

e Oczyscic¢ i odkamienia¢ podstawe kotta w regularnych odste-
pach czasu (patrz rozdziat .Odkamienianie”)

o Zadne czedci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

e Po uzyciu w rurach i innych czesdciach urzadzenia zawsze
pozostaje pewna ilos¢ wody. Przed przeniesieniem lub prze-
chowywaniem urzadzenia nalezy je zawsze oprézni¢. Odpom-
powa¢ nadmiar wody, poluzowujac $rube spustowa z tytu dna
urzadzenia. Upewnij sie, ze masz wystarczajacy pojemnik, aby
wytapa¢ wode podczas jej wyptywania. Moze by¢ konieczne
lekkie przechylenie urzadzenia, aby usunac kilka ostatnich
kropl wody.
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Konserwacja

 Nalezy regularnie sprawdzac dziatanie urzadzenia, aby unik-
na¢ powaznych wypadkow.

o Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wysta-
pit problem, przestan z niego korzystac, wytacz je i skontaktuj
sie z dostawca.

* Wszelkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikéw lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

o Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewnic sie, ze urza-
dzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie schtodzo-
ne.

® Przechowywa¢ urzadzenie w chtodnym, czystym i suchym
miejscu.

 Nie wolno ktas¢ na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw, ponie-
waz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

* Nie przesuwac urzadzenia, gdy jest ono wtaczone. Podczas
przenoszenia urzadzenia nalezy odtaczy¢ je od zasilania i
przytrzymac je u dotu.

Odkamienianie

¢ Lampka kontrolna zaswieci sie na czerwono, gdy bedzie po-
trzebna odkamienianie.

¢ Urzadzenie nalezy czesto czysci¢ i odkamieniac. Aby utrzy-

mac¢ urzadzenie w optymalnym stanie i zapewnic¢ jego dziata-

nie, nalezy regularnie odkamienia¢ je. W zaleznosci od twar-

doSci wody i czestotliwosci uzytkowania nalezy regularnie

powtarza¢ ponizsza procedure.

Do odkamieniania nalezy uzywa¢ $rodka odkamieniajacego

odpowiedniego do urzadzenia. Jako $rodek do usuwania ka-

mienia mozna réwniez uzy¢ czystego soku cytrynowego, kwa-

su cytrynowego lub octu czyszczacego. Aby zapewni¢ wta-

$ciwa mieszanine, nalezy przeczytac instrukcje dostarczone

wraz ze $rodkiem. W przypadku czystego soku z cytryny lub

octu czyszczacego 0g6lna mieszanine natozy¢ 1/3 octu czysz-

czacego lub soku z cytryny na 2/3 wody.

Wlac roztwér do urzadzenia. Maksymalnie 1,8 L.

Uruchomi¢ caty proces parzenia.

Po zakonczeniu catego procesu odpompowac brudna wode.

Powtdrzy¢ powyzsze czynnosci, uzywajac wody do doktadne-

go wyczyszczenia wnetrza urzadzenia kilka razy przed przy-

gotowaniem kawy.

Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapozna¢ sie z
ponizsza tabela. Jesli nadal nie mozesz rozwiazac problemu,
skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.

Problemy Mozliwa przyczyna | Mozliwe rozwiazanie
Przycisk Wt./Wyt. | 1.Urzadzenie nie 1.Wtozy¢ wtyczke do
jest weisniety, ale jest prawidtowo gniazda.
nie $wieci sie. podtaczone. 2.Skontaktuj sie z
2.WE/Wyt. jest dostawca w celu
uszkodzony. uzyskania nowego
przetacznika.




Przycisk Wt./Wyt. | 1.Grzatka jest Skontaktuj sie z
jest wcisniety i uszkodzona. dostawca.
Swieci sig, ale nie | 2.Urzadzenie
dziata. zabezpieczajace
temperature jest
uszkodzone.
Urzadzenie dzia- | 1.PrzekaZnik jest
ta, ale przeptyw uszkodzony.
wody czasami 2.Urzadzenie
przerywany jest zabezpieczajace
na dtuzej niz pie¢ temperature jest
minut. uszkodzone.
Automatyczne Przegrzanie Nacisnij PRZYCISK
wytaczanie RESET znajdujacy
sie na tylnym panelu
ekspresu do kawy

Przed przystapieniem do naprawy nalezy oprozni¢ urzadzenie
[brak wody w urzadzeniu). W razie watpliwosci zawsze skon-
taktuj sie z dostawca!

Gwarancja

Kazda wada badZ usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowdd zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska

Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakoniczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialnos¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposob przyjazny dla $rodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na Srodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpaddw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac¢ do zwyktych
pojemnikow na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do $rodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wiasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla Srodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

Cher client,

Merci d'avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d’installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

< _—— 1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,

Consignes de sécurité

e Utilisez l'appareil uniquement pour lusage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.

. DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez

pas de réparer lappareil vous-méme. N'immergez

pas les composants électriques de lappareil dans de l'eau ou

d'autres liquides. Ne tenez jamais lappareil sous l'eau cou-

rante.

NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez

régulierement que les connexions électriques et le cordon ne

sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-

chez l'appareil de l'alimentation électrique. Toute réparation

ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-

sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

¢ AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,

acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-

saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,

tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-

buchement.

AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, l'appareil

est branché sur l'alimentation.

AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre lappareil avant de

le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de

l'entretien ou du stockage.

Raccordez lappareil a une prise électrique uniquement avec

la tension et la fréquence mentionnées sur l'étiquette de l'ap-

pareil.

Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des

mains mouillées ou humides.

Tenez appareil et les prises/raccordements électriques a

['écart de l'eau et d'autres liquides. Si lappareil tombe dans

['eau, retirezimmédiatement les connexions de l'alimentation

électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été véri-
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fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-
tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

* Branchez l'alimentation sur une prise électrique facilement
accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-
pareil en cas d'urgence.

e Assurez-vous que le cordon n’entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

¢ Ne portez jamais L'appareil par son cordon.

 N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.

¢ N'insérez pas d'objets dans le boitier de lappareil.

* Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant l'uti-
lisation.

e Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

e Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant
des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manquent d'expérience et de
connaissances.

e Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

e Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.

¢ N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.
Utilisez uniquement des pieces et accessoires d’origine.

* N'utilisez pas cet appareil au moyen d’une minuterie externe
ou d'un systeme de télécommande.

e Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,
électrigue, cuisiniére a charbon, etc.).

* Ne couvrez pas lappareil en fonctionnement.

* Ne placez aucun objet sur lappareil.

 N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et séche.

* L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ot

un jet d’eau pourrait étre utilisé.

e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant l'utilisation.

¢ AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de l'appareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales
. ATTENTION ! RISQUE DE BROLURES ! SURFACES
CHAUDES ! La température des surfaces accessibles
peut étre tres élevée pendant lutilisation. Touchez unique-
ment le panneau de commande, les poignées, les commuta-
teurs, les boutons de commande du minuteur ou les boutons
de contréle de la température.

* Si le cordon d'alimentation est endommaggé, il doit étre rem-
placé par le fabricant, son agent d'entretien ou des personnes
qualifiées de la méme maniére afin d"éviter tout danger.

¢ AVERTISSEMENT ! Ne retirez ou n'ouvrez jamais le couvercle
lorsque l'appareil est en marche. La vapeur peut sortir et pro-
voquer des brilures.

* N'utilisez jamais cet appareil sans eau.

« Evitez de faire bouillir a sec. Cet appareil est protégé contre
l'ébullition a sec par une protection contre la surchauffe.

«DZO

* Cette protection contre la surchauffe éteint automatiquement
l'appareil. Dans ce cas, laissez l'appareil refroidir compléte-
ment avant de le réutiliser. L'ajout d’'eau dans le réservoir
d'eau est dangereux, car une vapeur soudaine peut survenir.

Utilisation prévue

o Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restaurants,
les cantines, les hépitaux et les entreprises commerciales
telles que les boulangeries, les boucheries, etc., mais pas
pour la production en masse continue d'aliments.

o 'appareil est concu pour brasser le café et maintenir la tem-
pérature de service. Toute autre utilisation peut endommager
'appareil ou causer des blessures corporelles.

o Lutilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de lappareil. Lutilisateur
sera seul responsable ou ne pourra pas utiliser lappareil de
maniére inappropriée.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit
le risque de choc électrique en fournissant un fil d'évacuation
pour le courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Principales parties du produit

(Fig. 14 la page 3)

1. Couvercle du réservoir d'eau

2. Voyant orange (chauffage)

3. Voyant rouge [une détartrement est nécessaire)

4. Plaque chauffante supérieure

5. Maintenir le commutateur chaud (plaque chauffante supé-
rieure)

Interrupteur marche/arrét (chauffage et maintien au chaud
de la plague chauffante inférieure)

7. Panier de filtre [déplace en tirant sur la poignée]

8. Bouton de réinitialisation de la coupure thermique

9. Décanter en verre de 1,8 L (article : 445907)

10. Vis de vidange

11. Plaque chauffante inférieure

12. Insert de filtre

Remarque : Le contenu de ce manuel s'applique a tous les élé-
ments répertoriés, sauf indication contraire. L'apparence peut
varier par rapport aux illustrations illustrées

o~

Piéces de rechange ou accessoires
(Fig. 2 a la page 4)
13. Papier filtre a café (100 piéces incluses) (Article : 208656)

Préparation avant utilisation

* Retirez tous les emballages et emballages de protection.

o Vérifiez que lappareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas lappareil.

« Nettoyez les accessoires et l'appareil avant utilisation (voir ==



> Nettoyage et entretien).
o Assurez-vous que lappareil est compléetement sec.
o Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.
e Conservez l'emballage sivous avez lintention de ranger votre
appareil a lavenir.
 Conservez le manuel de lutilisateur pour référence ultérieure.
REMARQUE ! En raison des résidus de fabrication, l'appareil
peut émettre une légére odeur lors des premiéres utilisations.
Ceci est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assu-
rez-vous que l'appareil est bien ventilé.

Mode d’emploi

(Fig. 1 a la page 3)

1. Placez l'appareil sur une surface stable, plane et non glis-
sante.

2. Faites glisser le panier du filtre a l'aide de la poignée. Alignez
et placez linsert de filtre dans le panier de filtre comme indi-
qué sur la Fig a.

3. Tourner linsert du filtre dans le sens horaire pour le verrouil-
ler en place comme indiqué sur les Fig. bet c.

4. Insérez le papier filtre a café fourni. Remplissez le panier avec
la quantité appropriée de café moulu. Faites glisser le panier
filtre pour le remettre en place.

Remarque : Versez environ une cuillere de café moulu dans le
panier filtre pour chaque tasse d’eau que vous mettrez.

5. Soulevez le couvercle du réservoir d'eau et versez soigneu-
sement 1,8  d'eau froide dans louverture a laide de la ca-
rafe en verre. Ne remplissez pas trop l'appareil.

6. Placez la carafe en verre en position sur la plaque chauf-
fante inférieure. Louverture d'admission de la carafe doit
se trouver directement sous l'ouverture de sortie du panier
filtre.

7. Branchez la cafetiere a l'alimentation principale, appuyez
sur linterrupteur MARCHE/ARRET. Le voyant s‘allume en
orange et l'eau chauffe. Au bout d'un court instant, le café
commence a sortir de ouverture du panier filtrant, dans la
carafe en verre.

8. Une fois le cycle d'infusion terminé, le voyant s'éteint. At-
tendez une minute que le processus d'égouttement soit
complétement arrété, puis servez votre café.

9. Pour garder le café chaud, laissez la carafe en verre sur la
plaque chauffante inférieure. Vous pouvez également lais-
ser la carafe en verre sur la plague chauffante supérieure.
Mettez la plaque chauffante supérieure sous tension.

10. Une fois que vous avez terminé avec la cafetiere, mettez
les deux interrupteurs en position OFF et retirez la fiche de
l'alimentation secteur.

. Aprés avoir vidé le café moulu du panier filtre. S'assurer
que linsert de filtre est présent dans le panier de filtre pour
la prochaine préparation.

1

REINITIALISER la coupure thermique

o Veuillez noter qu'un bouton REINITIALISER est équipé de
l'appareil pour éviter la surchauffe. [Fig. 3 a la page 4)

¢ Débranchez lappareil de l'alimentation électrique.

o Laissez 'appareil refroidir completement.

¢ Appuyez sur le bouton RESET du disjoncteur thermique. Vous
devriez entendre un clic.

¢ Connectez-vous a lalimentation et vous pourrez lutiliser a
nouveau.

Nettoyage et entretien

o ATTENTION ! Débranchez toujours l'appareil du secteur et
refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de len-
tretenir.

¢ N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas lappareil sous leau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et une décharge électrique
pourrait en résulter.

e Sil'appareil n’est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a sa durée de vie et entrainer une situation
dangereuse.

e Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de lappareil. Si l'appareil n'est pas nettoyé correc-
tement, il réduira sa durée de vie et peut entrainer une situa-
tion dangereuse pendant 'utilisation.

Nettoyage

¢ Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légérement humidifié avec une solution de savon
doux.

e Pour des raisons d'hygiene, l'appareil doit étre nettoyé avant
et aprés utilisation.

o Eviter tout contact avec l'eau des composants électriques.

e N'immergez jamais l'appareil dans de l'eau ou d'autres li-
quides.

e N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'uti-
lisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou d'objets
pointus ou tranchants pour le nettoyage. N'utilisez pas d'es-
sence ou de solvants !

 Nettoyer et détartrer la base de la chaudiere a intervalles ré-
guliers [voir chapitre « Détartrage »)

e Aucune piece n'est lavable au lave-vaisselle.

e Apres utilisation, il reste toujours de l'eau dans les tuyaux et
autres parties de l'appareil. Lappareil doit toujours étre vidé
avant de le déplacer ou de le ranger. Vidangez l'excés d'eau en
desserrant la vis de vidange a larriere du fond de lappareil.
Assurez-vous d'avoir un récipient suffisant pour récupérer
l'eau lorsqu'elle s'écoule. Vous devrez peut-étre incliner lé-
gerement lappareil pour retirer les derniers gouttes d'eau.

Maintenance

e \érifiez régulierement le fonctionnement de l'appareil pour
éviter les accidents graves.

* Sivous constatez que lappareil ne fonctionne pas correctement
ou qu'il y a un probleme, arrétez de lutiliser, éteignez-le et
contactez le fournisseur.

¢ Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

e Avant de ranger l'appareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de lalimentation et complétement refroidi.

¢ Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

¢ Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

¢ Ne déplacez pas lappareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez lappareil de lalimentation électrique

lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.
. @




Détartrage

e Le témoin lumineux s'allume en rouge lorsque la détartrage
est nécessaire.

e Cet appareil doit étre nettoyé et détartré fréqguemment. Pour

maintenir cet appareil dans un état optimal et assurer son

fonctionnement, il est essentiel de le détartrer réguliére-

ment. En fonction de la dureté de leau et de la fréquence

d'utilisation, vous devez répéter régulierement la procédure

suivante.

Pour détartrer, utilisez un agent détartrant adapté a l'appareil.

Vous pouvez également utiliser du jus de citron pur, de lacide

citrique ou du vinaigre nettoyant comme agent détartrant.

Pour garantir le mélange correct, lire les instructions four-

nies avec l'agent. Pour le jus de citron pur ou le vinaigre de

nettoyage, le mélange général s'applique a 2/3 d'eau avec

1/3 de vinaigre de nettoyage ou de jus de citron.

Versez la solution dans l'appareil. Maximum 1,8 L.

Exécutez tout le processus de brassage.

Vidangez l'eau sale lorsque tout le processus est terminé.

Répétez les étapes ci-dessus en utilisant de l'eau pour net-

toyer soigneusement lintérieur de l'appareil plusieurs fois

avant de faire du café.

Dépannage

Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.

Problemes

Cause possible

Solution possible

Le bouton Marche/
Arrét est enfoncé,
mais il ne s'allume
pas.

1.Lappareil n'est
pas branché
correctement.

2.Loption Marche/
Arrét est cassée.

1.Insérez la fiche
dans la prise.

2.Contactez votre
fournisseur pour
un nouveau com-
mutateur.

Le bouton Marche/
Arrét est enfoncé
etil s'allume, mais
aucune fonction
n'est activée.

1.La résistance est
cassée.

2.Le dispositif
de sécurité
thermique est
endommage.

Contacter le
fournisseur.

L'appareil 1.Le relais est

fonctionne, mais cassé.

le débit d’eau est 2.Le dispositif

parfois interrompu de sécurité

pendant plus de thermique est

cing minutes. endommagé.

Arrét automatique | Surchauffe Appuyez sur le

BOUTON REINI-
TIALISER situé sur
le panneau arriére
de la cafetiere

Videz Uappareil (il ne peut y avoir aucune
avant de le réparer. En cas de doute, contactez toujours votre

fournisseur !

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de l'appareil qui devient
apparent dans 'année suivant 'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que U'appareil ait été utilisé et entre-

O -

eau dans lappareil)

tenu conformément aux instructions et qu'il n'ait pas été utilisé
de maniere abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si lappareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ol et quand il a été acheté
etincluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de 'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
— Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
L————1 tant 3 un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protége la santé humaine et lenvironnement.
Pour plus d'informations sur U'endroit ol vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de U'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico HENDI.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

o Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui ¢ stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

o |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

. PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-
mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o
altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto lacqua
corrente.

* NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!
Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo
non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-
recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono
essere esequite solo da un fornitore o da una persona qualifi-
cata per evitare pericoli o lesioni.

o AVVERTENZA! Quando si posiziona 'apparecchiatura, instra-
dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,
per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire
a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un
pericolo di inciampo.

¢ AVWWVERTENZA! Finché la spina ¢ nella presa, l'apparecchiatu-



ra e collegata all'alimentazione.
¢ AVWERTENZA! Spegnere SEMPRE lapparecchiatura prima di
scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-
zione o dalla conservazione.
Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la
tensione e la frequenza indicate sulletichetta dell'apparec-
chiatura.
Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-
gnate o umide.
« Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche
lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade
in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell’a-
limentazione. Non utilizzare l'apparecchiatura finché non &
stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-
servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente
letali.
Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-
cessibile in modo da poter scollegare immediatamente l'ap-
parecchiatura in caso di emergenza.
Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-
filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare
mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare
sempre la spina.
Non trasportare mai lapparecchiatura per il cavo.
Non tentare mai di aprire autonomamente l'alloggiamento
dell'apparecchiatura.
Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.
Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante ['uso.
Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-
ficatoin cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.
Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone
che non hanno esperienza e conoscenza.
Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-
bini.
o Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-
ri dalla portata dei bambini.
Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli
forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-
re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe
rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-
neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori
originali.
Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o
un sistema di controllo remoto.
Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante
[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).
Non coprire lapparecchiatura in funzione.
Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.
Non utilizzare l'apparecchiatura in prossimita di fiamme libe-
re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-
parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,
resistente al calore e asciutta.
* L'apparecchiatura non e adatta per linstallazione in un‘area
in cui & possibile utilizzare un getto d'acqua.
e Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.
¢ AVWWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali
. ATTENZIONE! RISCHIO DI ESPLOSIONE! SUPERFICI
CALDE! La temperatura delle superfici accessibili po-
trebbe essere molto elevata durante l'uso. Toccare solo il
pannello di controllo, le maniglie, gli interruttori, le manopole
di controllo del timer o le manopole di controllo della tempe-
ratura.

¢ Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da perso-
ne qualificate allo stesso modo per evitare rischi.

¢ AVVERTENZA! Non rimuovere o aprire mai il coperchio men-
tre lapparecchiatura € in funzione. Il vapore puo fuoriuscire
e causare ustioni.

* Non utilizzare mai questo apparecchio senza acqua.

* Evitare di bollire a secco. Questa apparecchiatura e protetta
contro l'ebollizione a secco grazie a una protezione contro il
surriscaldamento.

* Questa protezione contro il surriscaldamento spegne auto-
maticamente l'apparecchiatura. In tal caso, lasciare raffred-
dare completamente l'apparecchiatura prima di riutilizzarla.
L'aggiunta di acqua al serbatoio dell'acqua ¢ pericolosa per-
ché puo insorgere vapore improvviso.

Uso previsto

¢ Questo apparecchio ¢ destinato ad essere utilizzato per ap-
plicazioni commerciali, ad esempio in cucine di ristoranti,
mense, ospedali e in imprese commerciali come panetterie,
macellerie, ecc., ma non per la produzione continua di massa
di cibo.

e L'apparecchiatura é progettata per preparare caffé e mante-
nere la temperatura di servizio. Qualsiasi altro uso puo cau-
sare danni all'apparecchiatura o lesioni personali.

e [utilizzo dell'apparecchiatura per qualsiasi altro scopo deve
essere considerato un uso improprio del dispositivo. Lutente
sara l'unico responsabile o l'uso improprio del dispositivo.

Installazione messa a terra

Questo apparecchio & classificato come classe di protezione |
e deve essere collegato a una messa a terra di protezione. La
messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo un
filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio e dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati corret-
tamente e messi a terra.

Parti principali del prodotto

(Fig. 1 a pagina 3)

1. Coperchio del serbatoio dell'acqua

2. Spia arancione (riscaldo)

3. Spia rossa (& necessaria la decalcificazione)

4. Piastra calda superiore

5. Mantenere linterruttore caldo [piastra calda superiore)

6. Interruttore On/Off (riscaldare e tenere al caldo la piastra
calda inferiore)

7. Cestino del filtro scorri verso l'esterno tirando limpugna-
tura)

8. Pulsante di ripristino dellinterruttore termico

9. Decanter in vetro da 1,8 | (componente: 445907)

10. Vite di scarico

11. Piastra calda inferiore

- @




12. Inserto filtro

Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli artico-
li elencati, salvo diversamente specificato. Laspetto puo variare
rispetto alle illustrazioni mostrate

Parti di ricambio o accessori

(Fig. 2 a pagina 4)

13. Carta da filtro per caffé (100 pezzi inclusi] (componente:
208656)

Preparazione prima dell'uso

* Rimuovere tutte le confezioni e gli involucri protettivi.

e Verificare che il dispositivo sia in buone condizioni e con tutti
gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneggiata,
contattare immediatamente il fornitore. In questo caso, non
utilizzare il dispositivo.

* Pulire gliaccessori e 'apparecchiatura prima dell'uso [vedere
== > Pulizia e manutenzione).

e Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciut-
ta.

e Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

e Conservare la confezione se si intende conservare l'apparec-
chiatura in futuro.

e Conservare il manuale dell'utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di fabbricazione, apparecchiatura

pud emettere un leggero odore durante i primi utilizzi. Questo

e normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che

l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Istruzioni per Uuso
(Fig. 1 a pagina 3)
1. Posizionare apparecchiatura su una superficie stabile, pia-
na e non scivolosa.
Estrarre il cestello del filtro utilizzando limpugnatura. Alline-
are e posizionare linserto del filtro nel cestello del filtro come
mostrato nella Fig. a.
3. Ruotare linserto del filtro in senso orario per bloccarlo in po-
sizione come mostrato nelle Figgb e c.
4. Inserire la carta da filtro per caffé in dotazione. Riempire il ce-
stello con una quantita adeguata di caffé macinato. Riportare
il cestello del filtro in posizione.
Nota: Mettere circa un cucchiaio di caffé macinato nel cestello
del filtro per ogni tazza di acqua che si mettera in.
. Sollevare il coperchio del serbatoio dell'acqua e versare con
attenzione 1,8 litri di acqua fredda nell'apertura utilizzando
il decanter in vetro. Non riempire eccessivamente l'appa-
recchiatura.
Posizionare il decanter in vetro sulla piastra riscaldante in-
feriore. L'apertura di aspirazione della caraffa deve trovarsi
direttamente sotto apertura di uscita del cestello del filtro.
Collegare la macchina da caffé all'alimentazione principale,
premere linterruttore ON/OFF. La spia si accende in aran-
cione e l'acqua si sta riscaldando. Dopo un breve periodo di
tempo, il caffé inizia a fuoriuscire dall'apertura del cestello
del filtro, nel decanter in vetro.
8. Una volta terminato il ciclo di infusione, la spia si spegne.
Attendere un minuto fino a quando il processo di goccio-
lamento si & completamente fermato e poi si puo servire
il caffe.
Per mantenere il caffé caldo, lasciare il decanter di vetro sul
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piatto caldo inferiore. E anche possibile lasciare il decanter
di vetro sulla piastra calda superiore. Accendere la piastra
riscaldante superiore.

10. Una volta terminata la preparazione del caffe, portare en-
trambi gli interruttori in posizione OFF e rimuovere la spina
dallalimentazione di rete.

11. Dopo aver svuotato il caffée macinato dal cestello del filtro.
Assicurarsi che linserto del filtro sia presente nel cestello
del filtro per la successiva infusione.

REIMPOSTARE Uinterruttore termico

o Tenere presente che un pulsante RESET é dotato dell'appa-
recchiatura per evitare il surriscaldamento. (Fig. 3 a pagina 4)

 Scollegare l'apparecchiatura dall'alimentazione.

o Lasciare raffreddare completamente l'apparecchiatura.

¢ Premere il pulsante RESET dell'interruttore termico. Dovresti
sentire un clic.

e Collegarsi all'alimentatore e riutilizzarlo.

Pulizia e manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre lapparecchiatura dalla
rete elettrica e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

* Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

 Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata dell'appa-
recchiatura e causare una situazione pericolosa.

o | residui di cibo devono essere regolarmente puliti e rimossi
dall'apparecchiatura. Se lapparecchiatura non viene pulita
correttamente, ne ridurra la durata e potrebbe causare con-
dizioni pericolose durante l'uso.

Pulizia

* Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione detergente
delicata.

¢ Per motivi di igiene, l'apparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo luso.

o Evitare che 'acqua entriin contatto con i componenti elettrici.

¢ Non immergere mai l'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

¢ Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d'acciaio,
utensili metallici 0 oggetti appuntiti o appuntiti per la pulizia.
Non utilizzare benzina o solventi!

o Pulire e decalcificare la base della caldaia a intervalli regolari
[vedere il capitolo “Decalcificazione”)

¢ Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.

¢ Dopo l'uso, rimane sempre dell'acqua nei tubi e in altre parti
dell'apparecchiatura. L'apparecchiatura deve essere sempre
svuotata prima di spostarla o conservarla. Scaricare lacqua
in eccesso allentando la vite di scarico sul retro del fondo
dell'apparecchiatura. Assicurarsi di disporre di un conteni-
tore sufficiente per raccogliere lacqua quando fuoriesce.
Potrebbe essere necessario inclinare leggermente l'unita per
rimuovere le ultime gocce d'acqua.



Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

e Se si nota che l'apparecchiatura non funziona correttamente o
che c’e un problema, smettere di usarla, spegnerla e contattare
il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere eseguiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

¢ Prima della conservazione, assicurarsi sempre che lappa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.

¢ Conservare lapparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non posizionare mai oggetti pesanti sull'apparecchiatura, in
quanto cio potrebbe danneggiarla.

* Non spostare apparecchiatura mentre € in funzione. Scolle-
gare l'apparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.

Decalcificazione

* La spia luminosa si illumina in rosso quando & necessaria la
decalcificazione.

¢ Questo apparecchio deve essere pulito e decalcificato fre-

quentemente. Per mantenere l'apparecchiatura in condizioni

ottimali e garantirne il funzionamento, e fondamentale de-

calcificare regolarmente l'apparecchiatura. A seconda della

durezza dell'acqua e della frequenza di utilizzo, & necessario

ripetere regolarmente la sequente procedura.

Per decalcificare, utilizzare un agente decalcificante adatto

all'apparecchiatura. E anche possibile utilizzare succo di li-

mone puro, acido citrico o aceto detergente come agente an-

ticalcare. Per garantire la miscela corretta, leggere le istru-

zioni fornite con l'agente. Per succo di limone puro o aceto

detergente, la miscela generale applica 1/3 di aceto deter-

gente o succo di limone a 2/3 di acqua.

o Versare la soluzione nell'apparecchiatura. Massimo 1,8 L.

e Eseguire lintero processo di infusione.

e Scaricare l'acqua sporca al termine dell'intero processo.

* Ripetere i passaggi precedenti utilizzando acqua per pulire
accuratamente linterno dell'apparecchiatura per alcune vol-
te prima di preparare il caffé.

Risoluzione dei problemi

Se lapparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la soluzione nella tabella seguente. Se non riesci ancora a ri-
solvere il problema, contatta il fornitore/fornitore di servizi.

Problemi Possibile causa Possibile soluzione

L'opzione On/OFF
viene premuta ma
non si accende.

1.L'apparecchio
non & collegato
correttamente.

2.L'accensione/
spegnimento e
rotto.

1.Inserire la spina
nella presa.

2.Contattare il
fornitore per un
nuovo interrut-
tore.

L'interruttore On/ | 1.L'elemento Contattare il
OFF viene premuto riscaldante & fornitore.
e siaccende ma rotto.
non funziona. 2.1l dispositivo di
sicurezza della
temperatura &
danneggiato.
L'apparecchiatura 1.1l relé ¢ rotto.
funziona, ma il 2.l dispositivo di
flusso dell'acqua sicurezza della
avolte viene temperatura &
interrotto per piu di danneggiato.
cinque minuti.
Spegnimento Surriscaldamento | Premere il
automatico PULSANTE RESET
situato sul pannel-
lo posteriore della
macchina da caffé

Svuotare l'apparecchiatura (non pud rimanere acqua nell'ap-
parecchiatura) prima di ripararla. In caso di dubbi, contattare
sempre il proprio fornitore!

Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura € richiesta
in garanzia, indicare dove e quando & stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dell'imballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
<1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, € responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.
Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.



ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocasnic
HENDI. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebitd reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

e Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

e Producatorul nu este raspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorectd si utilizarea necorespunzatoare.

. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti

niciodata aparatul sub jet de apa.

NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-

cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista

eventualele deteriorari. Daca este deteriorat, deconectati

aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie

efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-

ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul

de alimentare in sigurantd, daca este necesar, pentru a evita

tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de

incalzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in priza, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu méinile umede

sau umede.

Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si

alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pand cand

nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea

acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibild, astfel incat sd puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

Asigurati-va ca cablul nu intrd in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-l la distantd de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza,

trageti intotdeauna de fisa.

Nu transportati niciodata aparatul de cablu.

Nu incercati niciodata sa deschideti singur carcasa aparatului.

Nu introduceti obiecte Tn carcasa aparatului.

Nu @sati niciodata aparatul nesupravegheat in timpul utili-

zarii.

Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria

restaurantului, cantinelor sau barului etc.

Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-

zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu

au experientd si cunostinte suficiente.

* Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

* Nu l3sati aparatul si conexiunile sale electrice la indemana
copiilor.
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* Nu utilizati niciodatd accesorii sau alte dispozitive suplimen-
tare in afara de cele furnizate impreund cu aparatul sau re-
comandate de producator. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

* Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.

 Nu asezati aparatul pe un obiect de incilzire (benzing, electri-
¢, aragaz cu cirbune etc ).

* Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

* Nu asezati obiecte pe aparat.

* Nu utilizati aparatul n apropierea flacarilor deschise, a ma-
terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-
ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curatd, rezistentd la
caldurd si uscata.

o Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

o Ldsati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

o AVERTISMENT! P3strati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale de siguranta
. & ATENTIE! RISC DE ARSURI! SUPRAFETE FIERBINTE!
Temperatura suprafetelor accesibile poate fi foarte
ridicatad Tn timpul utilizarii. Atingeti numai panoul de coman-
dd, manerele, comutatoarele, butoanele de comandd a
cronometrului sau butoanele de comandd a temperaturii.

o Tn cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie nlocuit de catre producator, agentul sdu de service
sau persoane cu o calificare similard pentru a evita orice
pericol.

¢ AVERTISMENT! Nu scoateti si nu deschideti niciodatd ca-
pacul in timp ce aparatul functioneaza. Aburul poate iesi si
poate provoca arsuri.

* Nu utilizati niciodata acest aparat fara apa.

o Evitati fierberea uscatd. Acest aparat este protejat fmpo-
triva fierberii uscate prin intermediul unei protectii la su-
praincélzire.

o Aceastd protectie la supraincalzire opreste automat aparatul.
Tn acest caz, l3sati aparatul s3 se raceasca complet inainte de
a-l utiliza din nou. Addugarea apei in rezervorul de apa este
periculoasa, deoarece poate apdrea abur brusc.

Utilizare prevazuta

o Acest aparat este destinat utilizarii pentru aplicatii comer-
ciale, de exemplu in bucatdriile restaurantelor, cantinelor,
spitalelor si intreprinderilor comerciale, cum ar fi brutdriile,
butgariile etc., dar nu si pentru productia continua in masa
a alimentelor.

o Aparatul este conceput pentru prepararea cafelei si menti-
nerea temperaturii de servire. Orice altd utilizare poate duce
la deteriorarea aparatului sau vatamari corporale.

o Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi considerata o uti-
lizare incorectd a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul re-
sponsabil sau utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si
trebuie conectat la 0 imp3mantare de protectie. Imp3mantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de evac-



uare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
fmpamantare sau conexiuni electrice cu cablu de impamantare.
Conexiunile trebuie instalate si impamantate corespunzator.

Principalele componente ale produsului

(Fig. 1 de la pagina 3)

1. Capacul rezervorului de apa

Indicator luminos portocaliu (Se incalzeste)

Indicator luminos rosu (Este necesara decalcifierea)

Placa fierbinte superioara

Mentineti comutatorul de incalzire [placa de incalzire su-
perioars)

Comutator Pornit/Oprit (Se incdlzeste si mentine cald pe
placa fierbinte inferioara)

Cosul filtrului (gliseaza in afara tragand de maner)
Resetati butonul de intrerupere termicd

. Decantor de sticl3 de 1,8 L (Element: 445907)

10. Surub de scurgere

11. Placa de incalzire inferioard

12. Insertie filtru

Observatie: Continutul acestui manual se aplica tuturor arti-
colelor listate, cu exceptia cazului in care se specificd altfel.
Aspectul poate varia fatd de ilustratiile prezentate
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Piese de schimb sau accesorii

(Fig. 2 de la pagina 4)

13. Hartie de filtru pentru cafea (100 buc. incluse] (Articol:
208656)

Pregatirea inainte de utilizare

« Indepartati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

« Verificati daca dispozitivul este in stare buna si daca are toate

accesoriile. n cazul unei livrari incomplete sau deteriorate,

V3 rugdm s3 contactati imediat furnizorul. n acest caz, nu

utilizati dispozitivul.

Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati

== > Curatare si intretinere).

e Asigurati-va ca aparatul este complet uscat.

 Punetiaparatul pe o suprafatd orizontald, stabila si rezistentd
la cdldura, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

 Pastrati ambalajul dacd intentionati sa depozitati aparatul pe
viitor.

o Pastrati manualul utilizatorului pentru referinte ulterioare.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.

Asigurati-va cd aparatul este bine aerisit.

Instructiuni de utilizare

(Fig. 1 de la pagina 3)

1. Puneti aparatul pe o suprafata stabila, orizontald si care nu
aluneca.

2. Glisati afara cosul filtrului folosind manerul. Aliniati si asezati
insertia filtrului in cosul filtrului, asa cum se arata in Fig. a.

3. Rotiti insertia filtrului in sensul acelor de ceasornic pentru a o
fixa In pozitie, asa cum se aratd in Fig b si c.

4. Introduceti hértia pentru filtrul de cafea furnizatd. Umpleti
cosul cu cantitatea adecvata de cafea macinata. Glisati cosul
filtrului a loc.

Nota: Puneti aproximativ o lingura de cafea mdcinata in cosul

de filtrare pentru fiecare ceascd de apa pe care o veti pune.

5. Ridicati capacul rezervorului de apd si turnati cu grija 1,8 L
de apa rece in deschidere, folosind decantorul de sticla. Nu
umpleti excesiv aparatul.

6. Asezati decantorul de sticld in pozitie pe placa fierbinte in-
ferioara. Deschiderea de admisie a canii trebuie sa se afle
direct sub deschiderea de iesire a cosului filtrului.

7. Conectati cafetiera la sursa principald de alimentare,
apasati comutatorul PORNIT/OPRIT. Lumina indicatoare se
va aprinde Tn portocaliu si se va incalzi apa. Dupa o scurtd
perioada de timp, cafeaua incepe sa iasd din deschiderea
cosului filtrului, in decantorul de sticla.

8. Dupa terminarea ciclului de preparare, lumina indicatoare
se stinge. Asteptati un minut pana cand procesul de picura-
re s-a oprit complet si apoi puteti servi cafeaua.

9. Pentru a pastra cafeaua fierbinte, ldsati decantorul de sti-
cla pe placa fierbinte inferioara. De asemenea, puteti lasa
decantorul de sticld pe placa fierbinte superioard. Porniti
alimentarea de la placa de incalzire superioara.

10. Dupa ce ati terminat cu cafetiera, comutati ambele comuta-

toare in pozitia OPRIT si scoateti stecherul din priza.

. Dupa golirea cafelei macinate din cosul filtrului. Asigu-

rati-vd ca insertia filtrului este prezentd n cosul filtrului
pentru urmatoarea preparare.

RESETATI decupajul termic

e Retineti ca un buton RESETARE este echipat cu aparatul pen-
tru a evita supraincalzirea. (Fig. 3 de la pagina 4)

e Deconectati aparatul de la sursa de alimentare.

e | 3sati aparatul sa se raceasca complet.

e Ap@sati butonul RESET de pe intreruperea termica. Ar trebui
sd auziti un clic.

e Conectati-va la sursa de alimentare si o puteti utiliza din nou.

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la reteaua
electrica si raciti-l inainte de depozitare, curatare si intreti-
nere.

¢ Nu folositi jet de apa sau aparat de curdtat cu aburi pentru
curdtare si nu impingeti aparatul sub apa, deoarece piesele
se vor uda si se pot produce socuri electrice.

e Dacd aparatul nu este mentinut curat, acest lucru poate
afecta negativ durata de viata a aparatului si poate duce la o
situatie periculoasa.

e Reziduurile alimentare trebuie curatate regulat si scoase din
aparat. Daca aparatul nu este curatat corespunzator, durata
sa de viatd va fi redusa si poate duce la o stare periculoasa
n timpul utilizarii.

Curatare

e Curatati suprafata exterioara racita cu o laveta sau un burete
usor umezit cu o solutie slaba de sapun.

¢ Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

e Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

¢ Nu scufundati niciodata aparatul in apd sau in alte lichide.

¢ Nu utilizati niciodata agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati bureti
de sarma, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite sau
tdioase pentru curdtare. Nu utilizati benzind sau solventi!

e Curatati si decalcifiati baza boilerului la intervale regulate
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[consultati capitolul ,Decalcifierea’)

* Nicio piesa nu poate fi spalata in masina de spalat vase.

 Dupa utilizare, o parte din apd ramane intotdeauna in tevi si
in alte parti ale aparatului. Aparatul trebuie intotdeauna golit
Tnainte de a-l muta sau depozita. Evacuati apa In exces sla-
bind surubul de evacuare din partea din spate a bazei apara-
tului. Asigurati-va ca aveti un recipient suficient pregatit pen-
tru a colecta apa atunci cand aceasta curge. Este posibil sa
fie nevoie sd Inclinati usor unitatea pentru a elimina ultimele
cateva picaturi de apa.

intretinere

e Verificati requlat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

¢ Daca observati cd aparatul nu functioneaza corespunzator sau
ca exista o problema, opriti-1 si contactati furnizorul.

* Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« Inainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna c& aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

e Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

* Nu puneti niciodata obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

¢ Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si
tineti-lin partea de jos.

Detartrare

e Indicatorul luminos va lumina in rosu atunci cand este nece-
sara decalcifierea.

e Acest aparat trebuie curatat si decalcifiat frecvent. Pentru a
mentine acest aparat in stare optima si pentru a-i asigura
functionarea, este esential s& decalcifiati aparatul in mod re-
gulat. in functie de duritatea apei si de frecventa de utilizare,
trebuie sa repetati regulat urmatoarea procedura.

e Pentru a decalcifia utilizati un agent de decalcifiere adecvat
pentru aparat. De asemenea, puteti folosi suc de [dmaie pur,
acid citric sau otet de curatare ca agent de decalcifiere. Pen-
tru a asigura un amestec adecvat, cititi instructiunile furni-
zate impreuna cu agentul. Pentru suc de [dmaie pur sau otet
de curatare, amestecul general aplica 1/3 de otet de curatare
sau suc de [améie la 2/3 de apa.

e Turnati solutia in aparat. Maxim 1,8 L.

* Rulati intregul proces de preparare.

e Goliti apa murdara dupa finalizarea intregului proces.

* Repetati pasii de mai sus folosind apa pentru a curdta bine
interiorul aparatului de cateva oriinainte de a prepara cafea.

Depanare

Dacd aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru solutie. Daca in continuare nu puteti rezol-
va problema, va rugam sa contactati furnizorul/furnizorul de
servicii.
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Probleme

Cauza posibild

Solutie posibild

Se apasa butonul
Pornit/Qprit, dar
acesta nu se
aprinde.

1.Aparatul nu este
conectat corect.

2.Pornirea/oprirea
este defectd.

1.Introduceti ste-
cheruln priza.

2.Contactati furni-
zorul pentru un
nou comutator.

Se apasa butonul
Pornit/Qprit si
acesta se aprinde,
dar nu functio-
neaza.

1.Elementul de
incdlzire este
defect.
2.Dispozitivul
de sigurantd a
temperaturii este

intrerupt mai mult
de cinci minute.

deteriorat.
Aparatul functio- 1.Releul este
neaza, dar uneori defect.
fluxul de apa este | 2.Dispozitivul

de siguranta a
temperaturii este

Contactati furni-
zorul.

deteriorat.

Oprire automata Supraincalzire Apdsati BUTONUL
RESETARE de pe
panoul posterior al

cafetierei

Goliti aparatul [nu mai réméne apa in aparat) Tnainte de a-l
repara. Daca aveti indoieli, contactati intotdeauna furnizorul!

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s3 fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

in conformitate cu politica noastrd de dezvoltare continué a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
E Tn schimb, este responsabilitatea dvs. sa eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei requli poate fi penalizatd In conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul elimindrii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o manierd care protejeazd
sandtatea umanad si mediul inconjurator.
Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti ldsa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locala de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
fsi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.



EAAHNIKA

Ayannté neAarn,

Lag euxaploToUpE nou ayopdcare autn Tn cuckeun HENDI. Awa-
BaoTe NPOCEKTLKA aUTO To €yxelpidlo xpnaTn, divovrag Lotaire-
PN NPOCOXN OTOUG KaVoVIoHoUG acpaleiag nou neptypagovrat
napakdarw, npwv ano Tnv NpwTN EYKATAGTAON Kal XpAan autng
TNG GUOKEUNG,.

00nyieg aopaleiag

* XpnolJonoleite TN OUOKEUA UOVO yla Tov npoBAendpevo oko-

no yla Tov onolo oxedLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL GTO NAPOV

EYXELPIDL0.

0 KataokeuaoTng Oev QEPEL EUBUVN yLa TUXOV ZNULEC NOU MPo-

kAnBnkav ané eopalpévn Aetroupyia kat akataAMnAn xpnon.

. KINAYNOZ! KINAYNOZ HAEKTPOMAHEIAL! Mnv ent-

XELPNOETE Va EMNIOKEUAOETE TN OUOKEUN Povol oac. Mnv
epBanTizete Ta NAEKTPLKG PEPN TNG OUCKEUNG O€ vepPO N AN
uypa. Mnv kpat@Te NOTE TN CUCKEUN KATW MO TPEXOUPEVO VEPO.

MH XPHZIMOMOIEITE NOTE ZYIKEYH MOY 'EXEl YNOZTEI

ZHMIA! EAéyxeTe TAKTIKG TG NAEKTPLKEC OUVOECELG Kal TO Ka-

AWOLO YL@ TUXOV ZNPLEG. L€ NEPINTWON ZNPLAG, ANoouvOEaTE TN

oucKeun ané Tnv napoxn pedpatog. OnoleadnnoTe ENOKEVEG

NPENEL VA Mpayparonolouvial Jovo ano npopnBeutn n e€etdt-

KEUPEVO ATOWO YLa TNV ano@uyn KvdUvou h TpaupaTiopou.

MPOEIAONGIHZH! Kara Tnv TonoBetnon Tng cUoKeUng, Opopio-

AoynaoTe To KaAWOLO PEUPATOC e aopaAeLa, €av eivat anapaitn-

T0, YLO VO GNOQUYETE TUXOV aKoUaLo TpaBnypa, znyid, enagn pe

TV entpaveta Béppavonc f kivduvo napanarnpaToc.

NPOEIAONOIHZH! Epooov 1o @i elval otnv npiza, n ouokeun

elval ouvdedepevn oTNV NaPOXN PEUPATOC.

NPOEIAONOIHIH! Anevepyonoteire MANTOTE 1 ouokeun

npwv anoé Tnv anocuvoeon anoé Tnv napoxn peluarog, Tov kaba-

pLOpO, TN OUVTAPNON N TNV anoBnkeuon.

YUVOEETE TN CUOKEUN POVO OE MPIZa PE TNV TAON KaL TN OUXVOTN-

T4 MOU VAQEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG OUGKEUNG.

Mnv ayyizee T QLG/TIC NAEKTPIKEG OUVOETELG pE Bpeyueva n

uypa xépta.

AQTNPELTE TN CUOKEUN KaL TO PLG/TLG NAEKTPLKEG OUVBETELG Ha-

Kpla ano vepd kat GMa uypd. Eav n ouokeun nécet oe vepo,

Q(ALPEOTE APEOWE TIG OUVOEDELC TpoPodoaiac. Mn xpnoto-

NoLELTE TN OUOKEUN PEXpLva eAeyxBel anod mioTonotnpévo Texvi-

KO. H pn tnpnon autev Twv 0dnylov Ba npokakéoel KvdUvoug

anewnTikoUg yla Tn Zwn.

YuvdEaTe TO Tpo@odOTIKO OE pla eUkoha npooBaon npiza,

(OTE VA PMOPELTE VO ANOCUVOETETE TN GUOKEUN OUEOWG OF Ne-

pINTWON €KTAKTNG AVAYKNG.

BeBatwbeire 011 T0 KAADOLO OEV EPXETAL OE ENAPN HE ALXUNPG

N ZeoTd avTikelpeva Kat QUAGETE To HaKPLA ano avolxTh ewTLA.

Mnv 1paBare note 1o kaAwdLo PEUHATOG YLa va TO ANOCUVOEDETE

ané Tnv npiza, aAAa va TpaBate navra 10 QLG.

o Mnv PETAQEPETE MOTE TN GUOKEUN aNo To KAAWALO TNG.

* Mnv npoonaBnoete noté va avoi€ete povol oag 1o nepiBAnpa
TNG OUOKEUNG.

* Mnv elodyeTe avTikeipeva oto nepiBAnpa TnG OUOKEUNG.

* Mnv a@nveTe NoTE TN OUCKEUN XwPLG ENBAEWN KATA TN OLAPKELD
NG XPAONG.

o 0 XElpLOPOG TNG GUGKEUNG QUTAG MPENEL va yiveTal anod eknat-
OEUPEVO NPOOWNLKO OTNV KOUZIva TOU E0TLATOPIOU, OE KAVTIVEG
N o€ pnap K.An.

o H ouokeun auth dev NpéneL va xpnotonoleirat ano atopa pe

UELWHEVEG OWHATIKEC, ALOBNTNPLOKEG N NVEUPATIKEG tKAVOTN-
TEC N ATOpa PE EMELN EPNELPLAG KaL yVOONG.

H ouokeun auth dev npénet oe kapia nepinTwon va xpnotpo-
noteirat anoé natdid.

* AlaTNPEITE TN CUOKEUN KAL TIG NAEKTPLKEG TNG CUVOECELG HAKPL
ano nawdla.

Mn xpnotponoteite noté e€aptuara n npooBeTeq OUOKEUES
€KTOC aNO QUTEG MOU NAPEXOVTAL HE TN GUOKEUN N OUVLOTGVTAL
anod Tov KATaokeuaoTh. AlaPopeTIKA, propet va undpget kivou-
VOG YLa TNV aopAAELa Tou XpAoTn Kat va npokAnBel znuid otn
0UoKeun. XpnaolgonoleiTe povo yvaola e€apTnpata Kat nape-
Kopeva.

Mn xpnolgonoteite auTh TN CUCKEUN PE EEWTEPLKO XPOVOOLAKO-
nTN A 0UCTNUA TNAEXELPLOPOU.

Mnv tonoBeteire Tn ouokeun navw e BepUaVTLKO AVTIKELUEVO
[BevzwokivnTo, NAeKTPLKO, KapBOWVO K.AM.).

Mnv KaAUNTETE TN OUOKEUA O€ AetToupyia.

Mnv TonoBeteire avrikeipeva endvw oTn GUGKEUN.

Mn XpnolPonoLeiTe TN OUCKEUN KOVTG OE YUUVEG PAOYEG, EKPN-
KTIKG N eUpAeKTa UNKG. Na XelpizeaTe navia Tn oUGKEUN o€
optzovta, otaBepn, kaBapn, avBekTikn otn BeppotnTa Kat oTe-
yvn enpaveta.

H ouokeun dev eivat katdMnAn yia eykatdoTacn oe xwpo 6Mnou
unopet va xpnowonotnBet nidakag vepou.

* ApnaTe xwpo TouAaxtoTov 20 cm yUpw ané Tn OUCKEUN yia e€a-
€PLOMO KATA TN XpNaN.

MPOEIAOMOIHIH! Awatnpeire 0Aa Ta avolypata e€aeptopol oTn
ouokeun eheuBepa ano epnodLa.

Eldikéc odnyieg aopaleiag
. NMPOZOXH! KINAYNOX EFKAYMATON! ZEXTEL ENI-
OANEIEZL! H Beppokpaoia Twv npooBactpwy entpavet-
@v unopet va eivat noAU uynAn kata Tn xpnon. AyyiEre povo Tov
nivaka eAéyxou, TG AaBeg, Toug GLAKONTEG, TOUG XPOVOOLOKO-
nTec N Toug OlakonTeG Bepuokpactac.
Edv 10 kaAwdlo Tpopodooiag éxel unooTel znyld, npénet va
avTikataoTaBet ano Tov KataokeuaoTn, Tov avTtNpocwno oEpBlg
TOU KATAOKEUAOTA N ano KataMnAa KatapTiopéva aropa, wote
va ano@euxBel Tuxov kivouvoc.
MPOEIAONOIHZH! Moté unv agatpeite 1 avoiyete T0 KANAKL
eve n ouokeun BplokeTat o Aetroupyia. O atpog pnopet va Byet
Kal va NpoKaAEoeL eykaupara.
Mn xpnatponoleite NOTE QUTA TN CUCKEUN XWwpLG VEPO.
Ano@uyerte 10 Bpaowo. AuTh n ouoKeun eival aopallopévn €va-
vTLToU Bpaopou Kat Tng unepBeppavang.
Auth n npootacia unepBépuavong anevepyonotel autopata Tn
OUOKEUN. Z€ QUTA TNV NEPINTWON, AQNOTE TN CUCKEUN Va KPU®-
o€l eVIEAWG N Tn xpnotgonotnoete Eava. H npoaBnkn vepou
oTo doxelo vepou elval entkivouvn eneldn unopet va npokAnBet
€a@VIKOG aTpoG.

MpoBAendypevn xpnan

¢ AUTh N OUOKEUN NPOOoPIZETaL yla XpNON O EPMOPLKEG EPApP-
LOYEG, yla Napadelypa o€ Kouziveg eaTlatopiwv, KUAKELWY,
VOOOKOWELWV KL OE EPMOPLKEG EMXELPNTELG, ONWG apTomolela,
BouTlEG, KA., GAG OXL yLO CUVEXN HAZIKA Napaywyn TpPOQIHwY.

e H ouoKeun eival 0XeOLAOPEVN YL TNV NAPACKEUN KAPE Kal TN
owarnpnon ¢ Beppokpaciag oepBipioparog. Onotadnnore
aMn xpnon pnopet va npoKaA€oeL gnptd oTn GUGKEUN N Tpau-
paropo.

¢ H Aetroupyla TG oUOKEUNG yla onotovdnnote aMo akono Ba
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Bewpeirat eopaipévn xprnon Tng cuokeunc. O xpnoTne Ba pepet
TNV aNoKAELOTIKA €UBUVN N TNV aKATAMNAN XpAON TNG OUOKEU-
ne.

Eykardotacn yeiwong

Auth n ouokeun éxet TavopnBel wg Kartnyoplag npootaciag | kat
npénet va ouvoeBel oe npooTateutkn yelwaon. H yelwaon petavet
Tov Kivduvo nhektponAniag napéxoviag éva kaAmdlo dlapuyng
yLO TO NAEKTPLKO pEUHA.

Auth n ouokeun dtaBeTel kahwdlo pelpatog pe Buopa yelwang n
NAEKTPLKEC OUVOETELG e KaAwOLo yelwonc. Ot ouvdEoelg npenet
Va €lval OwWOTA EYKATEOTNHEVEG KAl YELWHEVEG.

KUpia pépn Tou npoiovrog

(Ek. 1 oTn o€Aida 3)

1. Kanakt doxeiou vepou

Moprokai evdewkikn Auxvia (Béppavan)

Kokkwn evdetktikn Auxvia (anaweirat apakdrwon)

Endvw eotia

Awakontng duathpnong Beppotntag (enavw eoria)

Awakontng evepyonoinang/anevepyonoinong (Béppavon kat
darnpnon BeppoTntag Tng Katw eotiac)

7. KahaBt pikrpou (ohwoBaivere npog 1a é€w TpaBavrag T AaBn)
8. Koupni enavagopag Bepptkng dtakonng

9. Tudhwog anokaBaprnpag 1,8 L (Zroweio: 445907)

1

1

1

oW

0. Bida anootpayytong

1. Karw eotia

2. EvBeTo giktpou

Mapatipnaen: To neplexopevo autou Tou eyxelpldiou LoxUeL yla
OAa Ta aTowxela nou avapepovTal, EKTOS AV 0pizeTal dlaPopPETIKA.
H eppavion pnopet va Sla@eépeL ana TLg ELKOVEC Mou epavizovrat

AvraAAakTiKa h e§apThpara

(Ew. 2 oTn o€hida 4)

13. Xaprt gikrpou kage (nepthapBavovrat 100 tepaxtal (ZTowxeio:
208656)

MposTolpacia nptv anoé Tn xphon

* ApalpeoTe OAN TNV NPOOTATEUTIKA OUOKEUAGLO KAl TO MEPLTU-
Aypa.

o EAéyETe OTL N ouokeun elvat oe KaAR KaTaoTaon Kat pe OAa Ta
napeAkopeva. e nepinTwon aTeAoug N KATEGTPAPPEVNG NAPA-
000NG, ENKOWWVNOTE AUECWG PE TOV MpopnBeuTn. Ze auth TNV
nepinTwaon, Pn Xpnotonoleire Tn UOKeUN.

¢ KaBaplate Ta €€apThpata kat Tn GUGKEUN NP ano Tn xpnon
[B\. == > KaBapiopog kat ouvripnon).

¢ BeBawwBelre 011 N ouakeun eivat eviehmg ateyvn.

 TonoBeTnoTe Tn oUCKeUN Og opLzovTLa, oTaBepn Kat avBeKTIKN
oTn BeppoTnTa £NLQavela, n onola elval aGQAANG yia MIToIALEG
vepou.

o QuAaETe TN cuokeuacla €av oKoneUeTe va anoBnkeloeTe TN
OUOKEUN 0aG 0TO PEAOV.

* DUAGETE TO EYXELPLOLO XPAONG yLa HEMOVTIKA avapopa.

IHMEIQZH! Adyw unolelgpaTwyv ano Tnv KAaTaokeun, N OUOKEUN

pnopel va eknépyel EAapLa ooun Katd Tn OLAPKELD TWV NPWTWV

Aywv xpnoewv. Auto elvat puoloAoytko kat dev anoTehel EvOeLEN

ehatTwpatog N kwouvou. BeBalwBeire 611 N ouckeun aepizetat

KaAQ.

«DSO

0dnyieg Aettoupyiag

[Ew. 1 otn o€hida 3)

1. TonoBetnaTe Tn oUOKEUN O€ pla enLpavela nou eivat otabepn,
OPLZOVTLWPEVN Kat 0xt 0AlaBnpA.

2. LUpete npoc Ta €6w To kahaBL piATpou xpnatponotwvrag Tn AaBn.
EuBuypappiote kat TonoBetiate 10 €vBeTo PikTpou 010 KaAGBL
pihrpou onwc paiverat oty E. a.

3. Tupiorte 10 évBeTo TOU PiATPOU BEELOOTPOPA YLa VO AOPAALCEL OTN
B¢an Tou 6nwc paiverat ota Ix. b Kat c.

4. TonoBernote 10 napexopevo xapti gikrpou kagé. lepiote 1O
KahaBt pe TNV Kat@MNAN MoadTNTa aAeopEvou Kape. LUPETE T0
KaAabu piAtpou nicw otn B€on Tou.

Inpelwan: Bakre nepinou éva Koutaht akeapévou Kage oTo Ka-
AaBL piktpou yia kaBe pArzavi vepo nou Ba BaAete.

5. AvaonkaaTe Kat avolETe To KanakL Tou doxelou vepou Kat pi&-
T NPOOEKTIKA 1,8 L KpUOU vepOU aTO GVOLYHa XPNOLLONOLK-
VvTag TN yuaAvn onta. Mnv unepnAnp@veTe Tn GUOKEUN.

6. TonoBetnate Tn yuahwn anta otn BEon Tng oTNV KATw Beppn
nAaka. To Gvolyda €loaywync TnG Kavatag npenet va Bpi-
okeTal akpBm¢ katw ano 1o avolypa €€6dou Tou KahaBlou
Qiktpou.

7. LUVOEQTE TNV KAQETIEPA OTNV KEVIPIKNA Mapoxn, natnate To
dakontn ON/OFF. H evdewkrikn Auxvia Ba avayet pe nopro-
KaAl xpwpa kat 1o vepo Ba zeotaBel. MeTa ano Aiyo, o Kagég
apxizet va Byaivel ano 1o avotypa Tou kaAablou piktpou, péaa
otn yuahwn Bnkn.

8. MOMG ohokAnpwBel 0 KUKAOG NAPAOKEUNG, N EVOELKTIKA AU-
xvia oBrivel. Meplpevete €va Aentd YEXPL VA OTAPATACEL EVTE-
A n dladikaota Tou 0TAELUATOG KAL OTN GUVEXELD PropEiTe
va oepBipeTe Tov KAQE 0ag.

9. Tia va OlaTnpnoeTe Tov KAPE ZEOTO, APNOTE Tn yudAvn ONTa
otnv katw Beppn nAdka. Mnopeire eniong va a@noete To
yuahwo Ooxelo oTnv enavw eatia. Evepyonotnote Tnv enavm
nAdka Beppavong.

10. MoAwc TehetwoeTe pe TNV KageTLEpa, BEaTe Kal Toug OUO Ot-

akonteg otn 8éan OFF kat apatpgate 10 QLG anod Tnv npiza.

. ApoU adeldoeTe Tov aheopévo Kagé ano 1o Kahabt gikrpou.

BeBawwBeire 011 10 €vBeT0 TOU QiATpOU BplokeTal oTo KaAabL
QIATpOU yLa TNV ENOPEVN NAPATKEUN.

EMNANA®OPA 1ng Beppikng dtakonng

* NaBete unown ot éva koupnt ENMANAOOPAL eivat e€onAopévo
JE TN oUOKeUN yia va anogeuxBel n unepBeppavon. (Ewk. 3 otn
oehida 4)

* ANoouvdEQTE TN OUOKEUN MO TNV NapoXn peUNATOG.

© AQNOTE TN OUOKEUN VA KPUWOEL EVIEADG.

o Marnote 10 koupni EMANA®OPAY ng Beppikng dtakonng. Ba
NPENEL VA AKOUTETE £VaV NXO KALK.

® JUVOEOTE TO OTNV NAPOXN PEUPATOG KAl UNOPELTE va TO Xpnot-
ponotnaoete ava.

KaBapiopog kaw guvtnpnon

¢ NIPOZOXH! AnocuvOéeTe NGvTa TN CUCKEUN aNO TO NAEKTPLKO
OlKTUO KaL TNV YUXETE MpLv ano Tnv anoBrkeuon, Tov kaBaptopo
Kat Tn ouvtnpnon.

* Mn xpnotponoteite nidaka vepoU A argokaBaploth yia Tov
KaBaplopO Kal pnv ornpwXVETE TN OUOKEUN KATW anod 1o VePo,
kaBwg Ta e€aptnpara Ba Bpaxolv kat pnopet va npokAnBet
nAektponAnéia.

¢ EGv n ouokeun Oev dlatnpeirat oe Kakn kataoraon kaBaptdTn-
T0G, AUTO PNOPEL va ENNPEACEL APYNTIKA TN OLAPKELD ZWNG TNG



OUGKEUNG KL vVa 00NYyNOEL 0€ ENKIVOUVEG OUVBNKEG.

¢ Ta unoAelppara Tpo@ipwyv npeneL va kaBapizoviat TakTIKA Kat
va apalpouviat and 1 ocuckeun. Eav n ouokeun dev kaBaptotel
owoTd, Ba pelwBel n dLApKeLa ZwAG TNG Kat priopet va npokAn-
Bel enikivduvn kataoTaon katd TN xpnon.

KaBapiopog

* KaBaplote Tnv kpUa e€wTeplkn eNtpavela pe €va navi n opouy-
Yapt EAAPPOC VOTIOPEVO WE AMLO dLaAUPa 6anouvioU.

* la Aoyoug UYLEWVAG, N 0UOKEUN Npénet va kaBapizetat npw kat
PETA TN XpAON.

* Ano@uyeTe TNV €Napn vepou He Ta NAEKTPLKA e€apTpaTa.

o [lote un BuBizeTe Tn cuokeun oe vepo N GAAa uypa.

* Mn xpnotponoteire note oxupd kaBaploTika, AeLavrika opouy-
yapta h kaBaploTika nou neptéxouv xAapto. Mn xpnotuonoleire
atoahoouppa, HETAMIKG epyadela n axpnpd aviikelpeva yla
Tov KaBaplopo. Mnv xpnaotponoteire Bevzivn A dtahutec!

» KaBapizete kat apatpeire Ta dhata tng Baong Tou AéBnta ava
TAKTG Xpovika dtaoTnparta (deire 1o kepalato «Agaratwan»)

o Kavéva e€aptnpa Oev elvat aopaAég yla nAUGLUO aTo NAUVTAPLO
ATy,

* Met@ Tn Xpnon, napapevel navia Alyo vepo oTOUG OWANVEG
Kal o€ GMa Pépn TNG OUOKEUNG. H ouokeun npénel navra va
a0€LazeL NpLv T PETAKNaoeTe N Tnv anoBnkevoete. AnooTpay-
yioTe Tnv unepBoAikn noodTnTa vepoU xahapawvovrag Tn Bida
anooTpayylang oTo Niow HEPOG TG ouokeung. BeBatwBeire ot
€XETE £TOLHO €va €NAPKEG OOXElD yia va MIACETE T0 vepo OTav
Tpe€et. Mnopet va xpetaotel va yelpere eha@pwg Tn povada yla
va aQalpEOETE TIG TeAeUTaleg 0TaYOVEG VEPOU.

Luvtiipnon

o EAEyXeTe TAKTIKG TN A€LTOUPYLO TNG OUOKEUNG yLa TNV ano@uyn
00Bap®Y aTUXNPATWY.

¢ EQv 0lanwoTaoeTe 0TL N OUGKEUN O€V AELTOUpYEL 0WOTA N OTL UNAP-
XEL KAroto NpoBANpa, 0TAPATACTE va TN XPNOLUOMNOLELTE, Anevep-
YOMOLAGTE TNV KAL ENKOWWVACTE PE Tov npopnBeutn.

* O\eg oL epyaciec ouvINPNONG, EyKATAOTAONG KAl EMOKEUNG
npéneL va ekteAolvTaL anod eCeLBIKEUPEVOUG Kal e§ouctodoTn-
PEVOUG TEXVIKOUG N va OUVLOT@VTAL aNo TOV KATAOKEUAoTA.

Metagopa kat anoBnkeuon

* Mpw and v anoBikeuon, va BeBaldveoTe navra 61t n CUCKEUN €XEL
anoouvdeBel anod TNV Napoxn PEUUATOG KAl EXEL KPUWOEL EVIEAMG.

¢ AnoBnkeUoTe TN OUOKEUN o€ 0p0OEPO, KABAPO KaL aTEYO XWpO.

* Mnv tonoBeteite noté Bapld aviikeieva endvw oTN GUOKEUN,
kaBwg pnopet va npokAnBet znutd oe authv.

* Mn peTakiveite TN oUOKEUN evi BpiokeTal oe Aetroupyia. Ano-
OUVOEOTE TN GUOKEUN ANO TNV Napoxn peUpaTog 61av Tn PETaKL-
VEITE KAL KPATACTE TNV 0TO KATW PEPOG.

Agaipeon aAdTwv

o H evdelkTikn Auxvia Ba avayet pe KOKKIVO xp@pa oTav anatrei-
TaL apaAGTWON.

¢ Auth n ouokeun npénet va kaBapizetat Kat va apaAatmverat
ouxva. Ma va 8laTNPACETE QUTA TN CUCKEUN OE APLOTN KATAOTa-
on Kat ya va dlaopalioeTe Tn Aettoupyia Tng, €ival onpavriko
va apalpeire TAKTIKG Ta GAaTta TNG ouokeung. AvaAoya pe Tn
OKANPOTNTA TOU VEPOU KAL TN GUXVOTNTA XPAGNG, NPENEL VA £Na-
vahapBavete TaKTKG TNV akOAouBn Gladikacia.

e Mo TV a@aldTwon, xpnotyonotnoTe éva nNpolov apaidtwong
nou eival kataMnho yla Tn ouokeun. Mnopeite eniong va

xpnaolgonotnoeTe kabapd xupd AepovioU, KTptko o€U n EUdL
kaBaplopou wg péco apaipeong aldtwv. a va dtaoalioere
T0 0WOTO Pelypa, GlaBaoTe Tic odnyleC Mou Napexovrat Pe Tov
napayovra. Ma kaBapd xupo Aepoviou n EUSL kaBaptopoU, To
YEVIKO pelypa epappozetat To 1/3 Tou kaBaptopou Eudlou n Tou
XUpoU AepovioU ata 2/3 Tou vepou.

e Pi€re 1o dlaAupa otn ouokeun. Méytoto 1,8 L.

* ExreAéote 0AOKANPN TN Bladikacia NApaokeunc.

* AnootpayyioTe To Bpapiko vepd 61av ohokAnpwBet oAdkAnpn n
dladikaota.

* EnavaldBete Ta napandvw Brhpara xpnotponolavrag vepod yia
va kaBapioete KAAG TO E0WTEPIKO TNG OUCKEUNG YLO PEPLKEG

(POPEG MPLV PTLAEETE KAPE.

AvrigeT@nion npoBAnpdaTWV
Av n cuokeun dev Aettoupyel owoTd, EAEYETE ToV Napakatw nivaka
yia 70 dtahupa. Eav e€akohouBeite va pnv unopeire va Auoete T0
npoBANpa, ENKOWWVAGTE PE Tov NpopnBeuTh/napoxo unnpeat-

WV.

[poBAnpara

MBavn auria

MBavn Auon

To koupnt evepyo-
noinonc/anevep-
yonoinang eivat
natnpévo, aAg dev
avaBet.

1.H ouakeun dev
éxel ouvdeDel
owarTa.

2.H \ewoupyia On/
OFF éxeL onaoeL.

1. TonoBetnore To
PLc oTnv npiza.

2.Enowavinote
[ TOV npopn-
Beutn oac ya véa
aMayn.

To koupnt 1.To Beppavrikd Enwowwvnore pe
evepyonoinang/ 0TOIXE(D EXEL Tov npopnBeun.
anevepyonoinong onaoeL.
elvat natnpévo Kat 2.H dwaraén aopa-
avaBet, aMa dev \elag Beppokpa-
Aetroupyet. olag €xet unootet
ZnpLa.
H auokeun 1.To pehé exet
Aetroupyet, aAha n onaoeL.
pon vepoU epkég | 2.H diatagn aopa-
(QOpEG dlakonTeTaL elag Beppokpa-
yLa NePLOoOTEPO olag éxet unooret
ano névre Aenta. ZnpLa.
Autoparn anevep- | YnepBéppavan Matnore To KOYMMI

EMANAGOPAZ
nou Bplokerat aTo
niow nAatoto ng
KAPETLEPAG

yonoinon

Adeldote Tn ouokeun (dev propel va Napapeivel vepo otn ou-
oKeun) mpw TNV entokeudoete. Le nepinTwon ap@lBoAiac, va
entkowwvelre navra pe Tov npounBeutn oag!

Eyyunon

K&Be eAdTTwpa nou ennpedzet Tn AETOUPYLKOTNTA TNG OUOKEUAG
Kal NapousLazeTal eviog evog EToUg WETA TNV ayopd Ba entokeu-
azeTal ge dwpedv ENOKEUA A avTikataoTaon, Pe Tnv npolinéBeon
OTL N OUOKEUN €xel xpnotponotnBel kat ouvrnpnBet ouPpwva e
TG 00nYyleG Kal Oev EXeL UNOOTEL 0MOLAONMOTE KATAXPNON N KAKA
xpnon. Ta vopia dwkatbpara oag dev ennpeazoviat. Eav n ou-
OKEUN KAAUNTETAL aNO eyyunon, dnAMCTE MoU Kal NoTe ayopdoTn-
Ke kat oupnep\aBete anodet€n ayopag (n.x. anddet€n).
YUP@WVa Pe TNV NOMTIKA PaG yLa Tn ouvexn avanTugn npoioviwy,
olaTnpoUle To Oikalwpa va aAAgoupe TIG NpodLaypapeS npoio-
VIV, 0UOKEUAoLag Kat Tekunplwang xwpig npogtdonoinon.

. @



Anoppyn Kat neptBaiiov

————— Kara Tov naponAwpd g GUOKEUNG, To Mpotov dev
npeneL va anoppintetatl pazglt pe GAAG olKlaka
anoppippata. Avr’ autou, eivat 8ikn oag eubuvn va
anoppiyete Tov anoBAnto e€onhopd oag napadi-
dovrag Tov o€ €va kaboplapévo anpeio ouloyne. H
un Tpnaon autou Tou Kavova pnopet va TipwpnBel olppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KavoviopoUg yla Tnv anoppuyn anoBAntwv. H ge-
XWPLOTH oUMOYN Kal avakukAwon Tou axpnoTou e€onALopou 0ag
Kata Tn oTypn TG anoppwync Ba BonBAcel otn dlathpnaon Twv
(GUOLK®V NopwV Kat Ba 0laoPaAloeL OTL aVaKUKAGVETAL HE TPOMO
nou npoatateVel Tnv avBpmnivn uyeia kat 1o neptBariov.

la neploooTepeg NANPOPOPIEC OXETIKA pE TO MOU pnopeire va
anoBécete Ta anoppippaTa yla avakUKAwoN, EMKOWWVACTE pE
TV TOMKN eTatpeta ouMoyng anopplupdtav. Ot KaTAOKEUaoTEG
Kal oL eloaywyeic dev avahapBavouv euBuvn yla Tnv avakUkAwon,
TNV ene€epyacta kat TNV olkohoylkn anoppuyn, eite aneubelag
elre JEow €vOG ONPOOLOU OUCTANATOG.

LEPBIZ EAAAAOL:
Tnk.: 2130998989 (10 ypappec)
info@pks-hendi.com

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam $to ste kupili ovaj HENDI uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj prirucnik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

e Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen
kako je opisano u ovom prirucniku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

-A OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne

pokusavajte sami popraviti uredaj. Elektri¢ne dijelove
uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

o NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito
provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oSte-
¢enja. Ako je ostecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreZe.
Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-
ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

¢ UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-
no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste
izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-
nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

¢ UPOZORENJE! Dok god je utikac u uticnici, uredaj je priklju-
¢en na napajanje.

¢ UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz
napajanja, Cis¢enja, odrzavanja ili pohrane.

e Uredaj spajajte samo na elektri¢nu uticnicu s naponom i fre-
kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

* Ne dodirujte utika¢/elektriéne spojeve vlaznim rukama.

e Uredaj i elektriéne prikljucke/prikljucke drzite podalje od
vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-
nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga
nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa
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moze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

* Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uti¢nicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

o Pazite da kabel ne dode u dodir s oStrim ili vru¢im predme-
tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uti¢nice,
uvijek povucite utikac.

 Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

¢ Nikad sami nemojte pokuSavati otvoriti ku¢iste uredaja.

* Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

 Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

¢ Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

¢ Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

¢ Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

« Uredaj i elektricne spojeve drzite izvan dohvata djece.

* Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, mozZe do¢i do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moZe oStetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

* Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

» Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektri¢nu
struju, Stednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

¢ Ne stavljajte predmete na uredaj.

e Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

o Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

o Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute
. OPREZ! RIZIZANJE URNS-a! HOT SURFACES! Tem-
peratura dostupnih povrsina moze biti vrlo visoka tije-
kom uporabe. Dodirnite samo upravljacku plocu, rucke, pre-
kidace, kontrolne tipke tajmera ili regulatore temperature.

¢ Ako je kabel za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti proi-
zvodac, njegov servisni zastupnik ili slicne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

¢ UPOZORENJE! Nikada nemojte uklanjati ili otvarati poklopac
dok uredaj radi. Para moze izaci i uzrokovati opekline.

» Nikada nemojte koristiti ovaj uredaj bez vode.

o |zbjegavajte kuhanje na suho. Ovaj je uredaj osiguran od kipu-
¢eg suhog zbog pregrijavanja.

e Ova zastita od pregrijavanja automatski iskljucuje uredaj. U
tom slucaju pustite da se uredaj potpuno ohladi prije ponov-
nog koristenja. Dodavanje vode u spremnik za vodu opasno je
jer moze doci do iznenadne pare.

Namjena
 Ovaj je uredaj namijenjen za komercijalne primjene, primjeri-
ce u kuhinjama restorana, kantinama, bolnicama i komerci-



jalnim poduzecima kao Sto su pekare, butcheries, itd., ali ne i
za neprekidnu masovnu proizvodnju hrane.

 Uredaj je namijenjen za pripremu kave i odrzavanje tempe-
rature posluzivanja. Svaka druga uporaba moZze dovesti do
ostecenja uredaja ili tjelesnih ozljeda.

¢ Uporaba uredaja u bilo koju drugu svrhu smatrat ¢e se zlo-
uporabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran ili je ne-
pravilno koristi.

Instalacija za uzemljenje

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitni razred | i mora biti spojen
na zastitno uzemljenje. Uzemljenje smanjuje rizik od strujnog
udara pruzanjem Zice za izlaz elektricne struje.

Ovaj uredaj opremljen je kabelom za napajanje s utikacem za
uzemljenje ili elektri¢nim prikljuccima sa Zicom za uzemljenje.
Prikljucci moraju biti pravilno montirani i uzemljeni.

Glavni dijelovi proizvoda

(Slika 1 na stranici 3)

1. Poklopac spremnika za vodu

Narancasto indikatorsko svjetlo (grijanje prema gore)
Crveno indikatorsko svjetlo (potrebno je odstupanje)

Gornja vruca ploca

Drzite prekida¢ za zagrijavanje gornja grijaca ploca)
Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje [grijanje prema gore i
odrzavanje topline donje grijace ploce)

Ko$ara filtra (klizne van povlacenjem rucke)

Resetirajte gumb za toplinsko iskljucivanje

. 1.8L stakleni kanal (Stavka: 445907)

10. Vijak za ispustanje

11. Donja vruca ploca

12. Umetak filtra

Napomena: Sadrzaj ovog prirucnika odnosi se na sve navedene
stavke, osim ako nije drugacije navedeno. Izgled se moZe razli-
kovati od prikazanih ilustracija
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Rezervni dijelovi ili pribor

(Slika 2 na stranici 4)

13. Papir za filtriranje kave (uklju¢eno 100 kom) (Stavka:
208656)

Priprema prije uporabe

* Uklonite svu zastitnu ambalaZzu i omote.

o Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili oStecene isporuke odmah se obratite
dobavljacu. U tom slu¢aju nemojte upotrebljavati uredaj.

« Ocistite pribor i uredaj prije uporabe (pogledajte == > Cié¢enje
i odrzavanje).

* Provjerite je li uredaj potpuno suh.

 Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i toplinsku povrsinu
koja je sigurna od prskanja vode.

e Drzite pakiranje ako namjeravate pohraniti svoj uredaj u bu-
ducnosti.

o Cuvajte korisnicki priruénik za buduce potrebe.

NAPOMENA! Zbog proizvodnih ostataka, uredaj tijekom prvih

nekoliko uporaba moze ispustati lagani miris. To je normalno i

ne ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je i

uredaj dobro prozracen.

Upute za uporabu

(Slika 1 na stranici 3)

1. Postavite uredaj na povrsinu koja je stabilna, ravna i nije
klizava.

2. lzvucite kosaru filtra pomocu rucke. Poravnajte i postavite
umetak filtra u koSaru filtra kao sto je prikazano na Slici a.

3. Okrenite umetak filtra u smjeru kazaljke na satu kako biste
ga zakljucali na mjestu kao Sto je prikazano na slikama b c.

4. Umetnite priloZeni filtar za kavu. Napunite koSaru odgovara-
juéom koli¢inom mljevene kave. Gurnite koSaru filtra natrag
na mjesto.

Napomena: Stavite priblizno jednu Zlicu mljevene kave u kosa-
ricu filtra za svaku Salicu vode koju Cete staviti.

5. Podignite poklopac spremnika za vodu i paZljivo ulijte 1,8 |
hladne vode u otvor pomocu staklenog dekantera. Nemojte
prepuniti uredaj.

6. Postavite stakleni kanal u poloZaj na donjoj grijacoj ploci.
Ulazni otvor vréa mora biti neposredno ispod izlaznog otvo-
ra koSarice filtra.

7. Prikljucite aparat za kavu na glavno napajanje, pritisnite
prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje. Kontrolno svjetlo za-
svijetlit ¢e u narancastoj boji i voda ¢e se zagrijavati. Nakon
kratkog vremena, kava pocinje izlaziti iz otvora koSarice fil-
tra u stakleni dekanter.

8. Nakon zavrsetka ciklusa kuhanja, indikatorsko svjetlo se
gasi. Pricekajte minutu dok se postupak kapanja potpuno
ne zaustavi i zatim moZete posluzivati kavu.

9. Da bi kava bila vruca, ostavite stakleni dekanter na donjoj
grijacoj ploci. Takoder mozete ostaviti stakleni dekanter na
gornjoj grijacoj ploci. Ukljucite napajanje na gornju plocu
za zagrijavanje.

. Nakon Sto zavrsite s aparatom za kavu, prebacite oba pre-
kidaca u polozaj ISKLJUCENO i izvadite utikaC iz napajanja
elektricne mreze.

. Nakon praznjenja mljevene kave iz koSarice filtra. Provje-
rite je li umetak filtra prisutan u kosarici filtra za sljedece
kuhanje.

o

RESET toplinski prekid

* Imajte na umu da je tipka RESET opremljena uredajem kako
bi se izbjeglo pregrijavanje. (SL. 3 na stranici 4)

e [skljucite uredaj iz napajanja.

e Pustite da se uredaj potpuno ohladi.

e Pritisnite tipku RESET na toplinskom prekidu. Trebali biste
Cuti zvuk klika.

* Spojite na napajanje i mozete ga ponovno koristiti.

Ciscenje i odrzavanje

o PAZNJA! Uvijek isklju¢ite uredaj iz elektriéne mreZe i ohladite
ga prije skladistenja, Ciscenja i odrzavanja.

e Za Ciscenje ne koristite mlaznicu ili parni ¢istac i nemojte gu-
rati uredaj pod vodu jer ¢e se dijelovi smociti i moZe doci do
strujnog udara.

e Ako se uredaj ne drzi u dobrom stanju ¢istoce, to mozZe ne-
gativno utjecati na Zivotni vijek uredaja i dovesti do opasnih
situacija.

e Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i vaditi iz uredaja. Ako
uredaj nije pravilno ociscen, to ¢e smanjiti njegov vijek traja-
nja i moZe dovesti do opasnog stanja tijekom uporabe.
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Ciscenje

e Ocistite ohladenu vanjsku povrsinu krpom ili spuzvom lagano
navlazenom blagom otopinom sapuna.

* Zbog higijene uredaj treba ocistiti prije i nakon upotrebe.

* |zbjegavajte dodir vode s elektricnim komponentama.

¢ Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

 Nikada ne upotrebljavajte agresivna sredstva za ciscenje,
abrazivne spuzve ili sredstva za ¢iS¢enje koja sadrze klor. Ne-
mojte koristiti celiénu vunu, metalni pribor ili ostre ili Siljaste
predmete za cisc¢enje. Nemojte koristiti benzin ili otapala!

« Cistite i smanjite bazu kotla u redovitim intervalima [vidi po-
glavlje .Smanjivanje”)

* Nijedan dio nije siguran za pranje u perilici posuda.

¢ Nakon uporabe, u cijevima i drugim dijelovima uredaja uvi-
jek ostaje nesto vode. Uredaj se uvijek mora isprazniti prije
pomicanja ili skladistenja. Ispustite prekomjernu vodu otpu-
Stanjem vijka za ispustanje na straznjoj strani dna uredaja.
Pobrinite se da imate dovoljan spremnik spreman za hvatanje
vode kada istjece. MoZda cete morati malo nagnuti jedinicu
kako biste uklonili posljednjih nekoliko kapljica vode.

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nezgode.

o Ako vidite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji problem, pre-
stanite ga koristiti, iskljucite ga i kontaktirajte dobavljaca.

 Sve radove na odrzavanju, instalaciji i popravcima moraju
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicari ili ih preporucuje
proizvodac.

Prijevoz i skladiStenje

* Prije skladistenja, uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz
elektricne mreZe i potpuno se ohladio.

e Uredaj Cuvajte na hladnom, cistom i suhom mjestu.

* Nikada ne stavljajte teSke predmete na uredaj jer bi ih to mo-
glo ostetiti.

* Ne pomicite uredaj dok je u pogonu. Iskljucite uredaj iz napa-
janja prilikom pomicanja i drZite ga na dnu.

Uklanjanje kamenca

« Indikatorsko svjetlo bit ¢e osvijetljeno crvenom bojom kada je
potrebno uklanjanje kamenca.

* Ovaj uredaj treba Cesto Cistiti i smanjivati veli¢inu. Kako bi ovaj
uredaj ostao u optimalnom stanju i kako bi se osigurao nje-
gov rad, od kljune je vaznosti redovito izjednacavati uredaj.
Ovisno o tvrdodi vode i ucestalosti koristenja, morate redovito
ponavljati sljedeci postupak.

e Za uklanjanje kamenca koristite sredstvo za uklanjanje ka-
menca prikladno za uredaj. Takoder moZete koristiti Cisti sok
od limuna, limunsku kiselinu ili ¢is¢enje octa kao sredstvo za
uklanjanje kamenca. Kako biste osigurali pravilnu mjesavinu,
proCitajte upute isporucene s sredstvom. Za Cisti sok od limu-
na ili ¢isenje octa, opca mjesavina primjenjuje 1/3 ¢is¢enja
octa ili soka od limuna na 2/3 vode.

e Ulijte otopinu u uredaj. Maksimalno 1,8 L.

* Pokrenite cijeli postupak kuhanja.

* Ispustite prljavu vodu kad cijeli postupak zavrsi.

* Ponovite gore navedene korake koristeci vodu za temeljito ¢i-
Scenje unutrasnjosti uredaja nekoliko puta prije pripreme kave.

o -~

Rjesavanje problema
Ako uredaj ne radi ispravno, provjerite otopinu u tablici u na-
stavku. Ako i dalje ne mozZete rijesiti problem, obratite se do-
bavljadu/pruzatelju usluga.

CENO je pritisnuto
i ukljucuje se, ali
nema funkcije.

Problemi Mogudi uzrok Moguce rjesenje

Pritisnut je 1.Uredaj nije 1.Umetnite utikac

Ukljuceno/ISKLJU- ispravno priklju- u uticnicu.

CENO, ali se ne cen. 2.0bratite se

ukljuuje. 2.Ukljuceno/ dobavljacu za
ISKLJUCENO je novi prekidac.
slomljeno.

Ukljuceno/ISKLJU- | 1.Element grijanja | Kontaktirajte

je slomljen.

2.Sigurnosna tem-
peratura uredaja

je oStecena.

Uredaj radi, ali
protok vode pone-
kad se prekida na

vise od pet minuta.

1.Relej je slomljen.
2.Sigurnosna tem-
peratura uredaja

Je oStecena.

dobavljaca.

Automatsko
iskljucivanje

Pregrijavanje

Pritisnite tipku RE-
SET koja se nalazi

na straznjoj ploci
aparata za kavu

Ispraznite uredaj [voda ne moZe ostati u uredaju) prije njegova
popravka. Ako niste sigurni, uvijek kontaktirajte svog dobavlja-
cal

Jamstvo

Neispravnosti koje utjeu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okolis

———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim ku¢nim otpadom. Umje-
sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
padnu opremu predajuci je na odredeno sabirno
mjesto. NepridrZavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji stiti judsko zdravlje i okolis.

Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodadi i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.



CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotiebice HENDI. Pred
prvni instalaci a pouzZitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uZivatelskou prirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpe&nostnim predpisiim.

Bezpecnostni pokyny

* Spotiebi¢ pouZivejte pouze k uréenému Ucelu, k némuz byl
navrzen, jak je popséno v této prirucce.

* \robce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPECi! NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotiebi¢ opravovat

sami. Elektrické ¢asti spotiebice neponorujte do vody ani ji-

nych kapalin. Nikdy nedrzte spotiebi¢ pod tekouci vodou.

NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravideln&

kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.

Poskozeny spotfebic odpojte od napajeni. Opravy smi prova-

dét pouze dodavatel nebo kvalifikovand osoba, aby se zabra-

nilo nebezpeci nebo zranéni.

VAROVANI! Pri umistovani spotfebite vedte napajeci kabel

bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k neimyslnému vy-

tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpedf

zakopnuti.
« VAROVANI! Dokud je zastréka v zasuvce, spotiebié je pFipojen
k napajeci siti.

VAROVANI! Pred odpojenim od napajeni, ¢isténim, ddrzbou
nebo skladovanim spotiebi¢ VZDY vypnéte.

Spotrebic pfipojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

Spotrebi¢ a elektrické zastreky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamzité odpojte napajeci pripojky. Spotiebi¢ nepouzivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzeni
téchto pokynd bude mit za nésledek Zivot ohrozujici rizika.
Napéjeci zdroj zapojte do snadno pfistupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotrebi¢ okamZité odpojit.
Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predméty, a chrante jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-
ky, ale vzdy vytahnéte zastrcku.

Nikdy neprenasejte pristroj za kabel.

Nikdy se nepokousejte sami otevfit kryt spotfebice.

Do krytu spotrebice nevkladejte zadné predméty.

Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotfebic bez dozoru.
Tento spotiebi¢ by mél obsluhovat vyskoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkusenosti a znalosti.

Tento spotiebic by za zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.
Uchovavejte spotrebic a jeho elektrické pripojky mimo dosah déti.
Nikdy nepouZivejte jiné prislusenstvi nebo jina zafizeni nez ta,
kterd jsou dodavana se spotfebicem nebo ktera doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to predstavovat bezpec-
nostni riziko pro uzivatele a poskodit spotfebi¢. Pouzivejte
pouze originlni dily a pFisluSenstvi.

« Tento spotfebic nepouzivejte pomoci externiho Casovace nebo
délkového ovladani.

 Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso [benzin, elektricky,
uhlikovy sporék atd.).

¢ Nezakryvejte provoz spotiebice.

¢ Na spotrebic nepokladejte zadné predméty.

* NepouZivejte spotiebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotiebi¢ vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

* Spotfebi¢ nenivhodny k instalaci v misté, kde lze pouZit vodnf
trysku.

e Béhem pouzivani nechte kolem spotfebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

« VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotfebiéi bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny
. UPOZORNENI! RIZIKO POPALEN{! HORKE POVRCHY!
Teplota pristupnych povrchl mlze byt béhem pouzi-
vani velmi vysoka. Dotknéte se pouze ovladaciho panelu, ru-
kojeti, spinacl, ovladatd ¢asovace nebo ovladacd teploty.

e Je-li napajeci kabel poskozeny, musi jej vyménit vyrobce, jeho
servisni technik nebo podobné kvalifikovand osoba, aby se
zabranilo nebezpedi.

« VAROVANI! Nikdy neodstrafiujte ani neotevirejte viko, kdy? je
spotfebi¢ v provozu. Para mize vytékat a zpUsobit popaleniny.

e Tento spotrebic nikdy nepouzivejte bez vody.

* \lyhnéte se varu nasucho. Tento spotrebic je diky ochrané pro-
ti prehtati zajistén proti vyvafeni nasucho.

e Tato ochrana proti prehrati spotiebi¢ automaticky vypne. V
takovém pripadé nechte spotiebi¢ pred dalSim pouzitim zcela
vychladnout. Dopliiovani vody do nadrZe na vodu je nebezpec-
né, protoze méze dojit k ndhlému napafovani.

Urcené pouziti

e Tento spotfebic je uréen k pouziti v komercnich aplikacich,
napriklad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnicich a
komercnich podnicich, jako jsou pekarny, butchery atd., ale
nikoli k nepretrZité masové vyrobé potravin.

e Spotfebi¢ je uréen k pripravé kavy a udrzovani teploty servi-
rovani. Jakékoli jiné pouziti miZe vést k podkozeni spotiebice
nebo zranéni osob.

e Provoz spotrebice k jakémukoli jinému Gcelu se povazuje za
nespravné pouziti pristroje. UzZivatel ponese vyhradni odpo-
védnost nebo bude nespravné pouzivat zafizeni.

Instalace uzemnéni

Tento spotrebi¢ je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pripojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem poskytnutim dnikového vodice pro
elektricky proud.

Tento spotrebi¢ je vybaven napajecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodicem.
Pripojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Hlavni casti vyrobku

(Obr. 1 na strané 3)

1. Viko zasobniku na vodu

2. Oranzova kontrolka (vytapéni)

3. Cervena kontrolka (odstrafiovani vodniho kamene je nutné)
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4. Horni plotynka

5. Udrzujte tepelny spina¢ (horni plotynka)

6. Vypina€ [vytapéni a udrzovani teploty spodni plotynky)

7. Kos filtru [vysune se zatazenim za rukojet)

8. Tlacitko Reset tepelného vypnuti

9. 1,8l sklenénd kanalizace [polozka: 445907)

10. Vypoustéci Sroub

11. Spodni plotynka

12. Vlozka filtru

Poznamka: Obsah této prirucky se vztahuje na vsechny uvede-
né polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se midzZe Lisit od
zobrazenych ilustraci

Nahradni dily nebo pFislusenstvi
(Obr. 2 na strané 4)
13. Papirovy filtr na kévu (véetng 100 ks) [polozka: 208656)

Priprava pred pouzitim

¢ Odstrante vSechny ochranné obaly.

¢ Zkontrolujte, zda je pfistroj v dobrém stavu a s veskerym
prislusenstvim. V pripadé nelplného nebo poskozeného do-
ruceni prosim okamzité kontaktujte dodavatele. V takovém
pripadé prostfedek nepouzivejte.

o Pred pouZitim vycistéte prisludenstvi a spotfebi [viz == > Cié-
téni a udrzbal.

o Ujistéte se, Ze je spotfebic zcela suchy.

e Spotiebi¢ poloZte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti strikajici vodé.

¢ Pokud chcete spotfebi¢ ulozit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.

¢ Navod k pouziti si uschovejte pro budouci pouziti.

POZNAMKA! Z divodu zbytkd z vjroby mdze spotiebi¢ béhem

prvnich nékolika pouziti vydavat lehky zapach. To je normalni a

neznamena to zadnou zavadu ani nebezpedi. Ujistéte se, Ze je

spotrebic dobre vétrany.

Navod k obsluze

(Obr. 1 na strané 3)

1. Spotrebic poloZte na stabilni, vodorovny a nekluzky povrch.

2. Vysunte kosik filtru pomoci rukojeti. Vyrovnejte vlozku filtru a
vlozte ji do kosiku filtru, jak je zndzornéno na obr. a.

3. Otocte filtracni vloZku po sméru hodinovych rucicek a zajistéte
jina misté, jak je zndzornéno na obr. b a c.

4. Vlozte dodany papirovy filtr na kavu. Naplite koS vhodnym
mnozstvim mleté kavy. Zasunte kosik filtru zpét na misto.
Pozndmka: Na kazdy salek vody, kterou vloZite, vloZte do kose
filtru priblizné jednu [Zicku mleté kavy.

5. Zvednéte viko nadrZe na vodu a opatrné nalijte 1,8 l studené
vody do otvoru sklenénou kanarnou. Spotiebi¢ nepreplniuj-
te.

6. Sklenénou dekantor umistéte na misto na spodni plotynce.
Vstupni otvor nddoby musi byt pfimo pod vystupnim otvorem
kose filtru.

7. Pripojte kdvovar k hlavnimu zdroji napajeni a stisknéte hlav-
ni vypina¢. Kontrolka se rozsviti oranZové a voda se zahfiva.
Po kratké dobé zacne kava vytékat z otvoru kose filtru do
sklenéného drazek.

8. Po dokonceni cyklu pripravy kavy kontrolka zhasne. Pockej-
te minutu, dokud se proces odkapavani zcela nezastavi, a
poté mUZete kavu servirovat.

9. Chcete-li kdvu udrzet horkou, ponechte sklenénou dekan-
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tor na spodni plotynce. Sklenénou dekanci mlzete také
ponechat na horni horké plotynce. Zapnéte napajeni horni
ohfivaci desky.

10. Po dokonceni prace s kavovarem prepnéte oba spinace do
polohy VYPNUTO a vytdhnéte zastrcku ze sité.

11. Po vyprazdnéni mleté kavy z ko3e filtru. Ujistéte se, Ze je
vloZka filtru v kosi filtru pro dalsi vareni.

OBNOVTE tepelnou izolaci

¢ Upozorfujeme, Ze spotiebic je vybaven tlacitkem RESET, aby
se zabranilo prehrati. (Obr. 3 na strané 4)

* Odpojte spotrebic od zdroje napajeni.

¢ Nechte spotrebic zcela vychladnout.

o Stisknéte tlacitko RESET tepelného vypnuti. Méli byste slysSet
cvaknuti.

* Pfipojte k napajecimu zdroji a miZete jej znovu pouzit.

CiSténi a udrzba

¢ POZOR! Pred skladovanim, ¢isténim a Udrzbou vzdy odpojte
spotrebic od elektrické sité a vychladnéte.

o K Cisténi nepouzivejte vodni trysku ani parni Cisti¢ a netlacte
spotfebi¢ pod vodu, protoZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k Urazu elektrickym proudem.

* Pokud neni spotiebi¢ udrZovan v dobrém stavu &istoty, mdze
to nepfiznivé ovlivnit jeho Zivotnost a zpdsobit nebezpecnou
situaci.

 Zbytky potravin je tfeba pravidelné Cistit a odstranovat ze spo-
trebice. Pokud nenf spotiebic Fadné vycistén, snizi se jeho Zi-
votnost a béhem pouzivani mize dojit k nebezpecnému stavu.

Cisténi

¢ Ochlazeny vnéjsi povrch ocistéte hadfikem nebo houbou mir-
né navlhcenou jemnym mydlovym roztokem.

« Z hygienickych dvodd je nutné spotfebi¢ pred pouZitim a po
ném vycistit.

 Zabrante kontaktu vody s elektrickymi soucastmi.

* Spotrebi¢ nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

 Nikdy nepouzivejte agresivni Cistici prostredky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostfedky obsahujici chlor. K Cisténi ne-
pouzivejte ocelovou vinu, kovové nacini ani Zzédné ostré nebo
Spicaté predmeéty. Nepouzivejte benzin ani rozpoustédla!

e Zakladnu kotle pravidelné istéte a odvapiujte (viz kapitola
.Odvapfiovani”)

o 74dné soutasti nelze myt v mycce nadobi.

* Po pouziti zdstane v potrubf a dalsich ¢astech spotiebice vzdy
trochu vody. Spotfebic je nutné pred premisténim nebo ulo-
zenim vzdy vyprazdnit. Vypustte prebyte¢nou vodu povolenim
vypoustéciho Sroubu na zadni strané dna spotrebice. Ujisté-
te se, ze mate k dispozici dostatecnou nadobu na zachyceni
vody, kdyZ vytéka. MoZzna budete muset jednotku mirné naklo-
nit, abyste odstranili nékolik poslednich kapek vody.

Udrzba

¢ Pravidelné kontrolujte provoz spotrebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

 Pokud uvidite, Ze spotfebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestaite jej pouZivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

o Veskera Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.



Preprava a skladovani

¢ Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotrebi¢ odpojen
od zdroje napajeni a zcela vychladLl.

* Spotrebi¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

* Na spotrebi¢ nikdy nepokladejte tézké predméty, protoze by
se mohly poskodit.

* Kdy? je spotrebi¢ v provozu, nepfemistujte jej. Pri premistova-

ni odpojte spotiebi¢ od napajeni a drzte jej na dné.

Odvaprovani

 Kontrolka se rozsviti cervené, kdyz je zapotrebi odvapnit.

* Tento spotrebic je nutné ¢asto Cistit a odvapnovat. Aby byl ten-
to spotrebic v optimalnim stavu a aby byl zajistén jeho provoz,
je dilezité jej pravidelné odvapiovat. V zavislosti na tvrdosti
vody a frekvenci pouzivani musite pravidelné opakovat nasle-

dujici postup.

* K odstranéni vodniho kamene pouzijte prostredek na odstra-
fiovani vodniho kamene, ktery je vhodny pro spotfebi¢. Cistou
citronovou $tavu, kyselinu citronovou nebo Cistici ocet mizete
pouzit také jako prostiedek k odstranéni vodniho kamene.
Abyste zajistili spravnou smés, prectéte si pokyny dodané s
prostredkem. Pro Cistou citrénovou Stavu nebo ocet nanes-
te smés obecného obsahu 1/3 Cisticiho octa nebo citronové

Stavy na 2/3 vody.

« Nalijte roztok do spotrebice. Maximalné 1,8 L.

* Spustte cely proces pripravy.

 Po dokonceni celého procesu vypustte Spinavou vodu.

* \lySe uvedené kroky opakujte tak, Ze pred pripravou kavy né-
kolikrat dikladné vycistite vnitfek spotiebice vodou.

Odstrafovani problémd
Pokud spotfebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemdzete
vyfesit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problémy

Mozna pricina

MoZné feseni

Je stisknuto tla-
Citko Zap/Vyp, ale
nerozsviti se.

1.Spotrebic neni

spravné zapojen.

2.Zapnutifvypnuti
je rozbité.

1.Zasunte zastrcku
do zésuvky.

2.Pozadejte svého
dodavatele o
novy spinac.

Je stisknuto
tlacitko Zap/Vyp a
rozsviti se, ale nenf
k dispozici zadna
funkce.

1. Topné téleso je
rozbité.

2.Je poskozeno
teplotni bezpec-
nostni zarizeni.

Spotrebic¢ funguje,
ale nékdy je na
déle neZ pét minut
prerusen pritok
vody.

1.Relé je rozbité.

2.Je poskozeno
teplotni bezpec-
nostni zarizeni.

Kontaktujte doda-
vatele.

Automatické
vypnuti

Prehrati

Stisknéte TLA-
CITKO RESET na
zadnim panelu
kévovaru

Pred opravou spotfebi¢ vyprazdnéte (ve

spotfebi¢i nemlze

zlstat zadna voda). V pipadé pochybnosti se vzdy obratte na

svého dodavatele!

Zaruka

Jakékoliv zavada ovliviujici funkci spotrebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebic pouZivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zpdsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zékonna prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni).
V souladu s nasimi zasadami neustalého vyvoje produktd si
vyhrazujeme prévo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, balenf a dokumentace.

Likvidace a prostredi
————— 1 Pfi vyrazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym domdacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizeni predanim na uréené sbérné
misto. NedodrZeni tohoto pravidla miZe byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvida-
ci pomlZze zachovat pfirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zplsobem, ktery chranf lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.
Dalsf informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro shér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostiednictvim vef'ejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjiik, hogy megvasarolta ezt a HENDI késziiléket. A
késziilék els6 izembe helyezése és hasznalata el6tt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikdnyvet, kiilonds fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A késziiléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

* A gyarté nem vallal felelésséget a helytelen hasznalatbél és
hasznalatbél eredé karokért.

. VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a
késziilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a készlléket folyé viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sérilt, valassza le a késziiléket
az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése
érdekében a javitdsokat csak beszallité vagy képzett személy
végezheti.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor szilkséq ese-
tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeriilje a
véletlen meghuzast, a karosodast, a fitéfelilettel valé érint-
kezést vagy a botlasveszélyt.

* FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készi-
lék csatlakoztatva van a tapegységhez.

o FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, miel6tt
levalasztja az &ramelldtasrol, tisztitasrol, karbantartasrol

vagy tarolasrol.
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o A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltintetett fesziilt-
séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

* Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.

* Tartsa tavol a késziléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozokat viztél és mas folyadékoktol. Ha a készilék vizbe
esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznalja
a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-
lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-
kazatokat okozhat.

e Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférheté
elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja vélasztani a késztléket.

« Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forrd
targyakkal, és tartsa tavol nyilt tdztdl. Soha ne hizza ki a tap-
kabelt az aljzatbol, hanem inkdbb mindig hizza ki a dugét.

* Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

¢ Soha ne prébélja meg sajat maga kinyitni a késziilék burko-
latat.

¢ Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

¢ Hasznalat kdzben soha ne hagyja felligyelet nélkil a készi-
(éket.

o A késziiléket kizarolag képzett személyzet hasznélhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziiléket nem hasznalhatjak csokkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve
megfeleld tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-
mélyek.

o A késziiléket gyermekek semmilyen koriilmények kozott nem
hasznalhatjak.

o A készlléket és elektromos csatlakozasait gyermekektél el-
zarva tarolja.

* Soha ne hasznéljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyartd
altal ajanlott tartozékoktél vagy kiegészité eszkdzoktol eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznald szamara, és kérosithatja a késziléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

¢ Ne mUikodtesse a késziiléket kiils6 id6zitével vagy tavvezérld
rendszerrel.

* Ne helyezze a késziiléket fltdtargyra (benzin, elektromos,
széntlzhely stb.).

¢ Ne takarja le a késziiléket mlikddés kozben.

¢ Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

 Ne hasznalja a készuléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A készliléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, hG4llo és széraz felileten lizemeltesse.

o A készllék nem alkalmas olyan helyre torténé beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

¢ Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznalat kézben szelldzhessen.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék szellsz6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok
. & VIGYAZAT! EGESVESZELY! MELEG FELULETEK!
Hasznélat kozben a hozzaférhetd feliletek hémér-
séklete nagyon magas lehet. Csak a kezelSpanelt, a fogantyd-
kat, a kapcsoldkat, az id6zit6 szabalyozégombjait vagy a hé-
mérséklet-szabalyozd gombokat érintse meg.
 Ha a tapkabel megséril, azt a gyartonak, annak szervizének
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vagy hasonldan képzett személynek kell kicserélnie a veszély
elkerilése érdekében.

« FIGYELMEZTETES! Soha ne vegye le vagy nyissa fel a fedelet,
amig a késziilék mikadik. A gdz kifolyhat és égési sériilése-
ket okozhat.

¢ Soha ne hasznalja a készlléket viz nélkil.

* Ne forraljon szarazon. A késziiléket tilmelegedés elleni vé-
delem védi a szaraz forrastol.

* Ez a tilmelegedés elleni védelem automatikusan kikapcsolja
a késziiléket. Ebben az esetben hagyja teljesen leh(lni a ké-
szliléket, mieldtt Ujra hasznalna. Viz hozzaadasa a viztartaly-
hoz veszélyes, mert hirtelen g6z keletkezhet.

Rendeltetésszerii hasznalat

* Ez a késziilék kereskedelmi célokra, példaul éttermek, étkez-
dék, korhazak konyhaiban, valamint kereskedelmi véllalko-
zasok, példaul pékségek, siitédék stb. szdmara készilt, de
nem hasznalhaté élelmiszerek folyamatos tomeggyartasara.

o A késziiléket kavéf6zésre és a felszolgalasi homérséklet
fenntartasara tervezték. Minden egyéb hasznalat a készllék
karosodasahoz vagy személyi sériiléshez vezethet.

o A készllék barmilyen méas célbol torténd tzemeltetése a ké-
szlilék helytelen hasznalatanak mindsul. A felhasznald kiza-
rolagos felel6sséggel tartozik az eszkoz hasznalataért vagy
nem megfelelé hasznalataért.

Foldelés

Ez a készllék I. védelmi osztalyba tartozik, és védéfoldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csokkenti az aramités kocka-
zatat azaltal, hogy az elektromos dramhoz elvezetd vezetéket
biztosit.

Ez a késziilék foldelt dugdval ellatott tapkabellel, vagy foldelt
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van ellatva. A
csatlakozasokat megfelelden kell felszerelni és foldelni.

A termék fo részei

(1. dbra a 3. oldalon)

1. Viztartaly fedele

. Narancssarga jelzéfény (fdtés)

. Piros jelz8fény (mérleg sziikséges)

. Felsé fézélap

. Melegen tartas kapcsold [felsé fézélap)

. Be/Kikapcsold [Fités fel és melegen tartas az also f6z6la-
pon)

7. Szlirékosar (kicsuszik a foganty( meghuzasavall

8. Hékioldd gomb visszaallitasa

9. 1.8 literes iiveg dekantalé (Cikkszam: 445907)

10. Leeresztd csavar

11. Alsé f6z6lap

12. Szir6 betét

Megjegyzés: A jelen kézikonyv tartalma minden felsorolt elem-

re vonatkozik, kivéve, ha masként nem hatarozzak meg. A meg-

jelenés eltérhet az abran lathatotol
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Potalkatrészek vagy tartozékok
(2. 4bra a 4. oldalon)
13. Kavész(ird papir (100 db mellékelve) (Cikkszam: 208656)



Hasznalat eldtti elokészités

* Tavolitsa el az 9sszes véddcsomagolast és csomagoldst.

o Ellendrizze, hogy a készlilék j6 allapotban van-e, és az 9sszes
tartozékkal egyitt. Hidnyos vagy sériilt szallitds esetén kér-
jk, azonnal lépjen kapcsolatba a szallitéval. Ebben az eset-
ben ne hasznélja a készlléket.

¢ Hasznalat el6tt tisztitsa meg a tartozékokat és a késziléket
(ldsd == > Tisztitas és karbantartés).

o Ellendrizze, hogy a készllék teljesen szaraz-e.

o Helyezze a készlléket vizszintes, stabil és héallo felletre,
amely biztonsagosan ellenall a kifroccsend viznek.

« Orizze meg a csomagolst, ha a jovében tarolni kivanja a ké-
sziiléket.

« Orizze meg a hasznalati Gtmutatot késbbi hasznlatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe

szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznalat soran. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gyo-
z6djon meg arrél, hogy a késziilék jol szell6zik.

Uzemeltetési utasitasok

(1. abra a 3. oldalon)

1. Helyezze a késziléket stabil, vizszintes és nem cslszds
feluletre.

2. Afogantyl segitségével csisztassa ki a szlrékosarat. Illessze
a sz(irébetétet a sz(irkosarba az a. 4bran lathaté maodon.

3. Forditsa el a szlr6betétet az dramutatd jarasaval megegye-
26 irdnyba, hogy a helyére rogziiljon a b. és c. abran lathato
maodon.

4. Helyezze be a mellékelt kavész(ird papirt. Toltse meg a kosa-
rat megfeleld mennyiségd 6rolt kavéval. Csusztassa vissza a
helyére a sz(ir6kosarat.

Megjegyzés: Tegyen koriilbelil egy kanal érolt kavét a szl-
rékosarba minden egyes csésze vizhez, amelyet be fog tenni.

5. Emelje fel a viztartaly fedelét, és dvatosan ontson 1,8 liter
hideg vizet a nyilasba az livegszarité segitségével. Ne toltse
tal a készuléket.

6. Helyezze az Uveglevalasztét az alsé fézélapra. A kancso
szivonyildsanak kozvetlenll a szlr6kosar kimeneti nyildsa
alatt kell lennie.

7. Csatlakoztassa a kavéfozét a f6 tapellatashoz, majd nyomja
meg a BE/KI kapcsolot. A jelzéfény narancssargan vildgit,
és a viz felmelegszik. Rovid idd elteltével a kavé a sz(ir6ko-
sar nyilasabol az tivegtartalyba kezd kifolyni.

8. Amint a f6zési ciklus befejez6dott, a jelzéfény kialszik. Var-
jon egy percet, amig a csepegtetési folyamat teljesen ledll,
majd felszolgélhatja a kavét.

9. A kadvé melegen tartdsdhoz hagyja az Uveglevalasztot az
als¢ féz6lapon. Az tiveglevalasztot a felsé foz6lapon is hagy-
hatja. Kapcsolja be a felsé melegitélemez aramellatasat.

10. Miutan befejezte a kavéf6z6 hasznalatat, kapcsolja mind-
két kapcsolot Kl allasba, és hizza ki a dugaszt a halézati
aljzatbol.

11. Miutan kitritette az 6rolt kavét a szdrékosarbol. Ellendriz-
ze, hogy a sz(ir6betét a kovetkezé fozéshez a szlir6kosarban
van-e.

A hdkioldo VISSZAALLITASA

o A tllheviilés elkeriilése érdekében ne feledje, hogy a RESET
gomb fel van szerelve a késziilékkel. (3. dbra a 4. oldalon)

e Valassza le a késziiléket az elektromos halozatrol.

¢ Hagyja teljesen lehdlni a készléket.

¢ Nyomja meg a hékioldé RESET gombjat. Kattané hangot kell
hallania.
e Csatlakoztassa a tapegységet, és Ujra hasznalhatja.

Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Tarolas, tisztitas és karbantartés elétt mindig va-
lassza le a késziiléket az elektromos hélézatrol, és hiitse le.

¢ Ne hasznéljon vizsugarat vagy géztisztitot a tisztitdshoz, és
ne nyomja a késziiléket viz ala, mert az alkatrészek benedve-
sedhetnek, és aramités kovetkezhet be.

e Ha a késztiléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,
az hatranyosan befolydsolhatja a készlilék élettartamat, és
veszélyes helyzetet eredményezhet.

¢ Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és
el kell tavolitani a készulékbGl. Ha a késziléket nem tisztitja
meg megfelel8en, az csokkenti annak élettartamat, és hasz-
nalat kozben veszélyes allapotot okozhat.

Tisztitds

¢ A hitott kilsé feliletet enyhe szappanos oldattal enyhén
megnedvesitett ruhaval vagy szivaccsal tisztitsa meg.

e Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat el6tt és utan meg
kell tisztitani.

o Keriilje az elektromos alkatrészek vizzel vald érintkezését.

* Soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy mas folyadékba.

¢ Soha ne hasznaljon agressziv tisztitdszereket, stroldsziva-
csokat vagy klortartalmu tisztitoszereket. A tisztitdshoz ne
hasznéljon acélgyapotot, fémeszkozoket vagy éles vagy he-
gyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy olddszereket!

¢ Rendszeres id6kozonként tisztitsa meg és vizkémentesitse a
kazan alapjat (lasd a .Csokkentés” cim( fejezetet)

e Egyetlen alkatrész sem tisztithaté mosogatdgépben.

e Hasznalat utan mindig marad némi viz a csévekben és a ké-
szlilék egyéb részeiben. A készlléket mindig ki kell Uriteni
mozgatas vagy tarolas el6tt. A késziilék aljan lévd leeresz-
tdcsavar meglazitasaval engedje le a felesleges vizet. Gon-
doskodjon arrél, hogy legyen elegendd tartalya a kifolyé viz
felfogdséhoz. El6fordulhat, hogy kissé meg kell billentenie az
egységet, hogy eltdvolitsa az utolsd néhany csepp vizet.

Karbantartas

¢ A sulyos balesetek megeldzése érdekében rendszeresen el-
lendrizze a készllék mikodését.

e Ha azt latja, hogy a készulék nem mikodik megfelelden, vagy
probléma van, ne hasznélja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon a
forgalmazéhoz.

e Minden karbantartasi, telepitési és javitdsi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégeznitk, vagy
a gyartonak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

e Tarolas elétt mindig gy6zddjon meg arrol, hogy a készllék le
lett valasztva a halozatrol, és teljesen lehilt.

o Akésziiléket hivos, tiszta és szaraz helyen tarolja.

¢ Soha ne helyezzen nehéz targyakat a készilékre, mivel ez
kérosithatja azt.

e Ne mozgassa a késziléket miikodés kézben. Mozgatas kéz-
ben valassza le a késziiléket az elektromos haldzatrél, és
tartsa alul.
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Vizkételenités

e A jelzéfény pirosan vilagit, amikor vizkémentesitésre van
szlikség.

o A késziiléket gyakran meg kell tisztitani és vizkémentesiteni.
A késziilék optiméalis allapotanak megdrzése és miikodésé-
nek biztositasa érdekében rendkivil fontos, hogy rendsze-
resen vizkémentesitse a késziiléket. A viz keménységétél és
a hasznalat gyakorisagatél fliggéen rendszeresen meg kell
ismételnie a kdvetkezd eljarast.

e A vizkdmentesitéshez hasznaljon a késziilékhez megfeleld
vizk6olddt. Hasznélhat tiszta citromlevet, citromsavat vagy
tisztitd ecetet vizkdoldoként is. A megfeleld keverék biztosi-
tasa érdekében olvassa el a tisztitdszerhez mellékelt utasita-
sokat. Tiszta citromlé vagy ecet tisztitdsa esetén az ltaldnos
keverék 1/3 ecetet vagy citromlevet 2/3 vizre visz fel.

« Ontse az oldatot a késziilékbe. Maximum 1,8 L.

e Futtassa le a teljes f6zési folyamatot.

¢ Ateljes folyamat befejezése utan engedje le a piszkos vizet.

e [smételje meg a fenti |épéseket Ugy, hogy a kavé elkészité-
se eldtt néhanyszor vizzel alaposan megtisztitja a késziilék
belsejét.

Hibaelharitas

Ha a készllék nem mikadik megfeleléen, kérjik, ellendrizze az
alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjik, forduljon a szallitéhoz/szolgaltatshoz.

Problémak

Lehetséges ok Lehetséges

megoldas

ABe/Kl gomb le 1.Akésziilék nincs | 1.Dugja be a dugdt

van nyomva, de megfelelden az aljzatba.
nem vilagit. bedugva. 2.Forduljon a
2.A be/ki kapcsold szallitojahoz egy
megszakadt. 0j kapcsoléért.

ABe/Kigomb le 1.Aflitéelem meg- | Forduljon a szal-

van nyomva, és hibasodott. litéhoz.
vildgitani kezd, de | 2.Ahémérsék-
nem mukodik. leti biztonsagi
eszkoz sérillt.
A késziilék 1.Arelé meghiba-
mikodik, de a sodott.
vizaramlas néha 2.Ah6mérsék-
tobb mint 6t percre leti biztonsagi
megszakad. eszkoz sérilt.
Automatikus Tulmelegedés Nyomja meg a
kikapcsolas RESET GOMBOT,

amely a kavéfdzo
hatlapjan talalhaté

Ajavitas el6tt Uritse ki a késziiléket ([nem maradhat viz a készi-
lékben). Ha kétségei vannak, mindig forduljon a szallitéjahoz!

Jotallas

A készilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven belil valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfelelden hasznaltdk és karbantartottak, és semmilyen
modon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
telenil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
késziilékre garancidlis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot (pl. nyugtat).

“DAO

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozo iranyelviinkkel 8sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a do-
kumentacio elézetes értesités nélkili modositasara.

Elvetés és kornyezet
M= 1 Akésziilék izemen kivil helyezése soran a termé-
Ef ket nem szabad més haztartasi hulladékkal egytt
artalmatlanitani. Ehelyett az On feleldssége, hogy a
mmmm | hulladékgyGjté berendezéseket a kijelolt gydjtd-
helyre széllitsa. Ennek a szabalynak a figyelmen
kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitaséara vonatkozo hatélyos
eldirdsokkal 6sszhangban biintetést vonhat maga utén. A hulla-
déktarolo berendezések artalmatlanitaskori elkilonitett gydjté-
se és Ujrahasznositasa segit a természeti eréforrdsok megérzé-
sében, és biztositja, hogy az emberi egészséget és a kérnyezetet
védé madon keril Ujrahasznositésra.
Ha tGbbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Gjrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydijté valla-
lathoz. A gyartok és az importérok nem véllalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az Gkoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlenll, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztil.

YKPATHCbKUH

LLlaHoBHWMI KnieHTe!

Dskyemo, wo npupbanu uent npunag HENDI. YBaxHo npouu-
TanTe Leii NocibHMK KopucTyBaya, 3BepTatouu ocobnmsy ysary
Ha NpaBuna TexHikv Besneku, oNucaHi HUXue, Nepes nepLmnM
BCTAHOBJIEHHSIM | BAKOPUCTAHHAM LibOro npunagy.

IHCTPYKUIi 3 TeXHiku 6e3neku
* ByikopucToBy/iTe Npunag Nnilie 3a NprU3HaYeHHsM, K onuca-
HO B LIbOMY MOCIBHMKY.
® ByipobHuK He Hece BIfNoBifanbHOCTI 3a Dyab-Aki 36Tk,
CMPUYMHEH] HEMPABNIbHOI KCTITyaTaLliElo Ta HEMPaBUALHUM
BUKOPUCTAHHAM.
HEBE3NEKA! PU3NK YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM
CTPYMOM! He HamaraiiTecs peMoHTyBaTV Npunag ca-
MOCTINHO. He 3aHyploliTe enekTpuyHi YaCTUHW Npunagy y 8ody
abo iHWi pifnHU. Hikonu He TpuMalite npunag nig NpOTO4HOK
BOfIOI0.
HIKOJIN HE BWKOPWUCTOBYWTE MOLUKOOKEHWUIA MPU-
JNIAL! PerynsipHo nepeBipsiiTe eNekTPUYHI 3'€AHAHHS Ta WHYP
Ha HasABHICTb NOLIKOAXKEHb. Y pa3i NOLWKOLKEHHS Bif eAHaNTE
npunag BiA AXepena XuBAeHHs. Byab-sKkuit peMOHT Ma€e BU-
KOHYBAaTWCS N1LLIEe nocTavanbHUkoM abo kBanipikoBaHo 0co-
boto, L1106 YHUKHYTW Hebe3nekun abo TpaBMu.
NONEPEMKEHHA! Mig yac posmilieHHs npunagpy besney-
HO MPOKNagAiTh kabenb XWBNEHHS, AKLWO Lie HeobXigHO, ob
YHUKHYTV HEHaBMUCHOTO HaTATY, MOLIKOAXKEHHS, KOHTAKTY 3
noBepXHelo HarpiBaHHs abo Hebesnekw BigKOYEHHS.
NONEPEMKEHHSA! Mokw wTekep 3Hax0AUTLCS Y THI3AN, Npu-
n1ag NiAKNoYaeTbCs 40 eNeKTpOMepei.
NONEPEMKEHHA! 3ABXIMN BumukaitTe npunag, nep Hix
B} €[HyBaTV 11070 Bifl eNekTpoMepexi, YnLLeHHs, obcnyrosy-
BaHHA abo 3bepiraHHs.
o Migkioyalite npunag 4o eNekTpUYHOT po3eTKi InLue 3a 4oMo-
MOrOl0 HaMpyr Ta YacToTy, 3a3HaYEHNX Ha eTUKETL Npuaagy.
¢ He TopkaiTecs BWNKW/eNEKTPUYHOrO 3'€AHAHHA BONOTMMM



abo BonOrMMU pykamu. CMPUYUHNTY ONiKU.

* TpuMaiiTe Npunag Ta enekTpuyHy BUNKy/3 eAHaHHs nogani sig * Hikonwn He BukopucToByidTe Leit npunag be3 soaw.

BOAV Ta IHWWX piAMH. FKLLO Npunag noTpanue y Bogy, HeraiHo * YHUKaliTe Knn'aTiHHS Hacyxo. Lleit npunag 3axullennit Big
BWIAMITb 3'€fHaHHs 3 [KepesnoM XuBreHHs. He Bukopucto- KUN'ATIHHS 3aBAsIKK 3aXUCTY Bifj NeperpiBaHHs.

ByliTe Npunag, [OKW MOTO He nepeBipuTb CepTUdIKOBaHMiA e Lle/l 3axnCT Bif NeperpiBaHHs aBTOMATUYHO BUMVIKAE NPUAag.
cneujanict. HeloTpMaHH: LnX IHCTPYKLil npu3sene o0 pu- Y TakoMy BUNaaKy AaiiTe npunagy NoBHICTIO OXONOHYTH, NepLl
3UKIB, LLIO 3arPOXYI0Tb XUTTIO. HIXX 3HOBY BYKOpUCTOBYBaTY 1oro. [lonaBaHHs BOAK B pe3ep-

o Mig’enHaitTe axepeno XMBNEHHS [0 NerkofoCTynHoi enek- Byap 419 BOAW € Hebe3neuHWM, OCKiNbKU MOXEe BUHUKHYTY
TPUYHOT po3eTky, Wob MoxHa byno HeraliHo Bif'e4HaTH Npu- panToBa napa.
n1af,y pa3i BUHUKHEHHS Hafi3BKYaliHoi cuTyaLii.

o [TepekoHaliTecs, L0 LUHYp He KOHTAKTYE 3 TOCTPUMM YU raps- MpusHayeHHs
YMMW NpeSMeTaMu, Ta TpuMaiiTe ioro nogani Bif BiAKPUTOro o Lleit npunag NpU3HaueHuit 49 KOMEpLIHOro 3aCToCyBaHHs,
BOTHI0. Hikonu He TAMHITE 3a WHYP X1BAeHHS, Wob Bif eAHaTH HanpuKNag, y KyxHax pecTopaHis, inasbHi, NikapHsax i komep-
7A0r0 Bif PO3ETKM; HATOMICTb 3BXAN TATHITL 33 BUIIKY. LIRHWX NISNPUEMCTBAX, Taknx K nekapHi, M'AcHi ¢pi ToLwo,

* Hikonn He HOCITb Npunag 3a WHyp. ane He N5 NOCTINHOrO MacoBOro BMPOOHMLITBA TXi.

o Hikonv He HamaraiTecsi CamMOCTIliHO BISKPMBATY KOPMYC Npunagy. o [punag NpU3HayeHuil AN 3aBapoBaHHS KaB) Ta NigTpUMaH-

* He BcTaBnaiiTe npeameTy B Kopnyc npunagy. Hsl TeMnepaTypy nogadi. byab-sike iHWe BUKOPYCTaHHS MOXe

o Hikonu He 3anuwaiite npunag be3 Harnsgy nig Yac BUKOpU- NPU3BECTY 10 MOWKOILXEHHA Npunagy abo Tpasm.

CTaHHS.  Bukopuctans npunagy 3 byab-aKoio iHLWOK0 MeTolo BBaxa-

* Llum npunanom nosukHe kepysatu keaniQikoBaHmil nepcoHan €TbCS HENpaBWAbHUM BUKOPUCTaHHAM npunagdy. Kopuctysay
Ha KyxHi pecTopaHy, inanbHi abo bapy Touo. Hece 0fiHOOCIOHY BIfMOBIAaNbHICTL abo HeHanexHe BUKOpU-

o Lleii npunag He NOBUHHI ekcnyaTyBaTi 0cobu 3 0bMexeHUMH CTaHHA NpUCTPOID.

GI3NYHIMN, CeHCOPHNUMU abo po3yMoBMMN 3AiDHOCTAMU abo
0c0bu 3 HeOCTaTHIM LOCBIAOM i 3HAHHSMN. YcTaHOBKa 3a3eMJ1IeHHS

o Lei MpUnaz 3a XoaHnx 00CTaBIH He MOBMHEH BUKOPNCTOBY- Lleit npunapg HanexuTb o knacy 3axucty | i mae bytv nig'en-
BaTNCH 4ITbMU. HaHWUI 40 3aXMCHOr0 3a3eMNeHHs. 3a3eMNeHHs 3HUXYE pU3NK

* 3oepiraire fpunap Ta 70r0 eNeKTPUYHI MIAKMOYEHHS B Helo- YPaxeHHs enekTpUYHNM CTPYMOM, Hafatouu NPOBIAHUK ANs BU-
CTYNHOMY ANS AiTed Micu. MWKaHHS 15 eN1eKTPUYHOTO CTPYMY.

* Hikonw He BukopucTosyiite akcecyapu abo byas-ki Aoaatkosi Lleit npunap ocHalyeHwit kabenem XnBneHHs 3 BUIKOIO 3a3eM-
MPUCTPOI, OKPIM TUX, WO NOCTaYaloTHCA PasoM i3 npunafom abo NeHHs abo enekTPUYHIMU 3 €IHAHHAMM 3 1POTOM 3a3eMAEHHS.
pekoMeH0BaHi BUPOOHIMKOM. SIKILLO LOTO He 3p06uUTH, Lie MoxXe 3'eHaHHA NOBMHHI BYTV HanexHWM YMHOM BCTaHOBAEHI Ta 3a-
CTaHOBWTM 3arpo3y be3neLli KopucTyBaya Ta NOLIKOAUTY NPUNa. JeMNeHi.

BukopucTosyiiTe nnie opuriHanbHi feTani Ta akcecyapu.

He BuKopucTOBYIiTE Lieil Npunag, i3 30BHILUHIM TaliMepoM abo OCHOBHi YaCTUHM NPOAYKTY
CMCTEMOIO AUCTAHLIIHOrO KepyBaHHS. (Puc. 1 Ha cTop. 3)

 He crasTe npunag Ha HarpisanbHuit 06'ekt (6eHsuH, ene- 1. Kpuwka pesepeyapa Ans BOAY
TpnHa ””“T_a' ByrinbHa ana Touo). 2. Tomaparyesnii iHaukaTop (HarpisaHHs)
* He Haxpusaiite npunap nig, uac p060m_' 3. YepsoHnit iHgnkaTop (noTpiben 3acib s BuganeHHs Ha-
 He cTaBTe Ha Npunag XoAHVX NpeaMeTis. kunyl
* He BukopucTosyitTe npunaf nobnusy BiaKpUToro BOrHio, BU- 4. Bepxis rapsua nnactiHa
byxoHebe3neyHnx abo nerkosanmucTix matepianis. 3aBxau 5. TATPUMAHHA Tennoro nepemukaya (sepxHs rapsua naac-
eKcnnyaTyiite Npunag Ha ropyU3oHTanbHIi, CTIVKINA, YUCTIAKii, TuHa)
KAPOCTIMKIV T CyXIV NOBEPXHI. 6. Mepemukay «YBiMk./Bumk.» (HarpisaHHs Ta MigTpUMaHH:

Mpunag He MoXHa BCTAHOBIOBATH B MiCLAX, A€ MOXHA BUKO-
pUCTOBYBATH CTPYMiHb BOAM.
Mig yac poboTvt 3anuwTe Micue Ha BiACTaHI NpyHaiMHi 20 cMm

HaBKono npunaay Ans BeHTV‘”M‘.'j o Cknsanuit gekaqtep 06'emom 1,8 1 (aptukyn: 445907)
NONEPEMKEHHA! Tpumaiite Bci BeHTUNAUIHI 0TBOpPU Ha 10. [lpenasvi rentT

npunagi BibHAMK Bif, NepeLlKos,. 11. Huxes rapsiva nnacTvia

12. BctaBka ¢insTpa

TENNO0K0 HUXHBOT rapsvoi NoBepxHi)
Kowwk 3 dinbTpom (BUCYyBaETHCS, NOTAMHYBLUM 33 PyuKy)
KHonka ckiaaHHs TenaoBoro BiAKMOUEHHS

O © =

CneuianbHi iHcTpyKLUii 3 6e3nekn ; v 3ayBaXeHHs: BMICT Ub0r0 MOCIBHMKa 3aCTOCOBYETLCH A0 BCiX
* & YBATA! PU3UKI BYPU! TAPSIHI CY®EMCU! Nig yac nepesiyeHnx enemeHTiB, AKLLO He 3a3HaYeHo iHwe. 30BHILHIN
BMKOpUCTaHHS Temnepatypa AOCTYNHWX MOBEPXOHb BUINSAS MOXE BIfpi3HATICA Bif, 306paxeHux 306paxeHb

Moxe ByTi yxe BUCOKOI0. TOPKHITBCA NULLE NaHeNi KepyBaH-

HA, py4oK, ﬂepeMV\Ka‘-{iB, Py4OK KepyBaHHA TaMMepOM abo py- 3aﬂaCHI YaCTUHU a6° aKcecyap“
YOK KepyBaHHA TeMnepatypoto. (Puc. 2 Ha cTop. 4)

* Akuwo kabeno PKMIBNEHHS NOLIKOZKEHNM, NOTO MOBUHEH 3aMi- 13. ®insTpoBaHMiA Nanip Ans kasu (100 wr) (nyHkT: 208656)
HITV BUPOBHUK, fi0ro cepsicHa cayxba abo iHwi keanidikosa-

Hi 0cobu, Wob yHUKHYTU Hebe3neku.
¢ MNONEPEMKEHHA! Hikonn He 3HimaliTe Ta He BiakpuBai-
Te KpULLKY Mig vac poboTu npunagy. Mapa moxe 3'sBuTHCS |

o @



MigrotoBka nepes BUKOPUCTAHHAM

® 3HIMITb YCI0 3aXMCHY YNaKoBKY Ta ynakoBky.

o MepekoHaiTecs, o NPUCTPIi y XOPOLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa
akcecyapamu. Y pasi HenoBHoi abo MOLWKoAXeHO! AOCTaBKM
HeralHo 3BepHITLCA 40 NOCTaYanbHMKa. Y LbOMY BUNAAKY He
BVKOPVCTOBYITE NPUCTPIM.

o [epes BUKOPUCTAHHSAM OYUCTITh akcecyapy Ta npunag (ams. =
= > YuweHHs Ta gornsaa).

o MepekoHaiTecs, Wo Npunag noBHICTIO CyXuii.

e [locTaBTe NpKNaz Ha ropu3oHTanbHY, CTiiKy Ta XapocTilky no-
BepxHio, be3neury ans bpusok Boaw.

¢ 3bepiraitTe ynakoBky, sKLi0 BU nnaHyeTe 3bepirati Baww npu-
nag y MarbyTHboMy.

¢ 3bepiraitTe nocibHWK KOopUCTyBaYa ANS NOAANbLLIOTO BUKOPU-
CTaHHs.

MPUMITKA! Yepes BrpobHUYi 3anuLkv npunag Moxe BUNycka-

™

NIerKWiA 3anax Mig, Yac neplwmnx Aekinbkox 3acTocyBaHb. Lle

HOpPManbHo | He BKa3ye Ha byab-sknit pedekt abo Hebeaneky.
MepekoHaiiTecs, WwWo npunag fobpe NpoBITPIOETLCS.

IHCTpYKUiT 3 ekcnnyaTauii
(Puc. 1 Ha cTop. 3)

1.
2.

ol

o~

~

[MocTaBTe Npunag Ha CTilKy, piIBHY Ta He CNV3bKY NOBEPXHIO.
Butsarkite kowuk $inbTpa 3a gonomorow pyukn. Bupisrsiite
Ta NOMICTITb BCTaBKy dinbTpa B KOWMK GinbTpa, AK nokasaHo
Ha Man. a.

MoBepHiTh BCTaBky GinbTpa 3a rofAMHHIKOBOIO CTPIKOIO, Ljob
3adikcysaTu ii Ha MicLli, Sk noka3aHo Ha Man. biic.

BcrasTe HafaHuit GinbTpyBanbHIiA nanip Ans kasn. HanosHITL
KOLUMK BIAMOBIAHOIO KINbKICTIO MefeHoi kaBu. BcTaBTe KowMK
$inbTpa Ha MicLe.

Mpumitka: MoMicTiTe NPUBAN3HO ORHY NOXKY MefeHOi KaBn B
KOLUWK ANst GINbTPIB 4191 KOKHOT Yallikv BOAM, iKY BY BKITIOUMTE.
[MiAHIMITE KpULLKY pe3epByapa Ans Boau i obepexHo 3a-
auiiTe 1,8 N xonoAHo! BOAK B OTBIP 3a [OMOMOI0l0 CKASHOT
fekaHTepu. He nepenosHwiiTe npunag.

MoMICTITb CKNSHWIA fleKaHTep Y NOSOXEHHS Ha HWUXHIN ra-
payiit nnactuhi. OTBIp Ans 3abopy rneyuka NOBKHEH 3Ha-
xouTUCs Be3nocepefHbO Mif BUXIAHWM OTBOPOM KOLIMKa
$inbTpa.

MigkniowiTe KaBOBapKy [0 OCHOBHOTO AXepena XWBNeHHs,
HaTUCHITL MepeMuKkay yBIMKHEHHS/BUMKHEHHS. HAMKaTOp
3aCBITUTLCA NOMapaH4YeBUM CBITAOM i BOZA NOYHE HarpiBa-
T1CS. Yepes KopoTKMiA Yac KaBa MOYUHAE BUXOAUTY 3 OTBOPY
KoLnKa GinbTpa B CKASHIUIA eKaHTep.

[Micns 3aBeplUeHHs LMKy 3aBaploBaHHs IHAMKATOP 3racae.
3auekaliTe XBUAUHY, LOKM Npouec 36MpaHHs piAVHN NOBHI-
CTI0 He 3yNUHIUTLCS, @ NOTIM BY MOXeTe NoAaBaTy Kasy.
LLlo6 kaBa 3anuwanacs rapsyoto, 3annLTe CKNSHUI AeKaH
Ha HWXHIA rapsyin nauTi. Takox MOXHa 3ainWNTU CKASHUI
LeKaHT Ha BEPXHIilt rapadiil NnacTuHi. YBIMKHITb XNBNEHHS
Ha BEPXHIO HarpiBanbHy NAacTuHY.

. Nicns 3aBeplleHHsa p060TM KaBOBapKu NepexkntoyiT 06VI,EI'E!a

nepemukadi B nonoxenHs BUMKHEHHA i ButarHiTe Buaky
3 enekTpoMepexi.

. [licns cnopoxHeHHs MeneHol kasu 3 koluuka dinbTpis. Me-

pekoHaiTecs, Lo BCTaBka dinbTpa NPUCYTHS B KOLWINKY diNlb-
TPpa 15 HAaCTYNHOTO 3a3BapioBaHH.

42

CKWUHYTHU tennoBuii Bupis

® 3BepHiTb yBary, wo kHonka CKUHYTW ocHaleHa npunapom,
1406 yHMKHyTY Neperpisants. (Puc. 3 Ha cTop. 4)

* Bin'efHaiTe npunag Bif AXepena XuBaeHHs.

o [laiiTe npunagy noBHICTIO OXONOHYTH.

e HatncHite kHonky CKUHYTV Bupis. B noBuHHI nouyTn 3ByK
KnauaHHs.

e [TiAKNIOYITh 10 IKepena XUBNEHHS, | BU 3MOXeTe BUKOPUCTO-
BYBATW MOT0 3HOBY.

OuMLLEeHHSA Ta TeXHiYHe 06cnyroByBaHHA

o YBATA! 3aBxau Bifknovalite npunag sif enekrpomepexi Ta
OX0NOKyITeCS nepey, 36epiraHHsIM, 04NLLEHHAM Ta 0bcayro-
BYBAHHSAM.

He BukopucTOBY/iTe CTpyMiHb BOAM abo NapoouuLlyBay ans
OYNLLEHHS Ta He LTOBXaiTe NpuUAag Mig 8oy, OCKinbku feTani
MOXYTb CTaTV BOMOTVMMU, i Lie MOXE NPWU3BECTH [0 YpaxeHHs
e1EKTPUYHIM CTPYMOM.

o FKWO Npunag He 3HAXOAWTLCS B rapHOMY CTaHi YMCTOTH, Lie
MOXe HeraTMBHO BMIMHYTW Ha TepMiH cnyxbu npunagy Ta
npu3BecTy fo HebeaneyHol cuTyayil.

3anuLwKN IXXi Cif peryaspHo YUCTUTY Ta BUAANSTY 3 NpUaagdy.
AKLLO NpYNas He OYMLLYETLCS HaNeXHWUM YMHOM, Lie CKOpOo-
TUTb 11070 TEPMiH Cy>XDW Ta MOXe NpN3BecT 4o Hebe3neuHnx
YMOB Nif} 4ac BUKOPUCTAHHS.

OunieHHs

© OYuCTITb OXONMOAKEHY 30BHILUHIO MOBEPXHIO raHuipkol abo
rybKoto, 371erka 3MOYEHOI M AKVM MUIIBHUM PO3UYUHOM.

3 MipKyBaHb TirieHN NpyAag caif o4uLLyBaTh o Ta nicns Bu-
KOpUCTaHHS.

© YH1KaliTe KOHTaKTY BOAM 3 eNeKTPUYHUMI KOMMOHEHTaMMY.
 Hikonw He 3aHyptoiiTe npunag y Body abo iHwwi pianHu.

© Hikonn He BUKOPWCTOBYATE arpecuBHi 3acobu ANs YMLLEHHS,
abpa3susHi rybku abo 3acobu AN YMLLEHHS, WO MICTATb XNop.
He BukopucTOBYiiTe ANS YNLLEHHS CTafeBi MOYanku, MeTane-
Be Npunagas abo byab-aKki rocTpi Yv 3arocTpeHi npeametu. He
BUKOpUCTOBY/ATe BeH3WH abo po3unHHMKN!

PerynsipHo ouuLLyliTe Ta O4MNLLYATE OCHOBY Harpisaya Bif Ha-
kuny (aunB. po3ain «BuaanerHs Hakuny»)

KogHi feTani He MoXHa MUTU B NMOCYLOMUIHIA MALLVHI.
Micns BMKOPUCTaHHS [AesKka KifbKicTb BOAM 3aBXAM 3anu-
WwaeTbes B Tpybax Ta iHWWX YacTuHax npunagy. [lepen ne-
peMilleHHsM abo 3bepiraHHaM npunag HeobxidHo 3aBXau
CMOPOXHUTW. 3n1iiTe HaAMIPHY KiNbKiCTb BOAW, NocnabwsLum
37IMBHWIA TBUHT y 3afiHit YacTUHI AHa npunagy. MNepekoHaiTe-
Csl, W0 Y Bac JOCTaTHbO KOHTeHepa, Wob 3ibpatn Bogy, Kou
BOHa BuTIKae. Moxn1Bo, BaM 3HafobuNTbCA 3M1erka HaxuanTu
NPUCTPIN, W06 BUAANWUTY Kiflbka OCTaHHIX Kpanesb BOAM.

TexHiuHe obcnyroByBaHHs

* PerynsipHo nepesipsiite poboTy npunagy, Wob yHUKHYTU cep-
1103HNX HeLLaCHUX BUNAZKIB.

K40 B NOMITUAW, L0 NPUNAZA He NPALIOE HAaNeXHUM YUHOM abo
BUHMKNA NpobsiemMa, NPUMUHITL HOro BUKOPUCTAHHS, BUMKHITh
11070 Ta 3BEPHITLCS 0 MOCTaYaNbHMUKA.

® Yci poboTu 3 TeXHIYHOTO 0BCNYroByBaHHS, MOHTAXY Ta PEMOH-
Ty MaloTb BUKOHYBATUCS Crewiani3oBaHUMK Ta ynoBHoBaxe-
HUMK paxiBLAMK abo pekoMeH0BaHI BUPOBHNKOM.



TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

o [lepep 36epiraHHaM nepekoHaiTecs, Lo Npunag Big eAHaHo
B/} [Kepena XMBJEHHS Ta MOBHICTIO OXONOAXEHO.

 36epiraiiTe Npunag y npoxoaoLHOMY, YACTOMY Ta CYXOMY MiCLi.

o Hikonn He cTaBTe Ha Npunaj BaxXki NpeaMeTH, OCKifbKn Le
MOXe NOLKOAMTH 1Oro.

¢ He nepewilyiite npunag nig yac oro pobotn. Mig vac ne-
peMiLLEeHHs BIf €fHalTe Npunag Bif [Kepena XMBAEHHs Ta
TpUMaliTe Oro BHU3Y.

BupaneHHs Hakuny

o [HankaTop Byse CBITUTMCH YePBOHUM, KON 3HaA0bUTbCA BU-
[aneHHs Hakuny.

o Lleit npunag cnif 4acTo YACTATU Ta OYWLLYBATM BIf HakuWny.

Lob nigTpumyBaTy Lieit npunag y onTUManbHOMy CTaHi Ta 3a-

He3neyunTi noro poboTy, Ayxe BaXINBO PEryNsipHO 0UMLLYyBa-

TM Oro Bif Hakumy. 3anexHo Bif XOpCTKOCTI BOAM Ta YacToOTH

BWKOPUCTaHHS, HEODXIGHO PerynspHo NoBTOPKOBATH HACTYMHY

npoueaypy.

[lns BUAaneHHs Hakuny BUKOPWUCTOBYITE 3acib Ans BuaaneH-

HS HakWMy, SKUIA NIgXOANTL ANa npunagdy. Bu Takox moxeTe

BMKOPWUCTOBYBATW YMCTWIA NMMOHHWIA CiK, IMMOHHY KUCIOTY

abo uncTaumin oueT sk 3acib ans BuaaneHHs Hakuny. LLob 3a-

De3neunTi HanexHy CyMitll, NpoynTaiiTe IHCTPYKLT, Lo nocTa-

4aloTbCs pa3om i3 3acobom. [1ng YicToro IMMOHHOTO coky abo

YUCTAYOrO OUTY 3araibHa CyMiWw HaHocuTbes 1/3 unctauoro

outy abo MMOHHOTO Coky Ha 2/3 Boam.

Hanwiite po3unH y npunag. Makcumym 1,8 n.

3anycTiTb BeCb NPOLIEC 3aBapiOBaHHS.

Micns 3aBepLIeHHs BCbOro npolecy 3nuiiTe BpyaHy Bogy.

MoBTOPiTh ONMCaHI BULLE Ail, BUKOPUCTOBYIOYM BOZY NS pe-

TeIbHOrO OYWLLIEHHS NPWaZY BCepeaUHi AeKinbka pasis ne-

pef NpUroTyBaHHSM KaBu.

YcyHeHHs HecnpaBHoOCTeN

FIKLLO NpKNag He NpaLioe HaNeXHUM YUHOM, 3BEPHITHCS [0 Ha-
BefleHOT Huxye Tabnuli AN OTPUMaHHS pilleHHs. SKLo BU BCe
LLie He MOXeTe BMpILWMTK NpobreMy, 3BePHITbCS [0 NoCTayanb-
HWKa Nocayr/nocTadanbHka nocnyr.

Mpobnemu

Moxnusa npu4nHa

Moxnuse pIleHHa

HaTichyTa KHo-
11Ka YBIMKHEHHS/
BUMKHEHHS, asle
BOHa He CBITUTBCA.

1.Mpunap He
NiAKMIOYEHO Ha-
NIEXHUM YUHOM.

2.YBimk./BUMK.
3/1aMaHo.

1.BcTasTe Bunky B
pO3ETKY.

2.3BepHiTbes 10
nocTadasnbHuKa,
106 oTpuMaTH
HOBUIA nepe-
MuKay.

HatucHyta kHo-
1Ka YBIMKHEHHS/
BUMKHEHHS, | BOHa
3aCBIYyETLCS, ane

1.HarpisansHuit
eNeMeHT 3na-
MaHo.

2.MowkoaxeHo

ane noTik BOAM iHo-
Li nepepuBaeTbCs
BiNbLU HIX Ha N'ATb
XBUAVH,

He npaLyioe. npuCTpift ans
KOHTPONIO Temne-
patypu.

lpunag npaLyoe, 1.Pene 3namaHo.

2.MMowkoaxeHo
npucTpiit ang
KOHTPO1O Temne-
patypu.

3BepHiTbCH A0
10CTaYaNbHMKa.

Hatucnite KHOMKY
CKWHYTW, po3ta-
LI0BaHY Ha 3afHil
nakesni kaBosapku

ABTOMaTNYHE
BUMKHEHHS

MeperpisaHHs

CropoxHiTs npunag y npunagi He Moxe 3anuwanics soaa) ne-
peq oro peMoHTOM. Y pasi CyMHIBIB 3aBX/AW 3BepTaliTecs Ao
CBOro nocTayanbHukal

FapaHTis

Bynb-aki gedekTy, Lo BNANBAIOTL Ha dYHKLIOHANLHICTb NpU-
nagy, AKi CTalTb 04EBUAHUMY NPOTATOM OLHOT0 POKY MicAs no-
KynKku, DymyTb BIAPEMOHTOBaHI 3a AOMOMOrow He3KoWToBHOrO
peMOHTY abo 3aMiHu 3a yMOBY, LLO NpWaj BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPYMYBaBCS BIAMOBIAHO A0 IHCTPYKLiM, a Takox He byB
3N10BXMBaHUI abo He ByB BUKOPUCTaHW HEHANEXHUM YWNHOM.
Lle He BnnvBae Ha Bawwi 3akoHHi npasa. fkuwo npunag BMMa-
raBcs 3a rapaHTielo, BKaXiTb, 4e i Koau BiH byB npuabdaHuit, i
LofialTe NiATBEPAXEHHS NoKynKy [Hanpuknag, keutauio).
BignoBigHo A0 HALOT NOAITMKM MOCTIAHOI po3pobky NpoayKLil
M 3aNMLWaEMo 3a cobolo NpaBo 3MiHIOBATU TeXHIUHI XapakTe-
pUCTMKM BUPODY, ynakoBkW Ta AOKyMeHTaLli be3 nonepeaHboro
MOBIfOMJIEHHS.

YTunisauis Ta goBKinnsa
M= ! [lpu BMBefeHHI Npunady 3 ekcnnyatayil oro He
MOXHa YTVNI3yBaTW PasoM 3 iHLWUM NobyToBUMM
Bigxofamu. 3aMicTb UbOTO BY HeceTe BIAMOBI-
BN | [3J1bHICTB 33 yTuni3allito CBOro obnafHaHHs ans
BIAXOAIB, Nepeaatloyt 1oro NpusHayeHoMy nyHKTy
360py. HeoTpuMaHHs Liboro npasuna Moxe byTu nokapaHe Big-
NOBIAHO A0 YWMHHWX npasun yTunisauii sigxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Balworo obnafHaHHs ANs BIAXOAIB Nif Yac
yTUni3aLii fonomoxe 3bepertn NpupoaHi pecypcy Ta 3abesne-
unTK ix nepepobky y cnoci6, skuii 3axuLlae 3L0poB’s NOAUHY Ta
N0BKINNg.
[ins oTprMaHHs fofaTkoBoi iHGopMaLlii npo Te, Ae MOXHa nepe-
KMHYTU BIAXOAM NS NepepobKi, 3BepHITLCA 10 MiCLLeBOT KoMna-
HiT 3 3b0py Biaxonis. BvpobHukM Ta iMnopTepn He HecyTb Bigno-
BIZlaNbHOCTI 3a nepepobky, NikyBaHH: Ta eKoNoriyHy yTuniaLito,
Ak be3nocepefiHbO, Tak i Yepe3 3arafbHOLOCTYMNHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege kdesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, pdorates erilist tdhelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

¢ Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kaesole-
vas jusqueeze bottles kirjeldatud.

e Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pohjustatud
ebadigest kasutamisest voi ebadigest kasutusest.

. OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega

muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava
vee all.

+ ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-
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rollige elektriihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste
suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvér-
gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha
ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

* HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et
valtida juhuslikku sissetdmbamist, kahjustamist, kokkupuu-
tes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

* HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga
ihendatud.

* HOIATUS! Enne vooluvorgust lahutamist, puhastamist, hool-
damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

o Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud
pinge ja sagedusega.

o Arge puudutage pistikut/elektrilisi hendusi margade vdi
niiskete katega.

* Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest
eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toiteihendu-
sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik
on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine vib pohjustada
eluohtlikke riske.

» Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupessa,
et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust eemal-
dada.

* Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-
metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tommake selle asemel alati pistikust.

* Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

* Arge kunagi piitidke seadme korpust ise avada.

* Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

e Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
torani kddgis, sdcklates, baarides jne.

* Seda seadet ei tohi kasutada fiitisilise, sensoorse voi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
mused ja teadmised.

¢ Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

¢ Hoidke seade ja selle elektritihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

* Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja voite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet vilise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

* Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke todtavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike véi ker-
gestisittivate materjalide ldheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus vdib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

o -

Ohutusalased erijuhised
. ETTEVAATUST! BURNS-i VAUD! HOT SURFACES!
Kattesaadavate pindade temperatuur véib kasutami-
se ajal olla vaga korge. Puudutage ainult juhtpaneeli, kdepi-
demeid, Liliteid, taimeri juhtnuppe voi temperatuuri juhtnup-
pe.

o Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu valtimiseks valja
vahetama tootja, tema teenindusagent voi sarnase kvalifikat-
siooniga isikud.

* HOIATUS! Arge kunagi eemaldage ega avage kaant, kui seade
tootab. Aur voib valja tulla ja péhjustada poletusi.

* Arge kunagi kasutage seda seadet ilma veeta.

o Valtige kuiva keetmist. See seade on Ulekuumenemise kaitse
abil kinnitatud kuiva keetmise eest.

® See Ulekuumenemise kaitse lilitab seadme automaatselt
vélja. Sellisel juhul laske seadmel enne uuesti kasutamist
taielikult maha jahtuda. Veepaagi lisamine on ohtlik, sest vdib
tekkida dkiline aur.

Ettendhtud kasutus

* See seade on moeldud kasutamiseks kommertsrakendustes,
nditeks restoranide, séoklate, haiglate ja ariettevotete, nagu
pagariarid, Suriid jne, kookides, kuid mitte toiduainete pide-
vaks masstootmiseks.

 Seade on mdeldud kohvi valmistamiseks ja serveerimistem-
peratuuri sdilitamiseks. Mis tahes muu kasutamine voib poh-
justada seadme kahjustusi véi kehavigastusi.

¢ Seadme muul otstarbel kasutamist loetakse seadme vaarka-
sutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt seadme kasuta-
mise voi ebadige kasutamise eest.

Maanduse paigaldamine

See seade on klassifitseeritud | kaitseklassi ja see tuleb then-
dada kaitsemaandusega. Maandamine vahendab elektrilédgi
ohtu, pakkudes elektrivoolu jaoks valjapadsujuhet.

See seade on varustatud toitejuhtmega, millel on maanduspis-
tik, vdi elektriihendustega, millel on maandusjuhe. Uhendused
peavad olema digesti paigaldatud ja maandatud.

Toote peamised osad

(Joonis 1k 3)

1. Veepaagi kaas

. Oranz méargutuli (soojendusegal

. Punane margutuli (Descale on kohustuslik]

. Ulemine kuum plaat

. Hoidke soojas lilitis (ilemine kuum plaat]

. Sisse/valja-luliti (Ulespidine ja soojas hoidma alumisest
kuumast plaadist]

7. Filtrikorv (tmbab kaepidemest tommates valja)

8. Lahtestage termilise valjalilituse nupp

9. 1,8 L klaasist dekanter (Item: 445907)

10. Tuhjendage kruvi

11. Alumine kuum plaat

12. Filtri sisestus

Markus: Selle juhendi sisu kehtib koigi loetletud esemete koh-

ta, kui pole deldud teisiti. Valimus voib erineda néidatud illust-

ratsioonidest
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Varuosad voi tarvikud
(Joonis 2 Lk 4)
13. Kohvifiltripaber (100 tk kaasas] (Item: 208656

Ettevalmistus enne kasutamist

» Eemaldage kogu kaitsepakend ja mahkimine.

 Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos kéigi tar-
vikutega. Ebatdieliku voi kahjustatud kohaletoimetamise kor-
ral votke kohe Uhendust tarnijaga. Sellisel juhul drge seadet
kasutage.

* Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt == > Puhas-
tamine ja hooldus).

o Veenduge, et seade on taiesti kuiv.

 Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on veepritsmete eest ohutu.

» Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoius-
tada.

» Hoidke kasutusjuhendit edaspidiseks kasutamiseks.

MARKUS! Tootmisjaakide tottu voib seade esimestel kasutustel

tekitada kerget [6hna. See on normaalne ega viita defektile ega

ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Kasutusjuhend

(Joonis 1 Lk 3)

1. Asetage seade pinnale, mis on stabiilne, tasane ja ei ole
libe.

2. Libistage filtri korv kdepideme abil valja. Joondage ja asetage
filtri vahetlkk filtrikorvi, nagu ndidatud joonisel a.

3. Keerake filtri sisestusosa paripaeva, et see lukustada, nagu
naidatud joonistel b ja c.

4. Sisestage kaasasolev kohvifiltripaber. Taitke korv sobiva kogu-
se jahvatatud kohviga. Libistage filtri korv tagasi oma kohale.
Markus: Pange umbes iks lusikas jahvatatud kohv filtrikorvi
iga tassi vee kohta, mille sisse panete.

5. Tostke veepaagi kaas lahti ja valage ettevaatlikult 1,8 |
kiilma veega avausse, kasutades klaasist dekanterit. Arge
taitke seadet Ule.

6. Asetage klaasist dekanter alumisele kuumale plaadile oma
kohale. kannu sissevotuava peab olema otse filtrikorvi val-
jundavast allpool.

7. Uhendage kohvimasin pdhivarustusega, vajutage SISSE/
VALJA-lilitit. Margutuli siittib oranZilt ja vesi soojeneb.
Luhikese aja parast algab kohv filtrikorvi avast klaasist de-
kanterisse.

8. Kui keetmistsiikkel on loppenud, kustub méargutuli. Oodake
minut, kuni titkumisprotsess on taielikult peatunud ja see-
jarel saate kohvi serveerida.

9. Kohvi kuumana hoidmiseks jatke klaas dekanter alumisele
kuumale plaadile. Voite jatta klaasi dekanteri ka ilemisele
kuumale plaadile. Lilitage ilemise soojendusplaadi toide
sisse.

10. Kui olete kohvimasinaga dpetanud, lilitage molemad Lili-

tid VALJA ja eemaldage pistik vooluvdrgust.

. Parast jahvatatud kohvi tiihjendamist filtrikorvist. Veendu-

ge, et filtri vahetikk on filtrikorvis jargmiseks keetmiseks.

Sulatage termiline vdljaloige

¢ Pange tahele, et ilekuumenemise valtimiseks on seadmega
kaasas nupp RESET. (Joonis 3 k 4)

« Uhendage seade vooluvérgust lahti.

o Laske seadmel taielikult maha jahtuda.

* Vajutage termilise valjalilituse nuppu RESET. Peaksite kuul-
ma klopsatud heli.
« Uhendage toiteallikaga ja saate seda uuesti kasutada.

Puhastamine ja hooldus

« TAHELEPANU! Enne hoiustamist, puhastamist ja hooldamist
iihendage seade alati vooluvdrgust lahti ja jahutage maha.

* Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ning
arge llkake seadet vee alla, sest osad saavad marjaks ja tu-
lemuseks voib olla elektrildok.

 Kui seadet ei hoita heas puhtuses, voib see kahjustada sead-
me eluiga ja pohjustada ohtliku olukorra.

¢ Toidujaake tuleb regulaarselt puhastada ja seadmest eemal-
dada. Kui seadet ei puhastata korralikult, vahendab see selle
eluiga ja voib kasutamise ajal pohjustada ohtlikke seisundeid.

Puhastamine

¢ Puhastage jahutatud valispinda lapi voi kdsnaga, mida on
kergelt niisutatud pehmetoimelise seebilahusega.

e Hiigieenilistel pohjustel tuleb seadet enne ja parast kasuta-
mist puhastada.

* Viltige vee kokkupuudet elektriliste komponentidega.

* Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

o Arge kunagi kasutage agressiivseid puhastusvahendeid, ab-
rasiivseid kasnasid ega kloori sisaldavaid puhastusvahen-
deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallist ndu-
sid ega teravaid vdi teravaid esemeid. Arge kasutage bensiini
ega lahusteid!

¢ Puhastage ja dedukteerige katla alust korraparaste ajavahe-
mike jarel (vt jaotist . Keskaleerimine”)

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

e Pdrast kasutamist jaab torudesse ja teistesse seadme osa-
desse alati vett. Enne seadme liigutamist vdi hoiustamist tu-
leb seade alati tiihjendada. Tiihjendage liigne vesi, lodvenda-
des seadme pdhja tagaosas olevat tihjenduskruvi. Veenduge,
et teil on piisavalt mahutit vee piiidmiseks, kui see vélja voo-
lab. Vbimalik, et peate seadet veidi kallutama, et eemaldada
viimased veetilgad.

Hooldus

* Kontrollige seadme t36d regulaarselt, et valtida tosiseid on-
netusi.

o Kui ndete, et seade ei tddta korralikult voi esineb probleem,
lopetage selle kasutamine, Lilitage see valja ja votke Uhendust
tarnijaga.

 Koik hooldus-, paigaldus- ja remonditddd peavad labi viima
spetsialiseerunud ja volitatud tehnikud véi tootja poolt soo-
vitatud.

Transport ja hoiustamine

e Enne hoiustamist veenduge alati, et seade on vooluvérgust
lahti Ghendatud ja taielikult maha jahtunud.

* Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

o Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, kuna see
voib seda kahjustada.

* Arge liigutage seadet, kui see on td6s. Eemaldage seade lii-
gutamisel vooluvdrgust ja hoidke seda all.
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Deskaleerimine

e Kui descale on vaja, stittib margutuli punaselt.

* Seda seadet tuleb sageli puhastada ja vdhendada. Selle
seadme optimaalse seisukorra sailitamiseks ja selle t60
tagamiseks on darmiselt oluline seade regulaarselt maha
votta. Soltuvalt vee karedusest ja kasutussagedusest peate
regulaarselt kordama jargmist protseduuri.

 Seadmele sobiva katlakivieemaldi kasutamiseks. Vdite kasu-
tada ka puhast sidrunimahla, sidrunhapet voi puhastusaadi-
kat katlakivieemaldina. Oige sequ tagamiseks lugege ainega
kaasasolevaid juhiseid. Puhta sidrunimahla voi dadika puhas-
tamiseks kehtib ildine segu 1/3 puhastusaadikast voi sidru-
nimahlast 2/3 veele.

¢ Valage lahus seadmesse. Maksimaalselt 1,8 |

* Kaivitage kogu keetmisprotsess.

¢ Kui kogu protsess on loppenud, tihjendage maardunud vesi.

e Korrake Ulaltoodud samme, kasutades vett seadme sisemu-
se pohjalikuks puhastamiseks paar korda enne kohvi valmis-
tamist.

Torkeotsing

Kui seade ei todta korralikult, kontrollige lahust allolevast ta-
belist. Kui te ikka veel ei suuda probleemi lahendada, votke
Uhendust tarnija/teenuse osutajaga.

Probleemid Vimalik pohjus VGimalik lahendus

Sisse/VALJA-nup- | 1.Seade ei ole

1.Sisestage pistik

pu vajutatakse, korralikult sisse pessa.
kuid see ei siltti. lulitatud. 2.Uue luliti
2.Sisse/VALJA on saamiseks
katki. votke Gihendust
tarnijaga.

Korvaldamine ja keskkond
< __—— 1 Seadme valjalilitamisel ei tohi seda kdrvaldada
koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jaatmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine véib olla kooskolas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jdatmete eraldi
kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevotu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu voite oma jadtmed ring-
lussevotuks viia, votke Ghendust kohaliku jadtmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei véta vastutust ringlussevotu,
tootlemise ja Gkoloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
siisteemi kaudu.

LATVISKI

Cienijamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So HENDI ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi

 [zmantojiet ierici tikai paredzeétajam meérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.

¢ Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietosanas rezultata.

. 6 NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-

Sisse/VALJA-nup-
pu vajutatakse ja
see siittib, kuid ei
todta.

1.Kitteelement on
katki.

2.Temperatuurio-
hutuse seade on
kahjustatud.

Seade t66tab, kuid
monikord katkeb
veevool rohkem kui
viieks minutiks.

1.Relee on katki.

2.Temperatuurio-
hutuse seade on
kahjustatud.

Votke Ghendust
tarnijaga.

Automaatne
valjalulitus

Ulekuumenemine

Vajutage kohvima-
sina tagapaneelil
olevat nuppu
RESET BUTTON

Enne parandamist tiihjendage seade (masinasse ei tohi jdada

vett). Kahtluse korral votke alati ihendust oma tarnijagal

Garantii

Koik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad ihe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid Gigusi. Kui seadet ndutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend [nt kviitung).
Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale diguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

“ploé

CI! Nemé&giniet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-
dgjiet ierices elektriskas dalas Udeni vai citos Skidrumos.
Nekad neturiet ierici teko3a ddenT.

« NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Regulari parbaudiet,

vai elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bo-

jata, atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam
vai ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai pie-
gadatajs vai kvalificéts specialists.

BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, droi izvietojiet baroganas

vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,

sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir

pievienota stravas padevei.

BRIDINAJUMS! VIENMER izsl&dziet ierici, pirms atvienojat to

no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.

Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu

un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

Nepieskarieties kontaktdak$as/elektriskajiem

miem ar slapjam vai mitram rokam.

Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no

Udens un citiem skidrumiem. Ja ierice iekrit GdenT, nekavejo-

ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav

parbaudijis kvalificéts specilists. So noradijumu neievéroa-
na var radit dzivibai bistamus riskus.

Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai

arkartas gadijuma varétu nekavéjoties atvienot ierici.

Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem

priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet

stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-
meér velciet kontaktdaksu.

savienoju-



* Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

* Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

* Neievietojiet iericé priekSmetus.

* Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

o So jerici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana
virtuvé, édnicas vai baros utt.

o So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,
sensoram vai garigam spéjam, ka ari personas ar nepietieka-
mu pieredzi un zinasanam.

o So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.

o Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-
pieejama vieta.

* Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-
taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretéja gadijuma pastav
drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. Izmantojiet tikai
originalas dalas un piederumus.

 Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sistému.

« Nenovietojiet ierici uz sildama priekSmeta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

* Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

¢ Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

 Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
li uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.

e lerice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot
udens striklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu
ventilaciju lietosanas laika.

* BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas
. UZMANIBU! APDEGUMU RISKS! KARSTAS VIRSMAS!
Pieejamo virsmu temperatra lietoSanas laika var bt
loti augsta. Pieskarieties tikai vadibas panelim, rokturiem,
sledziem, taimera vadibas regulatoriem vai temperatiras va-
dibas regulatoriem.

e Ja stravas vads ir bojats, tas janomaina razotajam, ta servisa
parstavim vai lidzvertigi kvalificétam personam, lai izvairitos
no apdraudéjuma.

» BRIDINAJUMS! Nekad nenonemiet un neatveriet vaku ierices
darbibas laika. Tvaiks var izpldst un izraisit apdegumus.

¢ Nekad nelietojiet So ierici bez Gdens.

o zvairieties no sausas varisanas. ST ierice ir aizsargata pret
varisanu sausuma, pateicoties aizsardzibai pret parkarsanu.

o §i aizsardziba pret parkarsanu automatiski izslédz ierici.
Sada gadijuma laujiet iericei pilniba atdzist, pirms atkal lie-
tojat to. Udens pievieno3ana Gdens tvertnei ir bistama, jo var
rasties peksns tvaiks.

Paredzétais lietojums

o So ierici ir paredzéts izmantot komercialiem mérkiem, pie-
méram, restoranu, dnicu, slimnicu virtuvés un komercialos
uznémumos, pieméram, maizes ceptuvés, galas ceptuves
utt., bet ne nepartrauktai partikas masveida razosanai.

e lerice ir paredzéta kafijas pagatavoSanai un pasniegSanas
temperatiras uzturésanai. Jebkada cita lietosana var izraisit
ierices bojajumus vai traumas.

o |erices lietoSana jebkadiem citiem mérkiem ir uzskatdma par
ierices nepareizu izmantoSanu. Lietotdjs ir pilniba atbildigs
vai nepareizi izmanto ierici.

Zeméjuma ierikoSana

Siierice ir klasificéta ka | aizsardzibas klase, un tai jabat pie-
slégtai aizsargzeméjumam. Zeméjums samazina elektriskas
stravas trieciena risku, nodroSinot elektriskas stravas evakua-
cijas vadu.

Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zemé&uma spraudni vai
elektriskiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savienoju-
miem jabit pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Produkta galvenas dalas

(1. attéls 3. Lpp.)

1. Udens tvertnes vaks

. OranZs indikators (apsilde uz aug3u)

. Sarkanais indikators (nepiecieams atkalkot)

. Augsgjais karstais Skivis

. Siltuma uzturésanas slédzis (augséja karsta plaksne)
leslégéanas/izslégsanas slédzis (uzkarsana un apak3gjas
sildvirsmas siltuma uzturésana)

7. Filtra grozs (izslid, pavelkot aiz roktura)

8. Atiestatiet termiskas izsleégsanas pogu
9.
1

o Ul B W N

1.8L stikla dekanteris (Prece: 445907
0. Drenazas skrive
12. Filtra ieliktnis
Piezime: Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskaiti-
tajiem vienumiem, ja vien nav noradits citadi. Izskats var atskir-
ties no paraditajiem ilustracijam

Rezerves dalas un piederumi
(2. attéls 4. Lpp.)

13. Kafijas filtra papirs (100 gab. komplekta) (Prece: 208656)

Sagatavosana pirms lietoSanas

¢ Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

¢ Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Nepilnigas vai bojatas piegades gadijuma, lGdzu, ne-
kavejoties sazinieties ar piegadataju. Saja gadijuma nelieto-
jiet ierfci.

* Pirms lietoSanas notiriet piederumus un ierici (skatiet == >
Tiridana un apkope).

e Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

¢ Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret ddens $lakatam.

e Saglabajiet iepakojumu, ja planojat turpmak uzglabat savu
ierici.

e Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakai atsaucei.

PIEZIME! Ra%o0Zanas atlieku dé! ierice var izdalit vieglu smaku

pirmajas lietosanas reizés. Tas ir normali un neuzrada neka-

dus defektus vai apdraudgjumus. Parliecinieties, ka ierice ir

labi ventiléta.

Lietosanas noradijumi

(1. attéls 3. lpp.)

1. Novietojiet ierici uz stabilas, lidzenas un ne slidenas virs-
mas.

2. Izbidiet filtra grozu, izmantojot rokturi. Salagojiet un ievietojiet
filtra ieliktni filtra groza, ka paradits Zim a.

3. Pagrieziet filtra ieliktni pulkstenraditaju kustibas virziena, lai
nofiksétu vieta, ka paradits b un c attéla.

4. levietojiet komplekta ieklauto kafijas filtra papiru. Piepildiet

. @



grozu ar atbilstosu maltas kafijas daudzumu. lebidiet filtra
grozu atpakal vieta.

Piezime: levietojiet filtra groza aptuveni vienu karoti maltas
kafijas katrai tasei Udens, ko ieliekat.

5. Atveriet Gdens tvertnes vaku un uzmanigi ielejiet 1,8 L
auksta Udens atveré, izmantojot stikla dekanteri. Nepar-
pildiet ierici.

6. Novietojiet stikla dekanteri vieta uz apaksgjas sildvirsmas.
Krzes ieplides atverei jabit tiesi zem filtra groza izvades
atveres.

7. Pievienojiet kafijas automatu elektrotiklam, nospiediet ie-
slégSanas/izslégsanas slédzi. Indikators iedegsies oranza
krasa un Udens uzsilst. Pec neilga laika kafija sak izplust no
filtra groza atveres stikla dekantert.

8. Kad gatavosanas cikls ir beidzies, indikators nodziest. Pa-
gaidiet mindti, lidz piléSanas process ir pilniba apstajies, un
tad varat pasniegt kafiju.

9. Lai kafija bUtu karsta, atstajiet stikla dekanteri uz apakse-
ja sildrinka. JUs varat arT atstat stikla dekanteri uz aug$gja
sildrinka. leslédziet stravas padevi uz augsgjo sildisanas
plaksni.

. Kad esat pabeidzis kafijas automatu, parslédziet abus sle-
dZus pozicija IZSLEGTS un iznemiet kontaktdaksu no elek-
trotikla.

. Péc maltas kafijas iztukSosanas no filtra groza. Parlieci-
nieties, ka filtra ieliktnis ir ievietots filtra groza nakamajai
kafijas pagatavosanai.

o

ATIESTATIT termisko izgriezumu

e [ Udzu, nemiet véra, ka RESET poga ir aprikota ar ierici, lai
izvairitos no parkarsanas. (3. att. 4. pp.)

e Atvienojiet ierici no elektrotikla.

e Laujiet iericei pilniba atdzist.

* Nospiediet termiskas izslégdanas pogu ATIESTATIT. Jums va-
jadzétu dzirdét klikska skanu.

e Pievienojiet baroSanas avotam, un jUs to varat izmantot vel-
reiz.

Tirisana un apkope

 UZMANIBU! Pirms uzglabadanas, tirianas un apkopes vien-
meér atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzesgjiet.

e TiriSanai neizmantojiet Gdens striklu vai tvaika tiritaju un
nestumiet ierici zem Udens, jo ta dalas var samirkt un var
izraisit elektriskas stravas triecienu.

e Ja ierice netiek uzturéta laba tiribas stavokl, tas var negativi
ietekm@t ierices kalposanas laiku un izraisit bistamu situa-
ciju.

e Partikas atliekas regulari jatira un jaiznem no ierices. Ja ieri-
ce netiek pienacigi iztirita, ta saisinas tas kalposanas laiku un
lietoSanas laika var radit bistamus apstaklus.

Tirisana

 Notiriet atdzeséto aréjo virsmu ar dranu vai stkli, kas ne-
daudz samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

e Higiénas apsverumu dél ierice ir jatira pirms un péc lieto-
Sanas.

e [zvairieties no Udens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

* Nekada gadijuma neiegremdgjiet ierici ddent vai citos Skid-
rumos.

¢ Nekad neizmantojiet agresivus tirianas lidzeklus, abrazi-
vus siklus vai tirianas lidzeklus, kas satur hloru. TiriSanai
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neizmantojiet térauda vati, metala piederumus vai asus vai
smailus priekSmetus. Neizmantojiet benzinu vai $kidinatajus!

* Regulari tiriet un atkalkojiet katla pamatni (skatiet nodalu
“Atkalkosana”)

* Neviena dala nav mazgajama trauku mazgajama masina.

o Péc lietoSanas tdens vienmér paliek caurulés un citas ierices
dalas. Pirms ierices parvietosanas vai uzglabasanas ta vien-
mér jaiztukso. Izteciniet lieko Gdeni, atskrivéjot aizplides
skrivi ierices apaksa. Parliecinieties, ka jums ir pietiekami
daudz tvertnes, lai varétu notvert Gdeni, kad tas izpldst. le-
spéjams, jums vajadzes nedaudz sasveért ierici, lai nonemtu
pédgjas dazas Udens piles.

Apkope

¢ Requlari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

e Ja redzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai radusies probléma,
partrauciet tas lietosanu, izslédziet to un sazinieties ar piega-
dataju.

o Visi apkopes, uzstadisanas un remonta darbi javeic speciali-
z&tiem un pilnvarotiem tehnikiem vai raZotaja ieteiktiem.

Transportésana un uzglabasana

* Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilniba atdzisusi.

o Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

* Nekada gadijuma nenovietojiet uz ierices smagus priekSme-
tus, jo tas var to sabojat.

* Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

Atkalkosana

* Ja bis nepiecieSsama atkalkosana, indikators iedegsies sar-
kana krasa.

« Si ierice bie7i jatira un jaatkalko. Lai uzturétu $o ierici opti-

mala stavokli un nodrosinatu tas darbibu, ir svarigi regulari

atkalkot ierici. Atkariba no Gdens cietibas un lietoSanas bie-

Zuma jums requlari jaatkarto $ada procedira.

Lai atkalkotu, izmantojiet iericei piemérotu atkalkoSanas [i-

dzekli. K& atkalkoSanas lidzekli var izmantot arT tiru citronu

sulu, citronskabi vai tiriSanas etiki. Lai nodrosinatu pareizu

maisijumu, izlasiet agentam pievienotos noradijumus. Tirai

citronu sulai vai etika tiriSanai visparéjais maisijums uz 2/3

Udens uzkl3j 1/3 firisanas etika vai citronu sulas.

lelejiet ierTcé skidumu. Maksimali 1,8 L.

Palaidiet visu gatavoSanas procesu.

Kad viss process ir pabeigts, noteciniet netiro ddeni.

Atkartojiet iepriek$ minétas darbibas, izmantojot Udeni, lai

pirms kafijas pagatavosanas rpigi notiritu ierices iekSpusi

vairakas reizes.

Problému novérsana

Ja ierice nedarbojas pareizi, lGdzu, parbaudiet talak esoso ta-
bulu, lai uzzinatu par risindjumu. Ja joprojam nevarat atrisinat
problému, ldzu, sazinieties ar piegadataju/pakalpojumu snie-
dzéju.



bet neiedegas.

trotiklam.
2.leslegsana/

izslégSana ir

bojata.

Problémas lespgjamais lespgjamais
iemesls risinajums

leslegsanalizsleg- | 1.lerice nav pareizi | 1.levietojiet

Sana ir nospiesta, pieslégta elek- kontaktdaksu

kontaktligzda.
2.Sazinieties ar
savu piegadataju,
lai sanemtu
jaunu slédzi.

leslégsanalizslég-

1.Sildelements ir

Sazinieties ar

Sanair nospiesta, bojats. piegadataju.
un ta iedegas, bet | 2.Temperatiras
nedarbojas. drosibas ierice ir
bojata.
lerice darbojas, bet | 1.Relejsirsa-
Udens pldsma daz- lauzts.
reiz tiek partraukta | 2.Temperatdras
ilgak par piecam drosibas ierice ir
mindtém. bojata.
Automatiska Parkarsana Nospiediet ATIES-
izslégsanas TATISANAS POGU,

kas atrodas kafijas
automata aizmu-
gureja panell

IztukSojiet ierici (iericé nepaliek Gdens) pirms tas laboanas. Ja
rodas Saubas, vienmér sazinieties ar savu piegadataju!

Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var noveérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jisu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu (piem., kviti).

Saskana ar mlsu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidésana un vide
M=/ |Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
Ef sadzives atkritumiem. Ta vieta jUs esat atbildigs
par atbrivo$anos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma neie-
vérosana var tikt sodita saskana ar spéka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvideésanu. Jasu atkritumu
aprikojuma atseviSka savaksana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilvéku veselibu un vidi.
Lai iegltu plasaku informaciju par to, kur jUs varat atmest at-
kritumus parstradei, ludzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaksanas uzneémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidéSanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,HENDI" prietaisa. Pries montuo-
dami ir naudodami §j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démesj j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos
e Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.
¢ Gamintojas neatsako uz jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-
te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-

niy daliy j vandeni ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-

taiso po tekanciu vandeniu.

NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai

tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu

prietaisas paZeistas, atjunkite ji nuo maitinimo Saltinio. Visus

remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-

muo, kad bty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

JSPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite

maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktumete, nenukentetuy,

nesusiliesty su kaitinimo pavirSiumi arba nekilty pavojus

suklupti.

JSPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas

prie maitinimo Saltinio.

JSPEJIMAS! VISADA i&junkite prietaisa prie$ atjungdami nuo

maitinimo Saltinio, valymo, priezitros ar laikymo.

Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis

nurodyti prietaiso etiketéje.

Nelieskite kiStuko / elektros jungciu Slapiomis arba drégno-

mis rankomis.

Prietaisa ir elektros kiStuka / jungtis laikykite atokiai nuo

vandens ir kity skysciy. Jeigu prietaisas patenka | vanden],

nedelsdami istraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-

taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant

Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros

lizdo, kad avarijos atveju prietaisa butu galima nedelsiant

atjungti.

Isitikinkite, kad laidas nesilieCia su astriais ar karstais daik-

tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-

mo laido, kad jj iStrauktumeéte i lizdo, visada traukite kistuka.

Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

Nekiskite daikty | prietaiso korpusa.

Niekada nepalikite prietaiso be prieziGros naudojimo metu.

S prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-

tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

Sio prietaiso neturety naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-

miniy ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-

ties ir Ziniu.

Sio prietaiso jokiu biidu negalima naudoti vaikams.

Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-

moje vietoje.

Niekada nenaudokite priedu ar kity papildomuy prietaisu,

iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-

komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti

pavojus saugai ir prietaisas gali buti sugadintas. Naudokite
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tik originalias dalis ir priedus.

¢ Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

« Nedékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrinés,
anglies virykleés ir pan.).

¢ Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

* Ant prietaiso virSaus nedékite jokiu daiktu.

¢ Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiu ar degiy
medziagy. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirSiaus.

* Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

* Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

* ISPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos
. PERSPEJIMAS! BURNU RIZIKA! KARSTOS PASTA-
BOS! Naudojimo metu prieinamu pavirsiy temperat-
ra gali bati labai auksta. Palieskite tik valdymo skydelj, ranke-
nas, jungiklius, laikmacio valdymo rankenéles arba
temperatiros valdymo rankenéles.

e Jei pazeistas maitinimo laidas, ji turi pakeisti gamintojas, jo
techninés prieZitros atstovas arba panasios kvalifikacijos as-
menys, kad bty iSvengta pavojaus.

* JSPEJIMAS! Niekada nenuimkite ir neatidarykite danggio, kol
prietaisas veikia. Garas gali iSteketi ir nudeginti.

* Niekada nenaudokite Sio prietaiso be vandens.

« Venkite sauso virimo. Sis prietaisas apsaugotas nuo sauso
virimo apsaugant nuo perkaitimo.

o5 apsauga nuo perkaitimo automatiskai iSjungia prietaisa.
Tokiu atveju pries vél naudodami prietaisa palaukite, kol jis
visiSkai atvés. Vandens pridéjimas | vandens rezervuara yra
pavojingas, nes gali atsirasti staigiu garu.

Numatytoji paskirtis

« Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniams tikslams, pa-
vyzdziui, restoranu, valgykly, ligoniniy ir komerciniy jmoniu,
pvz., kepykly, skerdykly ir kt., virtuvése, bet ne nuolatinei
masinei maisto gamybai.

* Prietaisas skirtas kavai gaminti ir patiekalui palaikyti. Bet
koks kitoks naudojimas gali sugadinti prietaisa arba suzaloti
Zmogu.

e Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uz arba netinkama priemonés naudojima.

AntZeminis montavimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi bati pri-
jungtas prie apsauginio izeminimo. JZeminimas sumaZina elek-
tros Soko rizika, suteikdamas elektros srovés iséjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jzeminimo kistu-
ku arba elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys turi bati
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

Pagrindinés produkto dalys

(1 pav., 3 psl.)

1. Vandens bako dangtis

2. Oranziné indikatoriaus lemputé [kaitinimo)

3. Raudona indikatoriaus lemputé (reikalingas kalkiy nuosédy
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Salinimas)

4. VirSutiné karsta plokste

5. Laikykite Silta jungiklj (virSutiné karsta ploksté)

6. ljungimo/igjungimo jungiklis (kaitinant ir $ildant apatine
karsta plokste)

7. Filtro krepselis (i3slysta traukiant rankena)

8. IS naujo nustatyti terminio iSjungimo mygtuka

9. 1.8 Lstiklo dekantas (445907)

10. ISleidimo varztas

11. Apatiné karsta ploksté

12. Filtro idéklas

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems idvardytiems

elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo

rodomu iliustracijy

Atsarginés dalys arba priedai
(2 pav., 4 psL.)
13. Kavos filtravimo popierius (jtraukta 100 vnt.) (208656 m.)

Paruosimas pries naudojima

¢ Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

o Patikrinkite, ar prietaisas yra geros buklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba pazeistas, nedelsdami
kreipkités j tiekéja. Siuo atveju nenaudokite prietaiso.

* Prie$ naudodami idvalykite priedus ir prietaisa (zr. == > Valy-
mas ir techniné prieZidra).

o Patikrinkite, ar prietaisas visiskai sausas.

¢ Padékite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirSiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

¢ Jei ateityje ketinate laikyti prietaisa, laikykite pakuote.

o Laikykite naudotojo vadova, kad galétumete rasti bisima
nuoroda.

PASTABA! Del gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo budus. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas.

Naudojimo instrukcijos

(1 pav., 3 psL.)

1. Padékite prietaisa ant stabilios, lygios, o ne slidZios pavir-
Siaus.

2. Rankena istraukite filtro krepsj. Sulygiuokite ir jdékite filtro
idekla j filtro krep3eli, kaip parodyta A pav.

3. Pasukite filtro jdékla pagal laikrodZio rodykle, kad uZsifiksuoty
vietoje, kaip parodyta b ir ¢ pav.

4. |dékite pridéta kavos filtro popieriu. Pripildykite krepsj tinka-
mo kiekio maltos kavos. Pastumkite filtro krepsj atgal j vieta.
Pastaba: | filtro krepsj jdekite mazdaug viena Sauksta maltos
kavos uZ kiekviena ipilta puodelj vandens.

5. Pakelkite vandens bako dangtj ir atsargiai ipilkite 1,8 | Salto
vandens j anga, naudodami stiklinj dekanterj. Neperpildy-
kite prietaiso.

6. Padékite stiklinj dekanta ant apatinés karstos plokstés.
asocCio jleidimo anga turi bti tiesiai Zemiau filtro krepsio
iS€jimo angos.

7. Prijunkite kavos virimo aparata prie pagrindinio maitinimo
galtinio, paspauskite JJUNGIMO / ISJUNGIMO jungiklj. Indi-
kaciné lemputé uZsidega oranzine spalva ir jkaista vanduo.
Po trumpo laiko, kava pradeda iSeiti i$ filtro krepSelio angos
i stiklinj dekanta.

8. Baigus alaus gaminimo cikla, indikaciné lemputé uzgesta.



Palaukite minute, kol lasinimo procesas visiskai sustos, ir
tada galésite patiekti kava.

9. Kad kava i8liktu karsta, palikite stiklinj dekanterj ant apati-
nés karstos plokstés. Taip pat galite palikti stiklinj dekanterj
ant virSutinés karstos plokstés. Jjunkite maitinima j virSuti-
ne Sildymo plokste.

10. Baige naudoti kavos virimo aparata, perjunkite abu jungi-

klius j ISJUNGIMO padeét] ir iStraukite kistuka i3 maitinimo
tinklo.

. IStustine malta kava i$ filtro krepSio. |sitikinkite, kad filtro

jdéklas yra filtro krepSelyje kitam alaus paruosimui.

ATSTATYKITE terminj iSjungiklj

o Atkreipkite demesj, kad ant RESET mygtuko jrengtas prietai-
sas, kad baty isvengta perkaitimo. (3 pav., 4 psl.)

e Atjunkite prietaisa nuo maitinimo Saltinio.

o Leiskite prietaisui visiskai atvesti.

 Paspauskite terminio isjungiklio ATSTATYMO mygtuka. Ture-
tumete iSgirsti spragteléjimo garsa.

e Prijunkite prie maitinimo Saltinio ir galite jj naudoti dar karta.

Valymas ir priezitra

e Démesys! Visada atjunkite prietaisa nuo elektros tinklo ir
atvésinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine
priezilra.

o Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smugis.

e Jeigu prietaisas nera laikomas geros Svaros bikles, tai gali
neigiamai paveikti prietaiso veikimo trukme ir sukelti pavo-
jinga situacija.

 Maisto likucius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso. Jei
prietaisas nebus tinkamai iSvalytas, jo naudojimo trukme bus
trumpesné ir naudojimo metu gali kilti pavojinga buklé.

Valymas

* Nuvalykite atvésinta iSorinj pavirsiy Sluoste arba kempine,
Siek tiek sudrekinta Svelniu muilo tirpalu.

 Higienos sumetimais prietaisa pries naudojima ir po jo reikia
isvalyti.

 Saugokite, kad vanduo nepatektu j elektros komponentus.

* Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

 Niekada nenaudokite agresyviy valymo priemoniy, abrazyvi-
niy kempiniy ar valymo priemoniy, kuriy sudétyje yra chloro.
Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniy indu ar astriu ar
smailiy daikty. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

* Reguliariai valykite ir Salinkite katilo pagrinda (zr. skyriy
.Skalavimo mazinimas")

* Néra jokiu daliy, kurios bty saugios plauti indaplovéje.

¢ Po naudojimo vamzdZiai ir kitos prietaiso dalys visada lieka
Siek tiek vandens. Prie$ perkeldami arba laikydami prietaisa,
visada jj reikia istustinti. ISleiskite per daug vandens, atlais-
vindami isleidimo varzta prietaiso apacioje. |sitikinkite, kad
turite pakankamai talpyklos, paruostos vandeniui sugauti,
kai jis iSteka. Jums gali tekti Siek tiek pakreipti jrenginj, kad
pasalintuméte paskutinius kelis vandens lasus.

Techniné prieziira

 Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtuméte
rimty nelaimingu atsitikimuy.

* Jeigu matote, kad prietaisas veikia netinkamai arba kyla proble-

mu, nustokite ji naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités | tiekéja.
e Visus techninés priezidros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja

gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

e Pries saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visi$kai atveses.

* Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

¢ Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj
sugadinti.

* Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apaCioje.

Skalavimo Salinimas

* Kai reikia kalkiu nuosédy, indikaciné lemputeé Sviecia raudo-
nai.

o S prietaisa reikia daZnai valyti ir maZinti kalkiy nuosedy kiek].
Norint, kad Sis prietaisas bltu optimalios biklés ir bty uzti-
krintas jo veikimas, labai svarbu reguliariai mazinti jo kalkiy
nuosedu kiek|. Priklausomai nuo vandens kietumo ir naudoji-
mo daznumo, turite reguliariai pakartoti Sia procedira.

¢ Norédami sumazinti kalkiu nuosédy kiekj, naudokite prietai-
sui tinkama kalkiu Salinimo priemone. Taip pat galite naudoti
gryna citriny sultis, citriny rlgstj arba valymo acta kaip kal-
kiy Salinimo priemone. Norédami uztikrinti tinkama misinj,
perskaitykite su medZiaga pateiktas instrukcijas. Grynoms
citriny sultims ar acto valymui bendras misinys taikomas 1/3
acto ar citriny suléiy valymui 2/3 vandens.

* Ipilkite tirpalo | prietaisa. Ne daugiau kaip 1,8 L.

* Vlykdyti visa alaus darymo procesa.

o [Sleiskite purvina vandeni, kai visas procesas bus baigtas.

¢ Pakartokite pirmiau nurodytus veiksmus, naudodami van-
deni, kad kelis kartus kruopsciai iSvalytumeéte prietaiso vidy,
pries kepdami kava.

Trikciy Salinimas

Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |
tiekéja / paslaugy teikéja.

Problemos Galima priezastis | Galimas sprendimas
Paspaudus 1. Prietaisas 1. Jkiskite kistuka
jjungimo / isjun- netinkamai i lizda.
gimo mygtuka, jis prijungtas. 2.Dél naujo jungiklio
neuzsidega. 2.ljungimas / kreipkites | tiekéja.
isjungimas yra
sugadintas.
Paspaudus 1.Sugedo Sildymo | Susisiekite su
jjungimo / isjun- elementas. tiekeju.
gimo mygtuka, 2.Pazeistas
jis uzsidega, bet temperatlros
neveikia. apsaugos
jtaisas.

Prietaisas veikia, | 1.Relé sulauzyta.

taciau vandens 2.PaZeistas
srautas kartais temperatiros
nutraukiamas apsaugos
ilgiau nei penkias ftaisas.

minutes.
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Automatinis Perkaitimas

igjungimas

Paspauskite

kavos virimo aparato
galiniame skydelyje
esantj ATSTATYMO
MYGTUKA

Prie$ remontuodami istudtinkite prietaisa (prietaise negali likti
vandens). Jei abejojate, visada kreipkités | savo tiekeja!

Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
mety nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba
juo nebuvo piktnaudziaujama. Jusy jstatyminéms teiséms tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verte yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
Zeki).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu kdrimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be iSankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje to, jus
atsakote uz tai, kad jasu atlieky tvarkymo jranga
bdty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisyklés nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieku Salinimo taisykles. Atskiras jusu atlieky
irangos surinkimas ir perdirbimas atlieku Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji baty perdirbama
taip, kad bty apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieky surinkimo
imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj $alinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho HENDI. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucdes de seguranca

e Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

« O fabricante nao é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizagao incorreta.
OA PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! N3o tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas
elétricas do aparelho em 4gua ou outros liquidos. Nunca se-
gure o aparelho sob 4gua corrente.

* NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-
gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.
Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de
alimentacao. Quaisquer reparacdes so devem ser realizadas
por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos
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ou ferimentos.

* AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de
alimentacdo em seguranca, se necessario, para evitar puxar
acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-
perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.
AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta
ligado a fonte de alimentacao.
AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da
fonte de alimentacdo, limpeza, manutencdo ou armazena-
mento.
Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao
e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.
N3o toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas
ou himidas.
Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados
de agua e outros liquidos. Se o aparelho cair na agua, retire
imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. N&o uti-
lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico
certificado. O incumprimento destas instrucdes ira causar
riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacdo a uma tomada elétrica de facil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-

tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.

Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-

da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

Nao insira objetos na caixa do aparelho.

Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizaco.

Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na

cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

Este aparelho nao deve ser operado por pessoas com capa-

cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-

soas que nao tenham experiéncia e conhecimento.

Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-

zado por criancas.

Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do

alcance das criancas.

Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos

além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo

fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

* Nao utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

¢ Nao cologue o aparelho sobre um objecto de aguecimento
[gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

¢ N&o tape o aparelho em funcionamento.

* N&o coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

* Nao utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

¢ 0 aparelho ndo é adequado para instalacdo numa area onde
possa ser utilizado um jacto de dgua.

* Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparetho
para ventilacao durante a utilizacao.

* AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
Lho livres de obstrucdes.



Instrucoes especiais de seguranca
ATENCAOQ! RISCO DE QUEIMADURAS! SUPERFICIES
QUENTES! A temperatura das superficies acessiveis
pode ser muito elevada durante a utilizacao. Toque apenas no
painel de controlo, nas pegas, nos interruptores, nos botées
de controlo do temporizador ou nos botdes de controlo da
temperatura.

® Se o0 cabo de alimentacdo estiver danificado, tem de ser subs-
tituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia técnica
ou por pessoas igualmente qualificadas para evitar perigos.

¢ AVISO! Nunca retire nem abra a tampa enquanto o aparelho
estiver a funcionar. O vapor pode sair e causar queimaduras.

¢ Nunca utilize este aparelho sem agua.

* Evite ferver a seco. Este aparelho esta protegido contra fervu-
ra seca por uma proteccao contra sobreaquecimento.

* Esta proteccao contra sobreaquecimento desliga o aparelho
automaticamente. Nesse caso, deixe o aparelho arrefecer
completamente antes de voltar a utiliza-lo. Adicionar 4gua ao
depodsito de agua é perigoso porque pode surgir vapor subito.

Utilizacao prevista

o Este aparelho destina-se a ser utilizado para aplicacoes co-
merciais, por exemplo, em cozinhas de restaurantes, cantinas,
hospitais e em empresas comerciais, como padarias, talhos,
etc., mas ndo para a producao continua em massa de alimentos.

* 0 aparelho foi concebido para fazer café e manter a tempera-
tura de servir. Qualquer outra utilizacdo pode provocar danos
no aparelho ou lesdes pessoais.

o A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada uma utilizacdo indevida do dispositivo. O utili-
zador serd o Unico responsavel ou utilizacdo inadequada do
dispositivo.

Instalacao de ligacao a terra

Este aparelho esta classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de ser ligado a uma ligacao a terra de proteccdo.
Aligacdo a terra reduz o risco de choque eléctrico ao fornecer
um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacdo com
ficha de ligacdo a terra ou ligacdes eléctricas com fio de liga-
cdo a terra. As conexdes devem estar devidamente instaladas
e aterradas.

Principais partes do produto

(Fig. 1 na pagina 3)

1. Tampa do depésito de agua

Luz indicadora laranja (aquecimento)

Luz indicadora vermelha (Descale é necessario)

Placa quente superior

Manter o interruptor quente (placa quente superior)
Interruptor On/Off (Aquecer e manter quente a placa quen-
te inferior]

Cesto do filtro (desliza para fora puxando pela pegal
Reiniciar botao de corte térmico

Decantador de vidro de 1,8 L (Item: 445907)

10 Parafuso de drenagem

11. Placa quente inferior

12. Insercao do filtro

Observacdo: O conteido deste manual aplica-se a todos os
itens listados, salvo especificacdo em contrério. A aparéncia
pode variar das ilustracées mostradas
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Pecas sobressalentes ou acessorios
(Fig. 2 na pagina 4)
13. Papel de filtro para café (100 pecas incluidas) (Item: 208656)

Preparacao antes da utilizacao

* Retire todas as embalagens e embalagens de proteccao.

« Verifique se o dispositivo estad em boas condicdes e com todos
os acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, nao utilize
o dispositivo.

* Limpe os acessorios e o aparelho antes da utilizacao (Con-
sulte == > Limpeza e manutencéo).

e Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

¢ Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor, segura contra salpicos de agua.

¢ Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu apare-
tho no futuro.

¢ Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

odor ligeiro durante as primeiras utilizacdes. Isto é normal e

nao indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho esta bem ventilado.

Instrucées de funcionamento

lFlg 1 na pagina 3)

. Coloque o aparelho numa superficie estavel, nivelada e ndo
escorregadia.

2. Retire o cesto do filtro utilizando a pega. Alinhe e coloque a in-
sercao do filtro no cesto do filtro, conforme ilustrado na Fig. a.

3. Rode a insercdo do filtro no sentido dos ponteiros do relégio
para bloquear no lugar, conforme ilustrado nas Fig. b e c.

4. Insira o papel de filtro de café fornecido. Encha o cesto com a
quantidade adequada de café moido. Faca deslizar o cesto do
filtro de volta para a devida posicao.

Nota: Coloque aproximadamente uma colher de café moido no
cesto do filtro para cada chéavena de dgua que colocar.

5. Levante a tampa do depdsito de dgua e verta cuidadosa-
mente 1,8 L de 4gua fria na abertura utilizando o decantador
de vidro. Nao encha demasiado o aparelho.

6. Coloque o decantador de vidro em posicdo na placa quente
inferior. A abertura de entrada do jarro deve estar direta-
mente abaixo da abertura de saida do cesto do filtro.

7. Ligue a maquina de café a corrente e prima o interruptor
ON/OFF. A luz indicadora acende-se a laranja e a 4gua esta
a aquecer. Apés um curto periodo de tempo, comece a sair
café da abertura do cesto do filtro para o decantador de
vidro.

8. Quando o ciclo de mistura terminar, o indicador apaga-se.
Aguarde um minuto até o processo de gotejamento parar
completamente e, em seguida, pode servir o seu café.

9. Para manter o café quente, deixe o decantador de vidro na
placa quente inferior. Também pode deixar o decantador de
vidro na placa quente superior. Ligue a alimentacao a placa
de aguecimento superior.

. Quando terminar de utilizar a maquina de café, coloque os
dois interruptores na posicdo OFF e retire a ficha da toma-
da.

. Depois de esvaziar o café moido do cesto do filtro. Certifi-
que-se de que a insercdo do filtro esta presente no cesto do

filtro para a préxima infusao.
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REPOR o corte térmico

¢ Tenha em atencdo que um botao RESET esta equipado com o
aparelho para evitar o sobreaquecimento. (Fig. 3 na pagina 4)

¢ Desligue o aparelho da fonte de alimentacdo.

¢ Deixe o0 aparelho arrefecer completamente.

¢ Prima o botdo RESET do corte térmico. Deve ouvir um clique.

e Ligue a fonte de alimentacéo e pode utiliza-la novamente.

Limpeza e manutencao

o ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da corrente eléctrica
e arrefeca antes de armazenar, limpar e efectuar a manu-
tencao.

¢ Nao utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e nao empurre o aparelho debaixo de dgua, uma vez
que as pecas ficarao molhadas e podera resultar em choque
eléctrico.

* Se o aparelho nao for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida Util do aparelho e resultar
numa situacao perigosa.

¢ Os residuos de alimentos devem ser limpos regularmente e
removidos do aparelho. Se o aparelho ndo for limpo correc-
tamente, reduzira a sua vida Util e podera resultar em condi-
cdes perigosas durante a utilizacao.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou es-
ponja ligeiramente humedecida com uma solugdo de sabdo
suave.

* Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacdo.

e Evite o contacto de 4gua com os componentes elétricos.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em &gua ou outros liquidos.

* Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao uti-
lize palha-de-aco, utensilios metalicos ou objetos afiados ou
pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou solventes!

e Limpe e descalcifique a base da caldeira em intervalos regu-
lares (consulte o capitulo “Descalcificacdo”)

* Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

e Apos a utilizacdo, fica sempre alguma &gua nos tubos e nou-
tras partes do aparelho. O aparelho deve ser sempre esvazia-
do antes de o mover ou armazenar. Escoe o excesso de dgua
desapertando o parafuso de escoamento na parte de tras do
fundo do aparelho. Certifique-se de que tem um recipiente
suficiente pronto para recolher a 4gua quando esta sair. Po-
derd ter de inclinar ligeiramente a unidade para remover as
Gltimas gotas de agua.

Manutencao

* Verifique o funcionamento do aparelho regularmente para
evitar acidentes graves.

* Se verificar que o aparelho ndo esta a funcionar correctamente
ou que existe um problema, pare de o utilizar, desligue-o e con-
tacte o fornecedor.

¢ Todos os trabalhos de manutencao, instalacdo e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento
¢ Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido comple-
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tamente.

* Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

* Nunca cologue objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

* N3o desloque o aparelho enquanto estiver em funcionamen-
to. Desligue o aparelho da fonte de alimentacdo quando o
deslocar e mantenha-o na parte inferior.

Descalcificacao

¢ A'luz indicadora acende-se a vermelho quando é necessaria
a descalcificacdo.

o Este aparelho deve ser limpo e descalcificado com frequén-

cia. Para manter este aparelho em 6ptimas condicdes e ga-

rantir o seu funcionamento, é crucial descalcificar o aparelho

regularmente. Dependendo da dureza da 4gua e da frequén-

cia de utilizagdo, tem de repetir o seguinte procedimento

regularmente.

Para descalcificar, utilize um agente de descalcificacdo ade-

quado para o aparelho. Também pode utilizar sumo de limao

puro, &cido citrico ou vinagre de limpeza como agente de des-

calcificacdo. Para garantir a mistura adequada, leia as ins-

trucdes fornecidas com o agente. Para sumo de limao puro

ou vinagre de limpeza, a mistura geral aplica 1/3 de vinagre

de limpeza ou sumo de limao a 2/3 de 4gua.

o Verta a solucdo no aparelho. Maximo de 1,8 L.

e Execute todo o processo de preparacao.

 Drene a agua suja quando todo o processo estiver concluido.

* Repita os passos acima utilizando agua para limpar bem o in-
terior do aparelho durante algumas vezes antes de fazer café.

Resolucao de problemas

Se 0 aparelho ndo funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a ndo conseguir resolver o pro-
blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problemas Causa possivel Solucdo possivel
0 botdo Ligar/ 1.0 aparelho 1.Insira a ficha na
Desligar é premido nao estd ligado tomada.
mas ndo acende. corretamente. 2.Contacte o seu
2.0 On/OFF esta fornecedor para
quebrado. obter um novo

interruptor.

0 botao Ligar/
Desligar é premido
e acende, mas nao
existe qualquer
funcao.

1.0 elemento de
aquecimento
esta partido.

2.0 dispositivo de
seguranca da
temperatura esta

fluxo de agua é por
vezes interrompido
durante mais de
cinco minutos.

danificado.
0 aparelho 1.0 relé estd
funciona, mas o partido.

2.0 dispositivo de
seguranca da
temperatura esta
danificado.

Contacte o forne-
cedor.

Desativacao
automatica

Sobreaguecimento

Prima o BOTAQ
REPOR que se
encontra no painel
traseiro da maqui-
na de café

Esvazie o aparelho [ndo pode ficar 4gua no aparelho) antes de o
reparar. Em caso de divida, contacte sempre o seu fornecedor!



Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apés a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais nao sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra [por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacoes
do produto, embalagem e documentacao sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
< .—_, 1Ao desativar o aparelho, o produto ndo deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
mmmm |, de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacdo ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que séo reciclados de forma a
proteger a saide humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

Instrucciones de seguridad

o Utilice el aparato Gnicamente para el fin para el que fue dise-
fado, tal como se describe en este manual.

« El fabricante no se hace responsable de ningdn dafio causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

OA {PELIGRO! jRIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja
las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

« iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-
larmente si hay dafios en las conexiones eléctricas y el ca-
ble. Si estd dafado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
o lesiones.

* jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica
o riesgo de tropiezo.

jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-

rriente, el aparato estard conectado a la fuente de alimen-

tacion.

iADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-

conectarlo de la fuente de alimentacion, de la limpieza, del

mantenimiento o del almacenamiento.

Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con

la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-

rato.

No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos

hdmedas o mojadas.

Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas

alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,

retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-

tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado

lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se

produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente

de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-

mente en caso de emergencia.

Asegurese de que el cable no entre en contacto con objetos

afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.

Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de

la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

Nunca lleve el aparato con el cable.

Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

Nunca deje el aparato sin supervisién durante su uso.

Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la

cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-

dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-

sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

Este aparato no debe ser utilizado por nifios bajo ninguna

circunstancia.

Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del

alcance de los nifios.

Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no

sean los suministrados con el aparato o recomendados por el

fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la

seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Gnicamente

piezas y accesorios originales.

No utilice este aparato mediante un temporizador externo o

un sistema de control remoto.

No cologue el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,

electricidad, cocina de carbén, etc.).

No cubra el aparato en funcionamiento.

No cologue ningln objeto encima del aparato.

No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales

explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre

una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor

y seca.

e Elaparato no es adecuado para su instalacién en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

* Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

 jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion

del aparato libres de obstrucciones.

- @




Instrucciones especiales de seguridad
. iPRECAUCION! RIESGO DE QUEMADURAS SUPERFI-
CIES CALIENTES La temperatura de las superficies
accesibles podria ser muy alta durante el uso. Toque solo el
panel de control, las asas, los interruptores, los mandos de
control del temporizador o los mandos de control de tempe-
ratura.

e Si el cable de alimentacidn esta dafado, debe ser reempla-
zado por el fabricante, su agente de servicio o personas con
cualificacién similar para evitar riesgos.

¢ jADVERTENCIA! Nunca retire ni abra la tapa mientras el apa-
rato esté en funcionamiento. El vapor puede salir y causar
quemaduras.

* No utilice nunca este aparato sin agua.

e Evite hervir en seco. Este aparato estd protegido contra el
hervor seco mediante una proteccion contra sobrecalenta-
miento.

« Esta proteccion contra el sobrecalentamiento apaga el apa-
rato automaticamente. En ese caso, deje que el aparato se
enfrie completamente antes de volver a utilizarlo. Afadir
agua al depdsito de agua es peligroso porque puede surgir
vapor repentino.

Uso previsto

e Este aparato estéd disefado para su uso en aplicaciones co-
merciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, cafete-
rias, hospitales y empresas comerciales como panaderias,
butcherias, etc., pero no para la produccion masiva continua
de alimentos.

o El aparato estd disefado para preparar café y mantener la
temperatura de servicio. Cualquier otro uso puede provocar
dafos en el aparato o lesiones personales.

e £l uso del aparato para cualquier otro fin se considerara un
uso indebido del dispositivo. El usuario seré el Gnico respon-
sable o el uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexion a tierra

Este aparato esta clasificado como proteccion de clase |y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacién con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexidn a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Partes principales del producto

(Fig. 1 en la pégina 3)

1. Tapa del depésito de agua

Luz indicadora naranja (calefaccion)

Luz indicadora roja (se requiere descalcificacion)

Placa caliente superior

Mantener el interruptor de calentamiento (placa caliente
superior)

Interruptor de encendido/apagado (calentar y mantener ca-
liente la placa caliente inferior)

Cesta del filtro (se desliza hacia afuera tirando del mango)
Boton de reinicio del corte térmico

Decantador de vidrio de 1,8 L (articulo: 445907)

O Tornillo de drenaje

1. Placa caliente inferior
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12. Inserto de filtro

Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos los
elementos enumerados a menos que se especifique lo contra-

rio. El aspecto puede variar con respecto a las ilustraciones
mostradas

Piezas de repuesto o accesorios

(Fig. 2 de la pagina 4)

13. Papel de filtro para café [se incluyen 100 unidades) (arti-
culo: 208656)

Preparacion antes del uso

* Retire todo el embalaje protectory el envoltorio.

o Compruebe que el dispositivo estd en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafada, péngase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

o Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte == > Limpieza y mantenimiento).

 AsegUrese de que el aparato esté completamente seco.

¢ Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

 Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

¢ Guarde el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningun defecto o peligro. AsegUrese de que el apa-

rato esté bien ventilado.

Instrucciones de funcionamiento

[Flg 1 en la pagina 3)

. Coloque el aparato sobre una superficie estable, nivelada
y no resbaladiza.

2. Deslice hacia fuera la cesta del filtro con el mango. Alinee
y cologue el inserto del filtro en la cesta del filtro como se
muestra en la Fig. a.

3. Gire el inserto del filtro en el sentido de las agujas del reloj
para bloguearlo en su sitio como se muestra en las Figs. by c.

4. Inserte el papel de filtro de café suministrado. Llene la cesta
con la cantidad adecuada de café molido. Vuelva a colocar la
cesta del filtro en su lugar.

Nota: Cologue aproximadamente una cucharada de café moli-
do en la cesta del filtro por cada taza de agua que vaya a poner.

5. Levante la tapa del depdsito de agua y vierta con cuidado 1,8
L de agua fria en la abertura con el decantador de vidrio. No
llene en exceso el aparato.

6. Coloque el decantador de vidrio en su posicion en la placa
caliente inferior. La abertura de admision de la jarra debe
estar directamente por debajo de la abertura de salida de
la cesta del filtro.

7. Conecte la cafetera al suministro principal y pulse el in-
terruptor de encendido/apagado. El indicador luminoso se
iluminara en naranja y el agua se calentara. Transcurrido
un breve periodo de tiempo, el café comienza a salir de la
abertura de la cesta del filtro, hacia el decantador de vidrio.
Una vez finalizado el ciclo de elaboracion, se apaga el indi-
cador luminoso. Espere un minuto hasta que el proceso de
goteo se haya detenido por completo y luego pueda servir
su café.



9. Para mantener el café caliente, deje el decantador de vidrio
en la placa caliente inferior. También puede dejar el decan-
tador de vidrio en la placa caliente superior. Encienda la
placa de calentamiento superior.

10. Una vez que haya terminado con la cafetera, cologue ambos
interruptores en la posicién OFF y retire el enchufe de la
red eléctrica.

. Después de vaciar el café molido de la cesta del filtro. Ase-
gurese de que el inserto del filtro esté presente en la cesta
del filtro para la siguiente elaboracion.

RESTABLECER el corte térmico

* Tenga en cuenta que el aparato dispone de un boton RESET
para evitar el sobrecalentamiento. (Fig. 3 en la pagina 4)

 Desconecte el aparato de la fuente de alimentacion.

 Deje que el aparato se enfrie completamente.

¢ Pulse el boton RESET del corte térmico. Deberfa oir un clic.

¢ Conéctese a la fuente de alimentacion y podra volver a uti-
lizarla.

Limpieza y mantenimiento

. iATENCIle! Desconecte siempre el aparato de la red eléc-
trica y enfrielo antes de guardarlo, limpiarlo y realizar tareas
de mantenimiento.

¢ No utilice chorro de agua ni limpiador de vapor para la lim-
piezay no empuje el aparato bajo el agua, ya que las piezas se
mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

* Sielaparato no se mantiene en buen estado de limpieza, esto
puede afectar negativamente a su vida Util y provocar una si-
tuacién peligrosa.

e Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-
gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-
mente, reducira su vida Util y puede resultar en una condicion
peligrosa durante su uso.

Limpieza

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pafio o esponja
ligeramente humedecido con una solucion jabonosa suave.

¢ Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

e Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

* No utilice nunca productos de limpieza agresivos, esponjas
abrasivas ni productos de limpieza que contengan cloro. No
utilice lana de acero, utensilios metélicos ni objetos afilados
o puntiagudos para la limpieza. {No utilice gasolina ni disol-
ventes!

o Limpie y descalcifique la base de la caldera a intervalos regu-
lares (consulte el capitulo "Descalcificacion”)

* Ninguna pieza es apta para lavavajillas.

 Después del uso, siempre queda agua en las tuberfas y otras
partes del aparato. El aparato debe vaciarse siempre antes
de moverlo o guardarlo. Drene el exceso de agua aflojando
el tornillo de drenaje situado en la parte posterior del fondo
del aparato. AsegUrese de tener un recipiente suficiente lis-
to para recoger el agua cuando salga. Es posible que tenga
que inclinar ligeramente la unidad para eliminar los dltimos
goteos de agua.

Mantenimiento

e Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

* Si ve que el aparato no funciona correctamente o que hay un
problema, deje de usarlo, apaguelo y péngase en contacto con
el proveedor.

e Todos los trabajos de mantenimiento, instalacién y repara-
cion deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

¢ Antes de guardarlo, aseglrese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfria-
do por completo.

e Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

¢ Nunca cologue objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria dafarlo.

* No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacién cuando lo
mueva y manténgalo en la parte inferior.

Descalcificacion

e Elindicador luminoso se iluminara en rojo cuando sea nece-
sario descalcificar.

e Este aparato debe limpiarse y descalcificarse con frecuencia.

Para mantener este aparato en condiciones éptimas y garan-

tizar su funcionamiento, es crucial que descalcifique el apa-

rato periédicamente. Dependiendo de la dureza del aguay de

la frecuencia de uso, debe repetir el siguiente procedimiento

con regularidad.

Para descalcificar, utilice un agente descalcificador adecuado

para el aparato. También puedes usar zumo de limén puro,

acido citrico o vinagre limpiador como agente descalcifica-

dor. Para asegurarse de que la mezcla sea la adecuada, lea

las instrucciones suministradas con el agente. Para el zumo

de limén puro o el vinagre de limpieza, la mezcla general se

aplica de 1/3 de vinagre de limpieza o zumo de limén a 2/3

de agua.

e Vierta la solucién en el aparato. Maximo 1,8 L.

e Ejecute todo el proceso de elaboracion.

e Drene el agua sucia cuando haya terminado todo el proceso.

* Repita los pasos anteriores utilizando agua para limpiar bien
el interior del aparato durante algunas veces antes de pre-
parar el café.




Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cion en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, péngase en contacto con el proveedor/proveedor de

Sservicios.

Problemas

Causa posible

Posible solucién

dido/apagado esta
pulsado, pero no
se enciende.

El botdn de encen-

1.El aparato no
esta enchufado
correctamente.

2.Elencendido/
apagado esta
roto.

1.Inserte el enchu-
fe en la toma.

2.Péngase en
contacto con su
proveedor para
obtener un nuevo

enciende, pero no
funciona.

2.El dispositivo
de seguridad de
temperatura estd
dahado.

El aparato funcio-
na, pero el flujo
de agua a veces
se interrumpe
durante mas de
cinco minutos.

1.El relé esta roto.
2.Eldispositivo
de seguridad de
temperatura esta
danado.

interruptor.
Elbotén de en- 1.El elemento Péngase en
cendido/apagado calefactor esta contacto con el
estd pulsado y se roto. proveedor.

Apagado auto-
matico

Sobrecalenta-
miento

Pulse el BOTON
RESET que se

encuentra en el
panel posterior de
la cafetera

Vacie el aparato [no puede quedar agua en el aparato) antes
de repararlo. En caso de duda, péngase siempre en contacto
con su proveedor.

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afo desde la compra se
reparara o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cuando se compré e
incluya la prueba de compra (p. ej., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacién sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
<.__, 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
ﬁ desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. ELl incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. La recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.

| -
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Para obtener més informacién sobre donde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, pongase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamientoy la eliminacién ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ HENDI. Pred in-
Stalaciou a prvym pouZitim spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na pouZitie, pricom osobitnli pozornost venujte
bezpe¢nostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny

 Spotrebi¢ pouzivajte iba na urceny cel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.

* \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody sposobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokusaite sa spotrebi¢ opravit sami. Ne-

ponarajte elektrické casti spotrebica do vody ani inych teku-

tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod teclicou vodou.

NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne

kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, Ci nie st poskode-

né. Ak je spotrebi¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.

VSetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-

vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby

bezpecne vedte napajaci kabel, aby ste predisli neimyselné-

mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom

alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny

k zdroju napajania.

VAROVANIE! Pred odpojenim od napdjania, ¢istenim, Gdrzbou

alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

Spotrebic pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a

frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi

alebo vlhkymi rukami.

Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo

dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,

okamzite odpojte pripojky napajania. Spotrebi¢ nepouZivaj-

te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie

tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujuce rizika.

Pripojte napajanie do [ahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby

ste mohli v pripade ndze spotrebi¢ okamZite odpojif.

Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi

alebo hordcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému

ohnu. Nikdy netahajte za napajaci kabel, aby ste ho odpojili od

zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

 Spotrebi¢ nikdy neprenasajte za kabel.

 Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

 Pocas pouZzivania nenechavajte spotrebic bez dozoru.

* Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurécie, jedalne, bary atd.

* Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani oso-



by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

o Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

* Spotrebi¢ a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu deti.

 Nikdy nepouzivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodévaju so spotrebicom alebo ktoré od-
poruca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo déjst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poSkodeniu spotrebica.
PouZivajte iba originalne diely a prisluSenstvo.

 Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo dialko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestfiujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-
trina, sporak s drevenym uhlim atd).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

 Na spotrebi¢ neumiestriujte Ziadne predmety.

 Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materialov. Spotrebi¢ vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

 Spotrebi¢ nie je vhodny na instaldciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prud.

¢ Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

* VAROVANIE! Vsetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny
. & UPOZORNENIE! RIZIKO PRUZINY! HORUCE PO-
VRCHY! Teplota pristupnych povrchov méZze byt pocas
pouzivania velmi vysoka. Dotknite sa iba ovladacieho panela,
rukovati, spinacov, ovladacov ¢asovaca alebo ovladacov teplo-
ty.

¢ Ak je napdjaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca,
jeho servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby,
aby sa predislo nebezpecenstvu.

¢ VAROVANIE! Nikdy neodstranujte ani neotvarajte veko pocas
prevadzky spotrebica. Para moZe vytiect a sposobit popale-
niny.

 Nikdy nepouzivajte tento spotrebic bez vody.

¢ \lyhnite sa suchému varu. Tento spotrebic je zaisteny proti su-
chému vriacemu teplu ochranou proti prehriatiu.

e Tato ochrana pred prehriatim automaticky vypne spotrebic. V
takom pripade nechajte spotrebic¢ pred opatovnym pouzitim
Uplne vychladntt. Pridanie vody do nadrzky na vodu je nebez-
pecné, pretoze mdze dojst k nahlej pare.

Urcené pouzitie

¢ Tento spotrebic je urceny na komercné pouzitie, napriklad v
kuchyniach restauracii, jedaliach, nemocniciach a komerc-
nych podnikoch, ako st pekarne, méasiarne atd., ale nie na
nepretrziti hromadnu vyrobu potravin.

 Spotrebi¢ je navrhnuty na pripravu kévy a udrZiavanie teploty
podavania. Akékolvek iné pouzitie moze viest k poSkodeniu
spotrebica alebo zraneniu 0sob.

¢ Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Ucel sa povazuje za
nespravne pouZzitie zariadenia. PouZivatel nesie vylu¢nu zod-
povednost za alebo nespravne pouzivanie zariadenia.

InStalacia uzemnenia

Tento spotrebic je klasifikovany ako ochranna trieda I a musi byt
pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie znizuje riziko
zé&sahu elektrickym pradom zabezpecenim Unikového drétu pre
elektricky prad.

Tento spotrebic je vybaveny napajacim kablom s uzemnovacou
zastrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
dicom. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Hlavné casti vyrobku

(obr. 1 na strane 3)

1. Veko vodnej nadrze

Oranzova kontrolka [vyhrievanie]

Cervena kontrolka (vyZaduje sa odvapnenie)

Horna horuca platia

UdrZiavajte teply spina¢ (horna horca platnia)

Vypina¢ (vyhrievanie a udrziavanie teploty spodnej horlce]
platne)

7. Filtracny kd$ (vysuva sa potiahnutim za rukovat]

8. Tlacidlo resetovania tepelnej poistky
9
1

oW

. 1,8 Lskleneny dekanter (polozka: 445907)

0. VypUstacia skrutka

11. Spodnd hordca platia

12. Vlozka filtra
Poznamka: Obsah tejto prirucky sa vztahuje na vSetky uvedené
polozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa méze lisit od zo-
brazenych ilustrécif

Nahradné diely alebo prislusenstvo
(obr. 2 na strane 4)
13. Papier na kavovy filter [vratane 100 ks) (Polozka: 208656)

Priprava pred pouzitim

e Odstrante vSetky ochranné obaly a obaly.

e Skontrolujte, i je zariadenie v dobrom stave a so vsetkym
prislusenstvom. V pripade nedplného alebo poskodeného
dorucenia okamfZite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouZivajte.

e Pred pouzitim prisluSenstvo a spotrebi¢ vyCistite (pozrite ==
> Cistenie a udrzbal.

e Skontrolujte, Ci je spotrebic Uplne suchy.

e Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

e Obal si uschovajte, ak planujete spotrebi¢ v budicnosti
uskladnit.

e Pouzivatelsky prirucku si odlozte na buduce pouZzitie.

POZNAMKA! Z dévodu zvy$kov z vjroby mdZe spotrebi¢ potas

prvych niekolkych pouZiti uvolovat mierny zapach. Je to nor-

malne a neznamena to ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-
te sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Prevadzkové pokyny

(obr. 1 na strane 3)

1. Spotrebic poloZte na stabilny, rovny a neSmyklavy povrch.

2. Pomocou rukovéte vysunte filtracny kés. Zarovnajte filtracn(
vlozku a vlozte ju do filtracného kosa, ako je zndzornené na
obr. a.

3. Otocte vlozku filtra v smere hodinovych ruciciek, aby sa zaistila
na mieste, ako je znazornené na obr.bac.

4. Vlozte dodany papier na kavovy filter. Naplte kds primeranym
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mnozstvom mletej kavy. Zasunte filtracny koS spat na svoje
miesto.

Poznamka: Do filtracného kosa kazdej Salky vody, ktort vloZite,
vlozte priblizne jednu lyZicku mletej kavy.

5. Otvorte veko nddrzky na vodu a opatrne nalejte 1,8 | stude-
nej vody do otvoru pomocou skleneného dekantéra. Spotre-
bi¢ neprepliajte.

6. Skleneny dekantér umiestnite na miesto na spodnej horucej
platni. Otvor nasavania nadoby musf byt priamo pod vystup-
nym otvorom filtraéného kosa.

7. Pripojte kdvovar k hlavnému zdroju napdjania a stlacte vy-
pina¢ ZAP/VYP. Kontrolka sa rozsvieti na oranzovo a voda sa
zohrieva. Po kratkom Case zacne z otvoru filtracného kosa
do skleneného dekantéra vytekat kava.

8. Po skonceni cyklu varenia kontrolka zhasne. Pockajte
chvilu, kym sa proces kvapkania Uplne nezastavi, a potom
méZete podavat kévu.

9. Aby ste kdvu udrzali horlcu, nechajte skleneny dekantér na
spodnej hortcej platni. Skleneny dekantér mézete nechat
aj na hornej horucej platni. Zapnite napajanie hornej ohrie-
vacej platne.

10. Po skonceni pouzivania kévovaru prepnite oba spinace do

polohy VYP a vytiahnite zastrcku zo siete.

. Po vyprazdneni mletej kdvy z filtracného kosa. Uistite sa, Ze

filtracna vlozka je v kosiku filtra pre dalSie varenie.

RESETUJTE tepelnu poistku

¢ Upozornujeme, Ze so spotrebicom je vybavené tlacidlo RE-
SET, aby nedoslo k prehriatiu. (obr. 3 na strane 4)

e Spotrebi¢ odpojte od elektrickej siete.

e Spotrebi¢ nechajte Uplne vychladnut.

o Stlacte tlacidlo RESET tepelnej poistky. Mali by ste pocut zvuk
cvaknutia.

¢ Pripojte napajanie a moZete ho znova pouzit.

Cistenie a Udrzba

¢ POZOR! Pred uskladnenim, Cistenim a Udrzbou vzdy odpojte
spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnit.

 Na Cistenie nepouzivajte prud vody ani parny Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoZe diely sa namocia a méze dojst k
zasahu elektrickym pradom.

¢ Ak spotrebic nie je vdobrom stave Cistoty, moZe to nepriaznivo
ovplyvnit jeho Zivotnost a spésobit nebezpeénu situaciu.

e Zvysky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstranovat zo
spotrebica. Ak spotrebic nie je spravne vyCisteny, skrati jeho
Zivotnost a méze sposobit nebezpecné podmienky pocas po-
uzivania.

Cistenie

¢ Ochladeny vonkajsi povrch vycistite handrickou alebo $pon-
giou mierne navthéenou jemnym mydlovym roztokom.

* Z hygienickych dovodov je potrebné spotrebi¢ pred pouZitim
a po nom vycistit.

e Zabrénte kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

e Spotrebi¢ nikdy neponarajte do vody ani inych tekutin.

 Nikdy nepouZivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na Cis-
tenie nepouzivajte ocelovt vinu, kovové pomocky ani Ziadne
ostré alebo Spicaté predmety. NepouZivajte benzin ani roz-
pustadla!

eV pravidelnych intervaloch Cistite a odvapnujte zakladnu boj-
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lera (pozri kapitolu . Odvapiovanie”)

 Nie st vhodné do umyvacky riadu.

* Po pouZiti zostane v potrubiach a inych Castiach spotrebica
vzdy trochu vody. Pred premiestnenim alebo uskladnenim
musite spotrebi¢ vzdy vyprazdnif. Nadmern( vodu vypustite
uvolnenim vypustacej skrutky na zadnej strane spotrebica.
Uistite sa, Ze mate pripravend dostato¢nd nadobu na zachy-
tenie vody, ked vytekd. MoZno budete musiet jednotku mierne
naklonit, aby ste odstranili poslednych par kvapiek vody.

Udrzba

¢ Pravidelne kontrolujte ¢innost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vyskytol
problém, prestante ho pouZivat, vypnite ho a kontaktujte doda-
vatela.

o VSetky Udrzby, instalacie a opravy musia vykonavat Speciali-
zovani a opravneni technici alebo musfich odporucat vyrobca.

Preprava a skladovanie

 Pred uskladnenim sa vZdy uistite, Ze spotrebic je odpojeny od
napajania a Uplne vychladnuty.

* Spotrebi¢ skladujte na chladnom, ¢istom a suchom mieste.

¢ Nikdy nekladte na spotrebi¢ tazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodif.

e Spotrebi¢ nepremiestiujte, ked je v prevadzke. Pri presdvani
odpojte spotrebi¢ od napajania a podrzte ho naspodku.

Odvapnenie

» Ked'je potrebné odvéapnenie, kontrolka sa rozsvieti nacerveno.

 Tento spotrebi¢ by sa mal casto Cistit a odvapnovat. Aby ste
udrZali tento spotrebi¢ v optimalnom stave a zabezpecili jeho
prevadzku, je nevyhnutné, aby ste pravidelne odvapnovali
spotrebic. V zavislosti od tvrdosti vody a frekvencie pouZivania
musite pravidelne opakovat nasledujlci postup.

¢ Na odvapnenie pouzite odvapnovaci prostriedok vhodny pre
spotrebic. Ako odvapnovaci prostriedok mdZete pouzit aj Cistl
citrénovd Stavu, kyselinu citrénovi alebo istiaci ocot. Aby ste
zaistili spravnu zmes, precitajte si pokyny dodané s Cinidlom.
Pre ¢istd citronovy Stavu alebo Cistiaci ocot naneste vieobec-
nd zmes 1/3 Cistiaceho octu alebo citrénovej $tavy na 2/3 vody.

* Roztok nalejte do spotrebica. Maximalne 1,8 L.

* Spustite cely proces varenia.

¢ Po dokonceni celého procesu vypustite Spinavi vodu.

* VySSie uvedené kroky zopakujte niekolkondsobnym pouzitim
vody na dokladné vyCistenie vnUtra spotrebica pred pripravou
kavy.



Riesenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, pozrite si nizSie uvedend ta-
bulku pre roztok. Ak problém stale nedokazete vyriesit, obratte

sa na dodavatela/poskytovatela sluZieb.

Problémy

Mozna pricina

MoZné riesenie

Zap./Vyp. sa stlai,
ale nerozsvieti sa.

1.Spotrebic nie
je spravne
zapojeny.
2.Zapnutie/vypnu-
tie je porusené.

1.Zasunte zastrcku
do zésuvky.

2.0brétte sa na
svojho dodavate-
[a a poZiadajte ho
0 novy spinac.

Je stlacené tlacidlo
Zap/Vyp a rozsvieti
sa, ale bez funkcie.

1.0hrievacf prvok
je poskodeny.

2.Bezpecnostné
zariadenie na
meranie teploty
je poskodené.

Spotrebic funguje,
ale prietok vody sa
niekedy prerusi na

1.Relé je poka-
zené.
2.Bezpecnostné

Obrétte sa na
dodévatela.

zariadenie na
meranie teploty
je poskodené.

viac ako pat mindt.

Stlacte TLACIDLO
RESET na zadnom

Automatické Prehriatie

vypnutie

paneli kdvovaru

Vyprazdnite spotrebi¢ (v spotrebi¢i nezostane ziadna voda) pred
jeho opravou. Ak mate pochybnosti, vZdy sa obratte na svojho
dodavatela!

Zaruka

Vsetky chyby ovplyviujlce funkénost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic¢ bol pou-
Zity a udrziavany v sulade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouZity. Vase zdkonné préva nie st
ovplyvnené. Ak sa na spotrebi¢ vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zaklipeny a uvedte doklad o kipe (napr. potvrdenie).

V stlade s nasimi zasadami neustéleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme prévo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentéacie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
———— 1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. NedodrZanie tohto pra-
vidla méZze byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklacia vasho odpado-
vého zariadenia v Case jeho likvidacie pomdze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalsie informécie o tom, kde mbZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolo¢nosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenest zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologickd likvidciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

| E—

Kare kunde

Tak, fordi du kebte dette HENDI-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og ver iszr opmarksom pé de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

o Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

e Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedsaenk ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmeessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
stromforsyningen. Reparationer ma kun udfgres af en le-
verandgr eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

* ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strsmkablet om
nedvendigt fores sikkert for at undga utilsigtet traek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

* ADVARSEL! S& leenge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til strgmforsyningen.

* ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
strgmforsyningen, renger, vedligeholder eller opbevarer det.

e Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
frekvens, der er angivet pa apparatets meerkat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

* Hold apparatet og det elektriske stik vaek fra vand og andre vae-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-
forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, fgr det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

o Tilslut stremforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

e Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig
i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men treek
altid i stikket i stedet for.

¢ Baer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at dbne kabinettet.

¢ Indsaet ikke genstande i apparatets kabinet.

e Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

e Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

o Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

* Apparatet ma under ingen omstaendigheder bruges af bgrn.

¢ Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der falger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
geres, kan det udgere en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.
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* Betjen ikke dette apparat ved hjalp af en ekstern timer eller
et fiernbetjeningssystem.

* Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

¢ Tildeek ikke apparatet, mens det er i brug.

« Stil ikke genstande oven pa apparatet.

* Brug ikke apparatet i nerheden af aben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pa en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og ter overflade.

* Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

e Der skal veere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

* ADVARSEL! Hold alle ventilationsabninger pd apparatet fri for
forhindringer.

Serlige sikkerhedsanvisninger
. & FORSIGTIG! RISIKO FOR BURNS! VARME OVERFLA-
DER! Temperaturen pa de tilgeengelige overflader kan

vaere meget hgj under brug. Bergr kun kontrolpanelet, hand-
tag, kontakter, timerkontrolknapper eller temperaturkon-
trolknapper.

¢ Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af produ-
centen, dennes servicerepraesentant eller tilsvarende kvalifi-
cerede personer for at undga fare.

* ADVARSEL! Fjern eller abn aldrig l&get, mens apparatet er
i gang. Dampen kan komme ud og forarsage forbreendinger.

 Brug aldrig dette apparat uden vand.

* Undga at koge tgrt. Dette apparat er sikret mod at koge tort
med en overophedningsbeskyttelse.

¢ Denne overophedningsbeskyttelse slukker automatisk for
apparatet. | s3 fald skal du lade apparatet kgle helt af, fgr du
bruger det igen. Det er farligt at tilsaette vand til vandtanken,
da der kan opsta pludselig damp.

Tilsigtet brug

e Dette apparat er beregnet til at blive brugt til kommercielle
anvendelser, f.eks. i kgkkener pd restauranter, kantiner, ho-
spitaler og i kommercielle virksomheder som bagerier, bu-
tcheries osv., men ikke til kontinuerlig masseproduktion af
fgdevarer.

* Apparatet er beregnet til at brygge kaffe og opretholde serve-
ringstemperaturen. Enhver anden brug kan fgre til beskadi-
gelse af apparatet eller personskade.

* Betjening af apparatet til andre formal anses for at veere
misbrug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig eller forkert
brug af enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og skal
tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse re-
ducerer risikoen for elektrisk stgd ved at levere en flugtledning
til den elektriske strom.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Tilslutningerne skal
vaere korrekt installeret og jordforbundet.

Produktets hoveddele

(Fig. 1 pa side 3)

1. L&g til vandtank

2. Orange indikatorlys (opvarmning)
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Red indikatorlampe (afkalkning er pakraevet)

Dverste varmeplade

Hold kontakten varm [gverste varmeplade]
Teend/sluk-kontakt (opvarmning og hold varme pa den ne-
derste varmeplade)

7. Filterkurv (glider ud ved at treekke i hndtaget)

8. Nulstil termisk udskeeringsknap

9. 1.8l glasdekanter ([Emne: 445907)

10. Aftap skrue

11. Nederste varmeplade

12. Indsats til filter

Bemaerkning: Indholdet i denne vejledning gaelder for alle an-
forte elementer, medmindre andet er angivet. Udseendet kan
variere fra de viste illustrationer
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Reservedele eller tilbehgr
(Fig. 2 pé side 4)
13. Kaffefilterpapir (100 stk. inkluderet] (Emne: 208656)

Klarggring for brug

o Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. |
tilfeelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering bedes du
straks kontakte leverandgren. | dette tilfelde ma enheden
ikke anvendes.

* Renggr tilbehgret og apparatet fgr brug (se == > Renggring
og vedligeholdelse).

* Sgrg for, at apparatet er helt tgrt.

* Anbring apparatet pa en vandret, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandstaenk.

¢ Behold emballagen, hvis du vil opbevare dit apparat i frem-
tiden.

¢ Gem brugervejledningen til fremtidig reference.

BEMARK! P3 grund af produktionsrester kan apparatet ud-

sende en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er

normalt og angiver ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at
apparatet er godt ventileret.

Betjeningsvejledning

(Fig. 1 pd side 3)

1. Anbring apparatet pa en overflade, der er stabil, plan og
ikke glat.

2. Skub filterkurven ud ved hjeelp af handtaget. Juster og anbring
filterindsatsen i filterkurven som vist pa Fig a.

3. Drejfilterindsatsen med uret for at lase den pé plads som vist
pad Fighbogc.

4. Indseet det medfolgende kaffefilterpapir. Fyld kurven med
passende mangde malet kaffe. Skub filterkurven tilbage pa
plads.

Bemaerk: Heeld ca. en skefuld malet kaffe i filterkurven for
hver kop vand, du vil komme i.

5. Loft laget af vandtanken op, og heeld forsigtigt 1,8 liter koldt
vand i dbningen ved hjelp af glasdekanteren. Apparatet ma
ikke overfyldes.

6. Anbring glasdekanteren pd plads pd den nederste varme-
plade. Kandens indsugningsabning skal veere lige under
filterkurvens udgangsabning.

7. Tilslut kaffemaskinen til hovedforsyningen, og tryk pa teend/
sluk-knappen. Indikatorlampen lyser orange, og vandet
varmer op. Efter kort tid begynder kaffen at komme ud af
filterkurvens &bning og ned i glasdekanteren.



8. Nar bryggecyklussen er feerdig, slukkes kontrollampen.
Vent et gjeblik, indtil drypprocessen er helt stoppet, og s&
kan du servere din kaffe.

9. For at holde kaffen varm skal du lade glasdekanteren std
pa den nederste varmeplade. Du kan 0gsa efterlade glasde-
kanteren pd den pverste varmeplade. Teend for strammen
til den gverste varmeplade.

10. N&r du er feerdig med kaffemaskinen, skal du skifte begge
kontakter til OFF-position og fjerne stikket fra strgmforsy-
ningen.

. Efter temning af malet kaffe fra filterkurven. Sgrg for, at
filterindsatsen er til stede i filterkurven til naeste brygning.

NULSTIL den termiske udskaering

* Bemaerk, at en NULSTIL-knap er udstyret med apparatet for
at undgd overophedning. (Fig. 3 pa side 4)

* Afbryd apparatet fra strgmforsyningen.

* | ad apparatet kgle helt af.

o Tryk pd NULSTIL-knappen pa den termiske udskeering. Du
bar hgre en kliklyd.

o Tilslut til stremforsyningen, og du kan bruge den igen.

Renggring og vedligeholdelse

* BEMARKNING! Afbryd altid apparatet fra elnettet, og afkel
det fgr opbevaring, renggring og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vandet, da delene bliver vade, og der
kan opsta elektrisk stgd.

 Hvis apparatet ikke holdes i en god renlighedstilstand, kan
det pavirke apparatets levetid negativt og resultere i en farlig
situation.

* Madrester skal regelmaessigt renggres og fjernes fra appa-
ratet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

Renggring

* Renggr den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild seebeoplgsning.

* Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

¢ Undgd, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

* Nedsaenk aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

* Brug aldrig aggressive renggringsmidler, skuresvampe eller
renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld, me-
talredskaber eller skarpe eller spidse genstande til rengg-
ring. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

* Renger og afkalk kedlens bund med jeevne mellemrum [se
kapitlet “Afkalkning”)

* Ingen dele taler opvaskemaskine.

o Efter brug forbliver der altid noget vand i rgrene og andre
dele af apparatet. Apparatet skal altid temmes, for det flyttes
eller opbevares. Tgm det overskydende vand ud ved at lgs-
ne aflgbsskruen bag pd apparatets bund. Serg for, at du har
en tilstreekkelig beholder klar til at opsamle vandet, nar det
strgmmer ud. Det kan veaere ngdvendigt at vippe enheden en
smule for at fierne de sidste fa vanddraber.

Vedligeholdelse

¢ Kontrollér apparatets drift regelmaessigt for at forhindre al-
vorlige ulykker.

e Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at der er et

problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke det og kon-
takte leverandgren.

e Alt vedligeholdelses-, installations- og reparationsarbejde
skal udferes af specialiserede og autoriserede teknikere eller
anbefales af producenten.

Transport og opbevaring

* Fgr opbevaring skal du altid sgrge for, at apparatet er blevet
frakoblet strgmforsyningen og helt kglet af.

* Opbevar apparatet pa et keligt, rent og tert sted.

* Anbring aldrig tunge genstande pa apparatet, da det kan be-
skadige det.

e Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet fra
stremforsyningen, nar det flyttes, og hold det nede i bunden.

Afkalkning

* Indikatorlampen lyser rgdt, nar der er behov for afkalkning.

e Dette apparat skal renggres og afkalkes hyppigt. For at holde
dette apparat i optimal stand og sikre dets drift er det vigtigt,
at du afkalker apparatet regelmaessigt. Afhangigt af vandets
hardhed og brugshyppigheden skal du gentage falgende pro-
cedure regelmaessigt.

* Brug et afkalkningsmiddel, der er egnet til apparatet, til at
afkalke. Du kan ogsd bruge ren citronsaft, citronsyre eller
renggringseddike som afkalkningsmiddel. For at sikre den
korrekte blanding skal du leese de instruktioner, der folger
med midlet. For ren citronsaft eller renggringseddike geelder
den generelle blanding af 1/3 renggringseddike eller citron-
saft til 2/3 vand.

* Heeld oplgsningen i apparatet. Maksimalt 1,8 L.

* Kgr hele bryggeprocessen.

* Tgm det snavsede vand, nar hele processen er feerdig.

* Gentag ovenstdende trin ved at bruge vand til at renggre ap-
paratet indvendigt grundigt nogle gange, fer du laver kaffe.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, skal du tjekke nedensta-
ende tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse proble-
met, bedes du kontakte leverandgren/tjenesteudbyderen.

Problemer

Mulig arsag

Mulig lgsning

men lyser ikke.

Teend/sluk trykkes,

1. Apparatet er ikke
tilsluttet korrekt.

2.Teend/sluk er
gaet i stykker.

1.Seet stikket i
stikkontakten.
2.Kontakt din leve-
rander for at f
en ny kontakt.

Teend/sluk trykkes
ned, og den lyser,

men fungerer ikke.

1.Varmelegemet er
gdelagt.

2.Temperatursik-
kerhedsenheden
er beskadiget.

Apparatet virker,
men vandgen-
nemstrgmningen
afbrydes nogle
gange i mere end
fem minutter.

1.Relzeet er brudt.

2.Temperatursik-
kerhedsenheden
er beskadiget.

Kontakt leveran-
deren.

Automatisk
slukning

Overophedning

Tryk pa NUL-
STIL-KNAP, der
findes pa kaffema-
skinens bagpanel
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Tom apparatet (der ma ikke veere vand i det), for det bliver re-
pareret. Hvis du er i tvivl, skal du altid kontakte din leverandgr!

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kebet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pad nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er dakket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kebt og inkludere kgbsbevis
(f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at endre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg
————— Nér apparatet tages ud af drift, md produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
mmmm | f2ldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med gaeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr pa bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.
For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit taiman HENDI-laitteen. Lue tama kayttéopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmadistd asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

o Kaytd laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssd oppaassa kuvatulla tavalla.

* Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisesta kaytosta tai virheellisesta kaytosta.

. A VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al3 yrits korjata laitet-

ta itse. Al4 upota laitteen sdhkgosia veteen tai muihin
nesteisiin. Ald koskaan pida laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkoliitdnnat ja johto saanndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtalahteesta. Vain toimittaja
tai pateva henkilo saa tehda korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttamiseksi.

¢ VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reititd virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetdan tahaton vetdminen,
vaurioituminen, kosketus ldmmityspintaan tai kompastumis-
vaara.

¢ VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtalahteeseen.

o -

* VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
taldhteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.

* Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinngissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

* Al4 koske pistokkeeseen/sahkaliitantgihin marill3 tai kosteil-
la kasilla.

* Pid4 laite ja sahkopistoke/-liitannat poissa vedesta ja muista
nesteistd. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyosttoliitannat
valittdmasti. Ala kayts laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Ndiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

¢ Kytke virtalahde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittdmasti hatatilanteessa.

¢ Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen l&heisyy-
desta. Ala koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalls,
vaan vedd sen sijaan aina pistokkeesta.

* Al koskaan kanna laitetta sen johdosta.

o Ald koskaan yritd avata laitteen koteloa itse.

« Al3 tyonni esineiti laitteen koteloon.

o Al4 koskaan j4ta laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

» Koulutetun henkilokunnan on kaytettava tata laitetta ravinto-
lan keittidssa, ruokaloissa tai baarissa jne.

o Tata laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkildt, joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

o | apset eivat saa missaan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

* Pida laite ja sen sahkoliitannat poissa lasten ulottuvilta.

o Ald koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisélaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttajan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperaisia osia ja li-
savarusteita.

o Ala kayta tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Als aseta laitetta lammityskohteen paalle (bensiini, sahka,
hiililiesi jne.).

o Ala peits laitetta kaytossa.

o Al3 aseta mitaan esineits laitteen palle.

« Al kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien laheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, lammonkestavalld ja kuivalla pinnalla.

o Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

o Jata laitteen ymparille vahintadn 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kdyton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettémina.

Erityiset turvallisuusohjeet
. HUOMIO! PALOVAMMOJEN RISKI! KUUMIA PINTOJA!
Saavutettavien pintojen [@mpdtila voi olla kéyton aika-

na erittdin korkea. Kosketa vain ohjauspaneelia, kahvoja, kyt-
kimia, ajastimen vaantimia tai ldmpétilan vaantimia.

 Jos virtajohto vaurioituu, sen saa vaaratilanteiden valttami-
seksi vaihtaa vain valmistaja, huoltoliike tai vastaava ammat-
titaitoinen henkild.

* VAROITUS! Al3 koskaan irrota tai avaa kantta laitteen ollessa
kaynnissa. Hoyry voi padsta ulos ja aiheuttaa palovammoja.

o Al4 koskaan kayta tata laitetta ilman vetta.

o Valtd kiehumista kuivaksi. Ylikuumenemissuoja suojaa laitet-



ta kiehumiselta ja kuivuudelta.

e Tama ylikuumenemissuoja sammuttaa laitteen automaat-
tisesti. Anna talléin laitteen jadhtyd kokonaan ennen kuin
kaytat sita uudelleen. Veden lisddaminen vesisailioon on vaa-
rallista, koska akillista héyrya voi muodostua.

Kayttotarkoitus

¢ Tama laite on tarkoitettu kaupalliseen kayttéon, esimerkiksi
ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloiden ja liikeyritysten, ku-
ten leipomoiden, butcheriesin jne., keittidissa, mutta ei jatku-
vaan ruoan massatuotantoon.

e Laite on suunniteltu kahvin keittdmiseen ja tarjoilulampdti-
lan yllapitamiseen. Muu kaytté voi johtaa laitteen vaurioitu-
miseen tai henkildvahinkoihin.

o Laitteen kaytté muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkaytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan | laitteeksi, ja se on kyt-
kettdva suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentda sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkévirralle pakojohtimen.

Tassa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkoliitdnnat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Tuotteen padosat

(Kuva 1 sivulla 3)

1. Vesisailion kansi

Oranssi merkkivalo (lammitys)

Punainen merkkivalo (kalkinpoisto on pakollinen)

Ylempi kuuma levy

Sailyta lammin kytkin (ylalampélevy)

Virtakytkin (l&mmitd ja pida [@mpimand pohjan lampéle-
vysta)

Suodatinkori (liukuu ulos kahvasta vetamalla)

Nollaa lampdkatkaisupainike

. 1.8 litran lasinen dekantteri (kohde: 445907)

10. Tyhjennysruuvi

11. Alempi kuuma levy

12. Suodattimen sisdosa

Huomautus: Tdman oppaan sisaltd koskee kaikkia lueteltuja
kohteita, ellei toisin mainita. Ulkonako voi poiketa esitetyista
kuvista
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Varaosat tai lisdvarusteet
(Kuva 2 sivulla 4)
13. Kahvinsuodatinpaperi (sisaltad 100 kpl) (Tuote: 208656

Valmistelu ennen kayttoa

¢ Poista kaikki suojapakkaukset ja kddreet.

o Tarkista, ettd laite on hyvassa kunnossa ja etta siind on kaikki
lisdvarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahingoittu-
nut, ota valittomasti yhteytta toimittajaan. Tassa tapauksessa
laitetta ei saa kayttaa.

* Puhdista lisavarusteet ja laite ennen kaytt6a (katso == > Puh-
distus ja huolto).

¢ Varmista, ettd laite on taysin kuiva.

* Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja ldmmadnkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

e S3ilyta pakkaus, jos aiot sdilyttaa laitettasi tulevaisuudessa.
e Sdilyta kayttdopas mydhempaa tarvetta varten.
HUOMAUTUS! Valmistusjadmien vuoksi laitteesta voi lahted
kevyt haju muutaman ensimmaisen kayttékerran aikana. Tama
on normaalia, eikd se merkitse mitdan vikaa tai vaaraa. Varmis-
ta, ettd laite on hyvin tuuletettu.

Kayttoohjeet

(Kuva 1 sivulla 3)

1. Aseta laite vakaalle, tasaiselle ja liukkaalle alustalle.

2. Liu'uta suodatinkori ulos kahvan avulla. Kohdista ja aseta suo-
dattimen sisdosa suodatinkoriin kuvan a mukaisesti.

3. Kaannd suodattimen sisdkettd mydtapdivaan lukitaksesi sen
paikalleen kuvien b ja ¢ mukaisesti.

4. Aseta mukana toimitettu kahvinsuodatinpaperi paikalleen.
Tayta kori sopivalla maaralld jauhettua kahvia. Liu'uta suoda-
tinkori takaisin paikalleen.

Huomautus: Laita suodatinkoriin noin yksi lusikallinen jauhet-
tua kahvia jokaista vesikupillista kohden.

5. Avaa vesisailion kansi ja kaada varovasti 1,8 litraan kylmaa vetta
aukkoon lasinpesuaineen avulla. Al téyta laitetta liian tayteen.

6. Aseta lasinen dekantteri paikalleen kuumalle alalevylle.
Kannun imuaukon on oltava suoraan suodatinkorin ulostu-
loaukon alapuolella.

7. Kytke kahvinkeitin verkkovirtaan ja paina virtakytkinta.
Merkkivalo syttyy oranssina ja vesi ldmpenee. Kahvia alkaa
tulla hetken kuluttua suodatinkorin aukosta lasinpesulait-
teeseen.

8. Kun keittojakso on paattynyt, merkkivalo sammuu. Odota
minuutin ajan, kunnes tippuminen on kokonaan loppunut,
ja voit tarjoilla kahviasi.

9. Pida kahvi kuumana jattamalla lasinen dekantteri alalam-
pélevylle. Voit myds jattaa lasinpuhdistusaineen ylalevyn
padlle. Kytke ylalammityslevyn virta paalle.

10. Kun olet lopettanut kahvinkeittimen kayton, kytke molem-
mat kytkimet POIS PAALTA -asentoon ja irrota pistoke verk-
kovirrasta.

11. Kun olet tyhjentanyt jauhetun kahvin suodatinkorista. Var-
mista, ettd suodatinkorissa on suodattimen sisake seuraa-
vaa suodatusta varten.

NOLLAA lampokatkaisu

e Huomaa, ettd laitteessa on NOLLAUS-painike ylikuumene-
misen valttamiseksi. [Kuva 3 sivulla 4)

e Irrota laite virtaldhteesta.

¢ Anna laitteen jadhtya kokonaan.

e Paina [@mpokatkaisun RESET-painiketta. Sinun pitdisi kuulla
napsahdus.

¢ Yhdista virtalahteeseen ja voit kayttaa sitd uudelleen.

Puhdistus ja huolto

* HUOMIO! Kytke laite aina irti sahkoverkosta ja jadhdyta ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

* Ala kiyta puhdistukseen vesi- tai hoyrysuihkua alaka tysnna
laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena voi olla
sahkéisku.

e Jos laitetta ei pidetd hyvassa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttéikdan ja aiheuttaa vaaratilanteen.

e Elintarvikkeet on puhdistettava saanndllisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttdika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kaytdn aikana.
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Puhdistus

e Puhdista jaahdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienelld.

¢ Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kaytt6a ja kayton
jalkeen.

e Valtd veden joutumista kosketuksiin sahkékomponenttien
kanssa.

« Als koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Als koskaan kayta voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienid tai klooripitoisia puhdistusaineita. Al4 kiytd puhdista-
miseen terdsvillaa, metallisia valineitd tai terdvia tai terava-
karkisia esineitd. Ala kyta bensiinia tai liuottimia!

 Puhdista kattilan pohja ja poista sen kalkinpoisto saanndllisin
valiajoin (katso lukua “Kaavio”)

* Mitddn osia ei voi pestd astianpesukoneessa.

 Kayton jalkeen putkiin ja laitteen muihin osiin jad aina jonkin
verran vettd. Laite on aina tyhjennettdvd ennen sen siirta-
mistd tai sdilyttdmista. Tyhjennd liiallinen vesi ldysaamalla
laitteen pohjan takana olevaa tyhjennysruuvia. Varmista, ettd
sinulla on riittava astia valmiina veden keraamista varten,
kun se virtaa ulos. Saatat joutua kallistamaan laitetta hieman
poistaaksesi viimeiset vesipisarat.

Kunnossapito

e Tarkista laitteen toiminta sdannollisesti vakavien onnetto-
muuksien valttamiseksi.

* Jos huomaat, ettd laite ei toimi oikein tai ettd siind on ongelma,
lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteytta toimittajaan.

e Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustydt on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

e Varmista aina ennen sdilytystd, etta laite on irrotettu virtalah-
teestd ja ettd se on taysin jadhtynyt.

e S3ilytd laitetta viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Als koskaan aseta raskaita esineita laitteen paalle, silla ne
voivat vahingoittaa laitetta.

o Al siirra laitetta sen ollessa kdynnissa. Irrota laite virtalih-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sitad alhaalla.

Kalkinpoisto

* Merkkivalo palaa punaisena, kun kalkinpoisto on tarpeen.

e Tama laite on puhdistettava ja kalkinpoistoa varten usein.
Laitteen optimaalisen kunnon ja toiminnan varmistamiseksi
on erittdin tarkead, etta poistat laitteen kalkin saannollisesti.
Veden kovuudesta ja kayttétiheydesta riippuen seuraava toi-
menpide on toistettava saanndllisesti.

» Kaytd kalkinpoistoon laitteelle sopivaa kalkinpoistoainetta.
Voit myds kayttaa puhdasta sitruunamehua, sitruunahappoa
tai etikkaa kalkinpoistoaineena. Varmista oikea seos luke-
malla aineen mukana toimitetut ohjeet. Jos kyseessa on puh-
das sitruunamehu tai etikka, yleisseos siséltas 1/3 etikkaa tai
sitruunamehua 2/3 veteen.

* Kaada liuos laitteeseen. Enintdan 1,8 litraa.

e Suorita koko suodatusprosessi.

¢ Tyhjenna likainen vesi, kun koko prosessi on valmis.

« Toista edelld mainitut vaiheet puhdistamalla laitteen sisdosa
perusteellisesti vedelld muutaman kerran ennen kahvin val-
mistamista.

“péé

Vianetsinta

Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos et vielakaan pysty ratkaisemaan ongelmaa, ota
yhteytta toimittajaan/palveluntarjoajaan.

Ongelmat

Mahdollinen syy

Mahdollinen
ratkaisu

On/OFF-painiketta
painetaan, mutta
se ei syty.

1.Laitetta ei
ole kytketty
kunnolla.
2.0n/QFF on rikki.

1.Tydnna pistoke
pistorasiaan.

2.0ta yhteytta
toimittajaan
uuden kytkimen
saamiseksi.

On/OFF-painiketta
painetaan ja se
syttyy, mutta ei
mitaan toimintoa.

1.Ldmmitysele-
mentti on rikki.

2.Lampdtilan
turvalaite on
vaurioitunut.

Laite toimii, mutta
veden virtaus
keskeytyy joskus yli
viideksi minuutiksi.

1.Rele on rikki.

2.Ldmpdtilan
turvalaite on
vaurioitunut.

Ota yhteytta toimit-

tajaan.

Automaattinen
sammutus

Ylikuumeneminen

Paina kahvinkeitti-
men takapaneelissa

olevaa NOL-
LAUS-PAINIKETTA

Tyhjenna laite (koneeseen ei saa jaada vettd) ennen korjausta.
Jos olet epavarma, ota aina yhteytta toimittajaan!

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sitd ole kaytetty vadrin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mistd ja
milloin se on ostettu ja liitd mukaan ostotosite (esim. kuitti).
Pidatdamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillista ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittaminen ja ymparisto
————1 Kun poistat laitteen kaytdsta, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luo-
mmmm | VUitamalla se maardtylle kerdyspisteelle. Tamdn
saannon noudattamatta jattdmisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmista koskevien maa-
rdysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittamisen yhteydessa auttaa sadstamaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, etta se kierratetaan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan viedd kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittamisesta joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.



Kjeere kunde,

Takk for at du kjgpte dette HENDI-produktet. Les denne
bruksanvisningen ngye, og veer spesielt oppmerksom pa sik-
kerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du instal-
lerer og bruker dette apparatet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

* Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

* Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre vaesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

¢ BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for 8 unnga fare eller skade.

« ADVARSEL! N&r du plasserer produktet, ma du om ngdvendig
fore stramkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller fordrsaker snublefare.

* ADVARSEL! S3 lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strgmforsyningen.

o ADVARSEL! S8 ALLTID av apparatet fgr du kobler fra strgm-
forsyningen, rengjar, vedlikehold eller lagrer det.

* Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pa apparatets etikett.

« |kke bergr stopselet/elektriske koblinger med vdte eller fuk-
tige hender.

* Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre veesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fierne
stromforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet for det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.

* Koble stramforsyningen til et lett tilgjengelig stremuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

* Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme gjenstander, og hold den unna dpen ild. Trekk aldri i
selve strgmledningen for 3 trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

* Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prov aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

o |kke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

* La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

« Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pd kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

* Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

o Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

 Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjeres, kan det utgjare en sikkerhetsrisiko for brukeren

og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

e [kke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

o |kke plasser produktet pd en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o Ikke dekk til apparatet mens det er i bruk.

* |kke plasser gjenstander oppd produktet.

o Ikke bruk apparatet i narheten av apne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pé en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.

o Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstréle.

e La det veere en avstand p& minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

¢ ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsdpninger pd produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner
. FORSIKTIG! RISIKO FOR BURNS! VARME OVERFLA-
TER! Temperaturen pa de tilgjengelige overflatene
kan vaere sveert hgy under bruk. Bergr bare kontrollpanelet,
héndtakene, bryterne, tidsur-kontrollknappene eller tempe-
raturkontrollbryterne.

* Hvis strgmledningen er skadet, m& den skiftes ut av pro-
dusenten, dennes serviceagent eller tilsvarende kvalifiserte
personer for 8 unnga fare.

¢ ADVARSEL! Du m3 aldri ta av eller dpne lokket mens pro-
duktet er i bruk. Dampen kan komme ut og fordrsake brann-
skader.

* Bruk aldri dette apparatet uten vann.

* Unnga & koke torr. Dette apparatet er sikret mot koking torr
ved en overoppheting beskyttelse.

* Denne overopphetingsbeskyttelsen slar av produktet auto-
matisk. | s3 fall ma du la produktet kjgle seg helt ned fgr du
bruker det igjen. Tilsetning av vann til vanntanken er farlig
fordi plutselig damp kan oppsta.

Tiltenkt bruk

e Dette apparatet er ment for kommersiell bruk, for eksempel
pd kjokken i restauranter, kantiner, sykehus og i kommer-
sielle virksomheter som bakerier, slakter osv., men ikke for
kontinuerlig masseproduksjon av mat.

* Produktet er laget for & brygge kaffe og opprettholde ser-
veringstemperaturen. All annen bruk kan fere til skade pa
apparatet eller personskade.

e Bruk av apparatet til andre formal skal anses som misbruk
av apparatet. Brukeren skal vaere eneansvarlig eller feil bruk
av enheten.

Installasjon av jording

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og ma
kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risikoen for
elektrisk stot ved & gi en remningsledning for den elektriske
stremmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
stgpsel eller elektriske koblinger med jordingsledning. Tilkob-
lingene ma vaere riktig installert og jordet.

. @



Hoveddeler av produktet

(Fig. 1 p side 3)

1. Lokk til vanntank

2. Oransje indikatorlampe (oppvarming)

3. Redt indikatorlys (avkalking kreves)

4. Topp varmeplate

5. Hold varm bryter [gverste varmeplate)

6. P&/av-bryter (oppvarming og oppvarming av bunnplaten)

7. Filterkurv (skyves ut ved & trekke i handtaket)

8. Tilbakestill termisk utkoblingsknapp

9. 1,8 glassdekanter (artikkel: 445907)

10. Tom skrue

11. Nedre varmeplate

12. Filterinnsats

Merknad: Innholdet i denne hdndboken gjelder for alle oppfarte
elementer med mindre annet er angitt. Utseendet kan variere
fra illustrasjonene som vises

Reservedeler eller tilbehgr
(Fig. 2 pa side 4)
13. Kaffefilterpapir (100 stk. inkludert) (artikkel: 208656)

Klargjgring far bruk

e Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

e Kontroller at enheten er i god stand og med alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | dette tilfellet ma du ikke bruke enheten.

* Rengjer tilbehgret og produktet for bruk (se == > Rengjgring
og vedlikehold).

* Sgrg for at produktet er helt tgrt.

* Plasser produktet pd en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

o Ta vare pd emballasjen hvis du har tenkt & oppbevare pro-
duktet i fremtiden.

o Ta vare pd brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett lukt i lgpet av de farste bruksomradene. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er
godt ventilert.

Bruksanvisning

(Fig. 1 pd side 3)

1. Plasser produktet pa et underlag som er stabilt, jevnt og
ikke glatt.

. Skyv ut filterkurven ved hjelp av handtaket. Innrett og plasser
filterinnsatsen i filterkurven som vist i Fig a.

3. Drei filterinnsatsen med klokken for & lase den pa plass som

visti Figbog c.

4. Sett inn medfslgende kaffefilterpapir. Fyll kurven med riktig
mengde malt kaffe. Skyv filterkurven tilbake pa plass.

Merk: Ha omtrent én skje malt kaffe i filterkurven for hver
kopp vann du vil legge i.

. Loft opp lokket pd vanntanken og hell forsiktig i 1,8 | kaldt
vann i apningen ved hjelp av glassdekanteren. Ikke overfyll
produktet.

. Plasser glassdekanteren pa plass pa den nederste var-
meplaten. Kanneinntaksdpningen ma veere rett under ut-
gangsapningen til filterkurven.

. Koble kaffemaskinen til strgmforsyningen, trykk PA/AV—bry-
teren. Indikatorlampen lyser oransje og vannet varmes opp.
Etter kort tid begynner kaffen & komme ut fra filterkurvap-
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ningen og inn i glassdekanteren.

8. Nar bryggesyklusen er ferdig, slukkes indikatorlampen.
Vent et minutt til dryppprosessen har stoppet helt, og der-
etter kan du servere kaffen.

9. For & holde kaffen varm, la glassdekanteren std pa den
nederste varmeplaten. Du kan 0gsa la glassdekanteren std
pa den gverste varmeplaten. SI& pa stremmen til den gver-
ste varmeplaten.

. Nér du er ferdig med kaffemaskinen, setter du begge bry-
terne i AV-posisjon og tar stgpselet ut av strgmnettet.

. Etter tamming av malt kaffe fra filterkurven. Kontroller at
filterinnsatsen er til stede i filterkurven for neste brygging.

o

TILBAKESTILL den termiske utskjaringen

o Ver oppmerksom pa at en TILBAKESTILL-knapp er utstyrt
med apparatet for & unnga overoppheting. (Fig. 3 pa side 4

* Koble produktet fra strgmforsyningen.

o La produktet avkjgles helt.

o Trykk pa TILBAKESTILL-knappen pa den termiske utskjeerin-
gen. Du ber hgre en klikkelyd.

* Koble til strgmforsyningen, og du kan bruke den igjen.

Rengjgring og vedlikehold

* OBS! Koble alltid apparatet fra stremnettet og avkjgl for opp-
bevaring, rengjering og vedlikehold.

« |kke bruk vannstrale eller damprenser til rengjgring og ikke
skyv apparatet under vann, da delene vil bli vate og elektrisk
stgt kan oppsta.

* Hvis produktet ikke holdes i god stand, kan dette pavirke pro-
duktets levetid negativt og fgre til en farlig situasjon.

 Matrester bgr rengjgres og fiernes regelmessig fra produk-
tet. Hvis produktet ikke rengjgres riktig, vil det redusere leve-
tiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

Rengjgring

* Rengjor den avkjglte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild sdpelgsning.

¢ Av hygieniske arsaker ber apparatet rengjgres for og etter
bruk.

¢ Unnga at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

* Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker.

 Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, slipende svamper
eller rengjgringsmidler som inneholder klor. Ikke bruk stal-
ull, metallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til
rengjgring. Ikke bruk bensin eller lgsemidler!

* Rengjgr og avkalk kjelebasen med jevne mellomrom [se ka-
pittelet «Avkalking»)

¢ Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

o Etter bruk blir det alltid noe vann i rgrene og andre deler av
produktet. Produktet ma alltid temmes fgr det flyttes eller la-
gres. Tem ut det store vannet ved 3 lgsne dreneringsskruen
pa baksiden av bunnen av produktet. Sgrg for at du har en
tilstrekkelig beholder klar til & fange opp vannet nar det ren-
ner ut. Du m& kanskje vippe enheten litt for & fierne de siste
drapene med vann.

Vedlikehold

« Kontroller bruken av produktet regelmessig for & unnga al-
vorlige ulykker.

« Hvis du ser at produktet ikke fungerer som det skal eller at det



er et problem, ma du slutte & bruke det, sla det av og kontakte
leverandgren.

¢ Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

* Fgr oppbevaring ma du alltid sgrge for at produktet er koblet
fra stremforsyningen og fullstendig avkjslt.

 Oppbevar produktet pa et kjglig, rent og tert sted.

* Plasser aldri tunge gjenstander pé apparatet, da dette kan
skade det.

o Ikke flytt produktet mens det er i bruk. Koble produktet fra
stremforsyningen nar du flytter og hold det nederst.

Avkalking

« Indikatorlampen lyser rgdt ndr avkalking er ngdvendig.

« Dette apparatet bar rengjgres og avkalkes ofte. For & holde
dette produktet i optimal stand og sikre at det fungerer, er det
avgjerende at du avkalker produktet regelmessig. Avhengig
avvannets hardhet og bruksfrekvensen, ma du gjenta falgen-
de prosedyre regelmessig.

* Bruk et avkalkingsmiddel som er egnet for produktet for
avkalking. Du kan ogsa bruke ren sitronsaft, sitronsyre el-
ler rengjgringseddik som avkalkingsmiddel. For & sikre riktig
blanding, les instruksjonene som fglger med middelet. For
ren sitronsaft eller rengjgringseddik gjelder den generelle
blandingen av 1/3 rengjgringseddik eller sitronsaft til 2/3
vann.

e Hell lgsningen i produktet. Maksimalt 1,8 .

* Kjor hele bryggeprosessen.

 Tgm det skitne vannet ndr hele prosessen er ferdig.

* Gjenta trinnene ovenfor ved & bruke vann til & rengjgre appa-
ratet innvendig grundig noen ganger for du lager kaffe.

Feilsgking

Hvis produktet ikke fungerer som det skal, sjekk tabellen
nedenfor for l@sningen. Hvis du fortsatt ikke kan lgse proble-
met, ta kontakt med leverandgren/tjenesteleverandgren.

Problemer

Mulig drsak

Mulig lgsning

P&/AV er trykket,
men lyser ikke.

1.Apparatet er ikke
riktig tilkoblet.
2.P3/AV er pdelagt.

1.Sett pluggen inn
i kontakten.

2.Kontakt leveran-
dgren din for en
ny bryter.

Pa/AV-knappen

1.Varmeelementet

Kontakt leveran-

er trykket og er gdelagt. dgren.
lyser, men ingen 2.Temperatursik-
funksjon. kerhetsenheten
er skadet.
Produktet fungerer, | 1.Reléeter
men vannstrgm- gdelagt.
men blir noen 2.Temperatursik-
ganger avbrutt kerhetsenheten
i mer enn fem er skadet.
minutter.
Automatisk Overoppheting Trykk p& TILBA-
avstenging KESTILL-KNAP-

PEN som finnes
pa bakpanelet pa
kaffemaskinen

Vedlikehold

* Kontroller maskinen regelmessig for & unnga alvorlige ulyk-
ker.

e Hvis du ser at apparatet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, ma du slutte & bruke det, sl& det av og
kontakte leverandgren.

o Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

* Fgr lagring ma du alltid serge for at apparatet er koblet fra
strgmforsyningen og helt avkjglt.

* Oppbevar produktet pa et kjolig, rent og tert sted.

* Plasser aldri tunge gjenstander pa apparatet, da dette kan
skade det.

o [kke flytt produktet mens det er i drift. Koble produktet fra
strgmforsyningen nér du beveger det og hold det i bunnen.

Avkalking

Merk: Avkalk kaffemaskinen regelmessig. Intervallene avhen-

ger hovedsakelig av bruksfrekvensen og vannkvaliteten.

Etter en stund vil kalkavleiringer bygge seg opp pa varmeele-

mentet. For & holde apparatet i optimal stand og for & sikre

at kaffen din beholder den deilige smaken, anbefaler vi at du
avkalker produktet regelmessig.

e For & avkalke, bruk et avkalkingsmiddel som er egnet for
kaffemaskiner. Du kan ogsa bruke ren sitronsaft, sitronsyre
eller rengjgringseddik som avkalkingsmiddel. Les instruk-
sjonene som falger med middelet for & sikre riktig blanding.
For ren sitronsaft eller rengjgring av eddik paferes den ge-
nerelle blandingen 1/3 av rengjeringseddik eller sitronsaft til
2/3 vann.

e Plasser filterpannen i holderen.

e Plasser en tom kaffekanne under filterpannen.

¢ Hell vannet med lgsningen i vannbeholderen.

« 513 strgmbryteren PA.

e Vannet som fortsatt befinner seg i produktet vil nd passere
gjennom det. S& snart vaskemiddelet begynner & strsmme
gjennom produktet, sl&r du det av.

e Vent 5-6 minutter for & gi dialysevaesken tid til & bryte ned
kalsiumet i produktet. S8 p& produktet igjen slik at lgsningen
[som inneholder kalkavleiringer] kan passere gjennom den

 Nér alt vaskemiddelet har passert gjennom produktet, m du
sld av apparatet og kaste det.

e Hell rent vann i vannbeholderen og la det renne gjennom
produktet (se trinn 1 til 51 Driftsinstruksjonene) til lukten og
smaken pa opplgsningen er helt borte.

* Produktet kan na brukes igjen.




Feilsgking

Hvis produktet ikke fungerer som det skal, kan du se tabellen
nedenfor for a finne lgsningen. Hvis du fortsatt ikke kan lgse

problemet, kontakt leverandgren/tjenesteleverandgren.

2. Pa/AV er gdelagt.

Problemer Mulig arsak Mulig lgsning
Pa/AV trykkes, 1. Produktet erikke | 1.Sett stopselet i
men lyser ikke. riktig tilkoblet. stikkontakten.

2. Kontakt leveran-
doren for & fa en
ny bryter.

Pa/AV trykkes, og
den tennes, men
ingen funksjon.

1. Varmeelementet
er gdelagt.

2. Temperatur-
sikkerhetsan-
ordningen  er
skadet.

Produktet fungerer,
men vannstrgm-
men avbrytes noen
ganger i mer enn
fem minutter.

1.Reléet er gde-
lagt.

2. Temperatur-
sikkerhetsan-

Kontakt leveran-
dgren.

ordningen  er
skadet.

Tem produktet (det kan ikke bli igjen vann i produktet) for det
repareres. Hvis du er i tvil, ta alltid kontakt med leverandgren
din!

Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt pd noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

I trad med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljo
M=, ! Nar produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
ﬁ sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar 8 kaste avfallet ved 3 levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshdndtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pa kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pa en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljgvennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.
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SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natan¢no preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.

* Proizvajalec ni odgovoren za $kodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave
nikoli ne drZite pod tekoco vodo.

NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!

Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-

rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite

iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali posSkodbam.

OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-

rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,

poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena

na napajanje.

OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, Cisce-

njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-

pite.

Napravo prikljucite samo na elektri¢no vti¢nico z napetostjo

in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

Vtica/elektricnih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali vla-

znimi rokami.

Napravo in elektricni vti¢/prikljucke hranite stran od vode

in drugih teko¢in. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite

napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo
povzroCilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektricno vtiénico,

tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-

mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne

vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vti¢nice, vedno

povlecite vtic.

Naprave nikoli ne nosite s kablom.

Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohisja naprave.

Ne vstavljajte predmetov v ohigje naprave.

Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-

vracije, menzah ali baru itd.

* Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjsanimi telesnimi,
cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

¢ Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

¢ Napravo in njene elektricne prikljucke hranite zunaj dosega

otrok.

Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-

zen tistih, ki so priloZzene napravi ali jih priporoca proizvajalec.

V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje

za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo



originalne dele in dodatke.

» Naprave ne uporabljajte prek zunanjega ¢asovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

« Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

 Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

* Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

» Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

* Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-
e uporabiti vodni curek.

* Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezraCevanje.

¢ OPOZORILOQ! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila
. & POZOR! TVEGANJE ZA BURNS! VROCE POVRSINE!
Temperatura dostopnih povrsin je lahko med uporabo
zelo visoka. Dotaknite se samo upravljalne plosce, rocajev,
stikal, gumbov programske ure ali gumbov za nadzor tempe-
rature.

o Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizva-
jalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da se
prepreci nevarnost.

¢ OPOZORILO! Med delovanjem naprave nikoli ne odstranite ali
odprite pokrova. Para lahko pride ven in povzroci opekline.

* Naprave nikoli ne uporabljajte brez vode.

* zogibajte se vrenju suhega. Ta naprava je zaScitena pred vre-
njem suhega zaradi zascite pred pregrevanjem.

* Ta zaScita pred pregrevanjem samodejno izklopi napravo. V
tem primeru naj se naprava pred ponovno uporabo popolno-
ma ohladi. Dodajanje vode v rezervoar za vodo je nevarno, ker
se lahko pojavi nenadna para.

Predvidena uporaba

* Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo, na primer
v kuhinjah restavracij, menz, bolnisnic in komercialnih podje-
tij, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne za stalno mnozic-
no proizvodnjo hrane.

* Naprava je zasnovana za kuhanje kave in vzdrZevanje tempe-
rature postrezbe. Kakréna koli druga uporaba lahko povzroCi
poskodbe naprave ali telesne poskodbe.

* Uporaba naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlora-
bo naprave. Uporabnik je izkljuéno odgovoren za ali nepravil-
no uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrscena kot zascitni razred | in mora biti pri-
kljucena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjSuje tveganje
elektricnega udara z zagotavljanjem ubeZzne Zice za elektricni
tok.

Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vticem ali elektricnimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Glavni deli izdelka
(Slika 1 na strani 3)

1.
2.
3.

o~

Pokrov rezervoarja za vodo

Oranzna kontrolna lu¢ka (ogrevanje)

Rdeca kontrolna lu¢ka [potrebno je odstranjevanje vodnega
kamna)

Top vroca plosca

Ohranite toplo stikalo (zgornja vroca ploca)

Stikalo za vklop/izklop (ogrevanje in ohranjanje toplote spo-
dnje vroge plodce)

7. Filtrirna kosara lizvlece se tako, da povlecete rocaj)
8.
9
1
1

Ponastavite gumb za toplotno izklop
1,8-litrski stekleni dekanter (to¢ka: 445907)

0. Odtocni vijak
1. Spodnja vroca plosca

12. Filtrirni viozek

Opombe: Vsebina tega prirocnika velja za vse nastete elemen-
te, razen ce ni doloceno drugace. Videz se lahko razlikuje od
prikazanih ilustracij

Rezervni deli ali dodatki
(Slika 2 na strani 4)
13. Papir za filtriranje kave (vkljuéno s 100 kosi] (Item: 208656

Priprava pred uporabo
« Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoj.
e Preverite, ali je naprava v dobrem stanju in z vsemi dodatki.

V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se nemudoma
obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne uporabljaj-
te.

* Pred uporabo odistite dodatno opremo in napravo (glejte == >

Cigcenje in vzdrzevanje).

e Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.
» Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno

povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

e Shranite embalaZo, ¢e nameravate napravo shraniti v priho-

dnosti.

e Shranite uporabniski prirocnik za prihodnjo uporabo.
OPOMBA! Zaradi proizvodnih ostankov lahko naprava v prvih
nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na
kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.

Navodila za uporabo
(Slika 1 na strani 3)

1.
2.

Napravo postavite na stabilno, ravno in ne spolzko povrsino.
S pomodjo rocaja izvlecite kosarico filtra. Poravnajte in name-
stite vlozek filtra v koSarico filtra, kot je prikazano na sliki a.
Obrnite vlozek filtra v smeri urinega kazalca, da se zaskocCi na
svoje mesto, kot je prikazano na sliki b in c.

Vstavite prilozeni papir za filter za kavo. KoSarico napolnite z
ustrezno kolic¢ino mlete kave. KoSaro filtra potisnite nazaj na
svoje mesto.

Opomba: Vfiltrirno kosaro dajte priblizno eno Zlico mlete kave
za vsako skodelico vode, ki jo boste vloZili.

Dvignite pokrov posode za vodo in previdno zlijte 1,8 [ hla-
dne vode v odprtino s steklenim dekanatorjem. Naprave ne
napolnite prevec.

Stekleni dekanter postavite na spodnji vroci plosci. Vhodna
odprtina vréa mora biti neposredno pod izhodno odprtino

kosare filtra.
" @




7. Prikljucite aparat za kavo na glavno napajanje, pritisnite
stikalo za VKLOP/IZKLOP. Kontrolna lucka zasveti oranzno,
voda pa se segreva. Po kratkem casu kava zacne prihajati iz
odprtine filtrirne koSare v stekleni dekanter.

8. Ko se cikel kuhanja zakljuci, kontrolna lucka ugasne. Poca-
kajte minuto, dokler se postopek kapljanja popolnoma ne
ustavi, nato pa lahko postreZete kavo.

9. Da bo kava vroca, pustite stekleno dekanter na spodnji vroci
plosci. Stekleni dekanter lahko pustite tudi na zgornji vroci
plos¢i. Vklopite napajanje na zgornjo grelno plosco.

10. Ko koncate z aparatom za kavo, preklopite obe stikali v po-

loZaj za IZKLOP in odstranite vti¢ iz elektricnega omrezja.

. Po praznjenju mlete kave iz filtrirne kosare. Prepricajte se,

da je vloZek filtra za naslednje kuhanje prisoten v koSari
filtra.

PONASTAVITE termalno prekinitev

¢ Upostevajte, da je gumb PONASTAVITEV opremljen z napravo,
da se izognete pregrevanju. (Slika 3 na strani 4)

* Napravo odklopite iz napajanja.

e Pustite, da se naprava popolnoma ohladi.

e Pritisnite gumb PONASTAVI termicnega izreza. Zaslisati mo-
rate zvok klika.

e PoveZite se z napajalnikom in ga lahko ponovno uporabite.

Ciscenje in vzdrzevanje

¢ POZOR! Pred shranjevanjem, ¢iScenjem in vzdrzevanjem na-
pravo vedno odklopite iz elektricnega omreZja in se ohladite.

e Za ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektricnega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistosti, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroci nevarno stanje.

e Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-
ve. Ce naprava ni pravilno o¢ié¢ena, bo skrajéala njeno Zi-
vljenjsko dobo in lahko med uporabo povzroci nevarno stanje.

Ciscenje

¢ Ohlajeno zunanjo povrsino ocistite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo oCistiti pred in po uporabi.

e Prepredite stik vode z elektricnimi komponentami.

¢ Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

« Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za Ciscenje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih
ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil!

* Ocistite in razvrednotite dno kotla v rednih intervalih (glejte
poglavje »Odstranjevanje«]

* Noben del ni varen za pomivanje v pomivalnem stroju.

¢ Po uporabi nekaj vode vedno ostane v ceveh in drugih delih
naprave. Napravo je treba pred premikanjem ali shranjeva-
njem vedno izprazniti. Izpustite prekomerno vodo tako, da
odvijete vijak na zadnji strani dna naprave. Prepricajte se, da
imate dovolj pripravijene posode, da ujamete vodo, ko tece
ven. Morda boste morali enoto rahlo nagniti, da odstranite
zadnje nekaj kapljic vode.

VzdrZevanje
¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.
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o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te7ave,
jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na dobavitelja.

* Vsa vzdrZevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

Prevoz in skladiscenje

¢ Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

¢ Napravo hranite na hladnem, Cistem in suhem mestu.

 Nikoli ne postavljajte tezkih predmetov na napravo, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljucite iz napajanja in jo drZite na dnu.

Odstranjevanje vodnega kamna

* Ko je potrebno odstranjevanje vodnega kamna, kontrolna luc-
ka sveti rdece.

* To napravo je treba pogosto Cistiti in odstranjevati vodnega
kamna. Za ohranjanje optimalnega stanja naprave in zagoto-
vitev njenega delovanja je kljucnega pomena, da napravo re-
dno razvrednotite. Glede na trdoto vode in pogostost uporabe
morate redno ponavljati naslednji postopek.

* Za odstranjevanje vodnega kamna uporabite sredstvo za
odstranjevanje vodnega kamna, ki je primerno za napravo.
Uporabite lahko tudi Cisti limonin sok, citronsko kislino ali
Cistilni kis kot sredstvo za odstranjevanje vodnega kamna. Za
zagotovitev ustrezne mesanice preberite navodila, priloZzena
zdravilu. Za Cisti limonin sok ali Cistilni kis se splosna me-
Sanica nanasa na 1/3 Cistilnega kisa ali limoninega soka na
2/3 vode.

* V napravo nalijte raztopino. Najve¢ 1,8 .

o [zvedite celoten postopek varjenja.

* Po koncu celotnega postopka odstranite umazano vodo.

* Ponovite zgornje korake z vodo, da pred pripravo kave notra-
njost naprave nekajkrat temeljito ocistite.

Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce tezave e vedno ne morete odpraviti, se obrnite na
dobavitelja/ponudnika storitev.

Tezave

Mozni vzrok

Mozna resitev

Vklop/izklop je
pritisnjen, vendar
ne sveti.

1.Naprava ni pra-
vilno prikljucena.

2.Vklop/izklop je
pokvarjen.

1.Vtic vstavite v
vticnico.

2.Za novo stikalo
se obrnite na
svojega doba-
vitelja.

Vklop/izklop je
pritisnjen in sveti,
vendar ne deluje.

1.0grevanje je
pokvarjeno.

2.Naprava za
temperaturno
varnost je posko-
dovana.

Naprava deluje,
vendar je pre-
tok vode véasih
prekinjen vec kot
pet minut.

1.Rele je pokvar-
jen.

2.Naprava za
temperaturno
varnost je posko-
dovana.

Obrnite se na
dobavitelja.




Pritisnite GUMB ZA
PONASTAVITEV, ki
ga najdete na zad-
nji plosci aparata
za kavo

Samodejni izklop Pregrevanje

Pred popravilom napravo izpraznite (v njej ne more ostati voda).
Ce ste v dvomih, se vedno obrnite na svojega dobavitelja.

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplac¢nim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vade zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in prilozZite do-
kazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

—————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrzete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v Casu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje Ljudi in okolje.

Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du képer denna apparat fran HENDI. Lis denna
bruksanvisning noggrant och var sérskilt uppmérksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvénder produkten fér forsta gangen.

Sakerhetsinstruktioner

 Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd for, enligt beskrivningen i denna handbok.

o Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

. FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Forsck inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska
delar i vatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

« ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pa skador. Om produkten ar skadad, koppla bort den
fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

* VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras

sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

* VARNING! S3 lange kontakten sitter i uttaget ar produkten
ansluten till stromforsorjningen.

* VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
fran stromforsorjningen, rengoring, underhdll eller forvaring.

¢ Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pa produktens etikett.

« Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.

o Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémférsérjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten forran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underldtenhet att f6lja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

o Anslut stromforsorjningen till ett L5ttatkomligt eluttag s3 att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nddsituation.

e Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller
heta féremal och hall den borta frén dppen eld. Dra aldrig i
natsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stick-
kontakten.

e Bar aldrig apparaten i sladden.

e Forsok aldrig oppna apparatens holje sjalv.

* Forinte in fsremdl i apparatens hélje.

e Lamna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

* Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-
rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

* Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formdga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

o Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

e Anvand aldrig tillbehdr eller andra apparater an de som
medféljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underldtenhet att gora detta kan utgora en sakerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
naldelar och tillbehdr.

¢ Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

* Placera inte produkten pa ett varmeobjekt (bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

e Tack inte Gver produkten nar den ar i drift.

¢ Placera inga foremal ovanpd produkten.

¢ Anvand inte apparaten i narheten av 6ppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pd en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

¢ Produkten &r inte lamplig for installation i ett omrade dar
vattenstrale kan anvandas.

¢ Lamna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

* VARNING! H3ll alla ventilationsdppningar p& produkten fria
fran hinder.




Sarskilda sakerhetsanvisningar
. FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! HETA
YTOR! Temperaturen pa de atkomliga ytorna kan vara
mycket hég under anvandning. Vidror endast kontrollpanelen,
handtagen, brytarna, timerkontrollvreden eller temperatur-
kontrollvreden.

* Om natsladden &r skadad maste den bytas ut av tillverkaren,
dess serviceombud eller liknande kvalificerade personer for
att undvika fara.

* VARNING! Ta aldrig bort eller ppna locket nar produkten ar i
drift. Angan kan komma ut och orsaka brannskador.

* Anvand aldrig denna produkt utan vatten.

e Undvik att koka torrt. Denna apparat ar sakrad mot kokning
och torr genom dverhettningsskydd.

e Detta dverhettningsskydd stanger av produkten automatiskt.
L&t s fall produkten svalna helt innan du anvander den igen.
Att tillsatta vatten i vattentanken ar farligt eftersom plétslig
anga kan uppsta.

Avsedd anvandning

e Denna apparat ar avsedd att anvandas for kommersiella
tilldmpningar, till exempel i kék av restauranger, matsalar,
sjukhus och i kommersiella foretag som bagerier, butcheries,
etc., men inte for kontinuerlig massproduktion av livsmedel.

* Produkten ar utformad for att brygga kaffe och bibehalla
serveringstemperaturen. All annan anvandning kan leda till
skador pd produkten eller personskador.

* Anvandning av produkten for ndgot annat andamal ska anses
vara ett missbruk av produkten. Anvandaren ar ensam ansva-
rig for eller felaktig anvandning av enheten.

Installation av jordning

Denna produkt &r klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elek-
triska stotar genom att tillhandah&lla en utrymningskabel for
den elektriska strémmen.

Denna apparat ar utrustad med en natsladd med jordkontakt
eller elektriska anslutningar med jordkabel. Anslutningarna
maste vara korrekt installerade och jordade.

Produktens huvuddelar

(Fig. 1 p sidan 3)

1. Lock till vattentank

Orange indikatorlampa (uppvarmning)

Rod indikatorlampa [avkalkning krévs)

Ovre virmeplatta

Hall varmbrytaren (6vre varmeplattan)

P3/av-brytare (uppvarmning och varmhallning av botten-
varmeplattan)

7. Filterkorg (glids ut genom att dra i handtaget)

8. Aterstall termisk avstangningsknapp

9. 1,8 glasdekanterare (artikel: 445907)
1
1
1

oW

0. Draneringsskruv

1. Nedre varmeplatta

2. Filterinsats
Anmérkning: Innehdllet i denna handbok galler fér alla listade
artiklar om inget annat anges. Utseendet kan skilja sig fran de
illustrationer som visas

o -

Reservdelar eller tillbehor
(Fig. 2 p& sidan 4)
13. Kaffefilterpapper (100 st ingar) (artikel: 208656)

Forberedelse fore anvéndning

* Ta bort alla skyddsforpackningar och omslag.

 Kontrollera att apparaten ar i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
toren omedelbart. Anvand i sa fall inte enheten.

¢ Rengor tillbehdren och produkten fore anvandning (se == >
Rengoring och underhall).

o Se till att produkten ar helt torr.

* Placera produkten pd en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som ar saker mot vattenstank.

 Behall forpackningen om du tanker forvara din produkt i
framtiden.

* Behall anvandarhandboken for framtida referens.

0BS! Pa grund av tillverkningsrester kan produkten avge en

latt lukt under de forsta anvandningarna. Detta ar normalt och

indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att produkten &r

val ventilerad.

Bruksanvisning

(Fig. 1 pé sidan 3)

1. Placera produkten pd en yta som &r stabil, jamn och inte
hal.

2. Skjut ut filterkorgen med hjalp av handtaget. Rikta in och pla-
cera filterinsatsen i filterkorgen enligt Fig a.

3. Vrid filterinsatsen medurs for att l3sa fast den s& som visas
ifig.bochec.

4. Sétt i medféljande kaffefilterpapper. Fyll korgen med l@mplig
mangd malet kaffe. Skjut tillbaka filterkorgen pé plats.

Obs! Ldgg ungefar en sked malet kaffe i filterkorgen for varje
kopp vatten du ldgger i.

5. Lyftupp locket pd vattentanken och hall forsiktigt i 1,8 Lkallt
vatten i 8ppningen med glasdekanteraren. Overfyll inte pro-
dukten.

6. Placera glasdekanteraren pa plats pa den nedre varme-
plattan. Kannans inloppséppning méste vara direkt under
filterkorgens utloppséppning.

7. Anslut kaffebryggaren till huvudforsorjningen, tryck pa PA/
AV-knappen. Indikatorlampan tands i orange och vattnet
varms upp. Efter en kort tid bérjar kaffet komma ut frén
filterkorgens dppning, in i glasdekanteraren.

8. Nar bryggningscykeln ar klar slacks indikatorlampan. Van-
ta en minut tills droppprocessen har stoppats helt och se-
dan kan du servera ditt kaffe.

9. For att halla kaffet varmt, lamna glasdekanteraren pa bot-
tenplattan. Du kan ocksd ldmna glasdekanteraren pd den
ovre varmeplattan. Sl& pa strommen till den Gvre varme-
plattan.

10. N&r du &r klar med kaffebryggaren, vaxla bada brytarna till

AV-lage och ta bort kontakten fran elnatet.

. Efter tdmning av malt kaffe fran filterkorgen. Se till att filte-

rinsatsen finns i filterkorgen for nasta bryggning.

ATERSTALL den termiska avstangningen

¢ Observera att en RESET-knapp ar utrustad med produkten
for att undvika 6verhettning. (Fig 3 pa sidan 4)

* Koppla bort produkten fran stromforsorjningen.

o L3t produkten svalna helt.



o Tryck pd RESET-knappen for den termiska avstangningen.
Du bor hora ett klickljud.
e Anslut till strémférsériningen sa kan du anvanda den igen.

Rengdring och underhall

» OBSERVERA! Koppla alltid bort produkten frén elndtet och
[at den svalna innan forvaring, rengdring och underhall.

 Anvand inte vattenstréle eller 8ngtvatt for rengéring och tryck
inte apparaten under vattnet eftersom delarna blir vata och
elektriska stotar kan uppsta.

¢ Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd negativt och leda till en farlig situation.

« Livsmedelsrester ska rengdras regelbundet och tas bort fran
produkten. Om produkten inte rengérs ordentligt minskar
den livslangden och kan leda till ett farligt tillstdnd under
anvandning.

Rengoring

¢ Rengdr den kylda utvandiga ytan med en trasa eller svamp
som fuktats ndgot med en mild tvalldsning.

 Av hygienskal bor produkten rengéras fére och efter anvand-
ning.

¢ Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

® Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

¢ Anvdnd aldrig aggressiva rengoringsmedel, slipande svam-
par eller rengéringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metallredskap eller vassa eller spetsiga foremal for
rengdring. Anvand inte bensin eller ldsningsmedel!

* Rengér och avkalka pannbasen med jamna mellanrum (se
kapitlet "Avkalkning”]

¢ Inga delar kan diskas i diskmaskin.

o Efter anvandning finns det alltid en del vatten kvar i roren och
andra delar av produkten. Produkten maste alltid témmas
innan den flyttas eller forvaras. Tom ut dverskottsvattnet ge-
nom att lossa draneringsskruven pé& produktens undersida.
Se till att du har en tillracklig behallare redo att fanga upp
vattnet nar det rinner ut. Du kan behdva luta enheten nagot
for att ta bort de sista dropparna av vatten.

Underhall

 Kontrollera att produkten fungerar regelbundet for att férhin-
dra allvarliga olyckor.

¢ Om du ser att produkten inte fungerar korrekt eller att det finns
ett problem, sluta anvanda den, stang av den och kontakta le-
verantéren.

« Allt underhall, installation och reparationsarbete maste ut-
foras av specialiserade och auktoriserade tekniker eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

* Se alltid till att produkten har kopplats bort fran strémfér-
sorjningen och svalnat helt fére forvaring.

e Forvara produkten pd en sval, ren och torr plats.

¢ Placera aldrig tunga foremal p& produkten eftersom det kan
skada den.

o Flytta inte produkten nar den ar i drift. Koppla bort produkten
fran stromforsorjningen nar den flyttas och hall den langst
ner.

Avkalkning

¢ Indikatorlampan lyser rétt nar avkalkning behovs.

* Denna produkt bér rengéras och avkalkas ofta. For att hal-
la produkten i optimalt skick och for att sakerstalla att den
fungerar ar det viktigt att du regelbundet avkalkar den. Bero-
ende pa vattnets hardhet och anvandningsfrekvensen maste
du upprepa féljande procedur regelbundet.

e FOr att avkalka anvander du ett avkalkningsmedel som &r
lampligt for produkten. Du kan ocksd anvanda ren citronsaft,
citronsyra eller rengdringsvindger som avkalkningsmedel.
For att sdkerstalla korrekt blandning, lds instruktionerna
som medfoljer medlet. Fér ren citronsaft eller renande vina-
ger galler den allm&nna blandningen av 1/3 renande vinager
eller citronsaft till 2/3 vatten.

* Hall losningen i produkten. Hogst 1,8 L.

¢ Kér hela bryggprocessen.

e Drénera det smutsiga vattnet nar hela processen ar klar.

* Upprepa ovanstéende steg genom att anvanda vatten for att
rengéra produktens insida noggrant ndgra ganger innan du
gor kaffe.

Felsokning

Om produkten inte fungerar korrekt, kontrollera nedanstaende
tabell for losningen. Om du fortfarande inte kan 3sa problemet,
kontakta leverantéren/tjdnsteleverantéren.

Problem

Pa/AV trycks in
men tands inte.

Méjlig orsak Majlig l6sning

1.Satt i kontakten i
uttaget.

2.Kontakta din
leverantor for en
ny switch.

1.Apparaten ar
inte korrekt
inkopplad.

2.P3/AV &r trasig.

P&/AV trycks in och
tands men ingen
funktion.

1.Varmeelementet
ar trasigt.

2.Temperatursa-
kerhetsenheten
ar skadad.

Apparaten funge-
rar, men vattenflo-

1.Reldet ar trasigt.
2.Temperatursa-

Kontakta leveran-
toren.

det avbryts ibland kerhetsenheten

i mer an fem ar skadad.

minuter.

Automatisk Overhettning Tryck p& ATER-

avstangning STALL-KNAPPEN
pa kaffebryggarens
bakpanel

Tém produkten (inget vatten kan finnas kvar i den) innan den
repareras. Om du &ar osaker, kontakta alltid din leverantor!

Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett &r efter inkdpet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, férutsatt att produkten
har anvants och underhallits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa nagot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkdpsbevis (t.ex. kvitto).

I'enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behéaller vi oss ratten att &ndra specifikationerna fér produkt,
férpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.
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Kassering och miljo

————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istéllet &r
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
genom att ldmna dver den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underlatenhet att folja denna regel
kan bestraffas i enlighet med gallande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och &tervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sakerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.

For mer information om var du kan lamna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala atervinningsféretag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar fér materialdtervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

BbJITAPCKHU

YBaxaeMu KIMeHTH,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypes HENDI. Mpoyetete
BHUMATeJIHO TOBa PbKOBOACTBO 3a NoTpebuTens, kato o6bpHe-
Te ocobeHo BHUMaHWe Ha npaBKUnaTa 3a 6e3onacHoCT, onucaxm
no-fony, Npean Aa MHCTanuparte W U3nonspate TO3W ypep 3a
MbPBU MBT.

MHcTpyKumm 3a 6esonacHocT
e A3non3saiite ypefa camo no npepHasHadexue, 3a Koeto e
npeAHa3sHayeH, KakTo e OnucaHo B TOBa PbKOBOACTBO.
TpoN3BOAUTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3@ LLUETU, MPUYMHEHN
0T HenpasunHa pabota v HenpaBuHa ynotpeba.
OMACHOCT! PUCK OT TOKOB Y[AP! He ce onutsaiite
[la peMOHTVpaTe ypeaa camu. He noTansiite enektpu-
4eckuTe 4acTv Ha ypeda BbB BOAA UAW Apyri TedHocTu. Hiko-
ra He AipbXTe ype/a noj Tevalla Boga.
HWKOTA HE W3MON3BAWTE NOBPEAEH YPER! Mposeps-
BaliTe peflOBHO enekTpuyeckuTe Bpb3kn v kabena 3a nospe-
au. Korato e noBpefeH, U3Kio4eTe ypeaa oT efeKkTpo3axpaH-
BaHeTo. Bcuukn pemMoHTH TpsbBa fa ce W3BbpLLBAT caMmo 0T
LOCTaBYMK WM kBanuduumpaHo nuue, 3a fa ce wsberwe
0MacHOCT UK HapaHsBaHe.
MPEAYNPEXAEHUE! KoraTo nosuunoHupate ypefa, npoka-
paiiTe 3axpaHBalyua kaben besonacHo, ako e HeobxoanMo, 3a
na n3berete HEBONMHO AbprnaHe, NOBPeaa, KOHTAKT C Harpe-
BaTesIHaTa NOBbPXHOCT MAW OMACHOCT OT NpemnbBaHe.
MPEAYNPEXAEHUE! [lokaTo wencentT e B rHe3n0To, ypeabT
e CBbP3aH KbM 3axpaHBaHeTo.
MPEAYNPEXAEHUE! BVHATW uskniousaiite ypepa, npeau
[a ro U3KJI04NTE 0T 3aXpaHBaHETo, NOYMNCTBAHETO, MOAAPLX-
KaTa UM CbxpaHeHUeTo.
CebpxeTe ypeaa KbM eNekTpuyeckn KOHTaKT CaMo C Hamnpesxe-
HWETO 11 YecToTaTa, NOCOYEeHM Ha eTvKeTa Ha ypeaa.
He pokocBaiite wencena/enektpuyeckurte Bpb3kn C MOKPH
WAV BAGXHM pble.
[lpbxTe ypena 1 enektpuyeckuTe Lencenn/spb3ku aaney ot
BOJa U AipYryv Te4HoCTU. AKo ypeabT nonagHe BbB BOAa, He3a-
baBHO 13BafeTe BPb3KUTE Ha 3axpaHBaHeTo. He u3nonssaii-
Te ypesa, AoKaTo He bbe NpoBepeH oT cepTUdULMPaH TEXHUK.
Hecna3ssaHeTo Ha Te3n UHCTPYKLMK Lie fOBeAe A0 X1BOTO3a-
CcTpallasalyy puckose.
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e CBbpxeTe 3axpaHBaHETO KbM JIECHO AOCTbNEH eNeKTPUYecku

KOHTaKT, Taka Ye fa MoxeTe 4a W3KounTe ypeda HezabaBHo

B C/ly4ail Ha CMeLHoCT.

YBepeTe ce, Ye kabenbT He BAN3a B KOHTAKT C OCTPY MW rope-

L/ MPeAMETU W ro ApbXTe faney oT OTKPUT orbH. Hukora He

IbpnaiiTe 3axpaHBalyys kabes, 3a 4a ro U3KJ0YMTE OT KOH-

TakTa, a BUHarM Abpnaiite wencena BMecTo ToBa.

Hukora He HoceTe ypepa 3a kabena My.

Hukora He ce onnTBailiTe fa 0TBapsiTe KOPNyca Ha ypesa camul.

He BkapBaliTe npesMeTy B Kopnyca Ha ypesa.

Hukora He ocTassiiTe ypeaa 6e3 Hap3op no BpeMe Ha ymo-

Tpeba.

To3un ypep TpabBa Aa ce ynpasnsisa oT 0byyeH NepcoHan B kyx-

HsiTa Ha pecTopaHTa, cTonoBeTe MW bapa v ap.

To3u ypepn He TpsbBa Aa ce M3M0A3Ba OT NMLA C HaManeHK

bU3nYECKM, CETUBHU UM YMCTBEHM BB3MOXHOCTW UV L,

KOMTO HAMAT OMUT W MO3HaH .

To3u ypen Npyv HWKaksu obcTosTencTBa He TpabBa da ce 13-

non3sa ot felia.

CbXpaHsiBaliTe ypefa W HeroBuUTe eNeKTpUYecku BPb3KW Ha

MSICTO, HEZOCTBIMHO 3a AeLia.

Hukora He 13non3BaiTe akcecoapu MAN AOMbIAHUTENHN yC-

TPOICTBA, Pa3NNyHK OT [OCTaBEHWTE C ypeaa Uan npenopb-

YaHW OT npou3BoguTens. HecnassaHeTo Ha ToBa MOXe fAa

npefcTaBAsBa puck 3a besonacHocTta Ha notpebutens u aa

nospeau ypesa. Manonsgaiite camo opUrMHanHu 4actu 1 ak-

cecoapu.

He paboTeTe ¢ To31 ypep Ype3 BbHLUEH TaliMep Wau cuctema

33 INCTAHLMOHHO yrpaBeHue.

He nocrasaitte ypeaa sbpxy HarpesatesneH npeamet (beH3uH,

e/1eKTPUYECTBO, NeYka ¢ BbIeH 1 ap.).

He nokpusaiite ypesa npu pabota.

He noctassiiTe npeaMeTn BbPXY ypeaa.

He 13non3Baitte ypesa B 61130CT 10 OTKPUT NN@MbK, €KCMNO-

3VBHWM MM 3ananumu matepuani. Bunaru pabotete ¢ ypesa

Ha XOpU3OHTaNHa, CTabuiHa, Y1cTa, TOMNOYCTONYMBA U Cyxa

NOBBLPXHOCT.

YpenbT He e NoAX0AsiLL, 38 MOHTaX B 30Ha, KbeTO MOXe fa ce

13Mon38a BOAHa CTpys.

OcTaBeTe NPOCTPaHCTBO OT Hail-Manko 20 cM oKono ypepa 3a

BEHTMNaLNs N0 BpeMe Ha ynoTpeba.

« IPEQYNPEXXAEHWE! MazeTe BCMYKN BEHTUNALMOHHM OTBO-
pv Ha ypefa oT NpensTcTauns.

CneumanHu MHCTPYKLMM 3a 6e3onacHocT

¢ BHUMAHME! PUCK OT U3TAPSIHUA! TOPELLIM NOBBPXHO-
CTW! TemnepaTypaTa Ha AOCTbMHUTE MOBLPXHOCTV MOXe Aa
Bbae MHOro BuCoKa Mo BpeMe Ha ynotpeba. [lokocHeTe camo
KOHTPOSIHWS MaHes, APbXKNTE, NpeBKNOYBaTENUTE, KONYeTa-
Ta 3a ynpaBieHve Ha TaliMepa Uau KonyeTaTta 3a ynpasnexue
Ha TeMnepatypata.

AKo 3axpaHBalimusaT kaben e nospefeH, Toi TpsbBa fa bbae
3aMeHeH OT MPOW3BOAMUTENS, HErOBWS CEPBU3EH areHT uau
nnua ¢ nofobHa kBanudukayws, 3a aa ce n3berHe onacHocT.
MPEAYNPEXAEHUE! Hukora He cBansiite 1 He oTBapsiiTe
Kanaka, fokato ypeasT paboTu. MNapata Moxe fa n3nese u aa
NPUYMHU U3rapsHIs.

Hukora He n3non3gaiiTe To3u ypes be3 Boga.

M3bsrsaiite ga knnute Ha cyxo. To3w ypef e 3alynTeH cpeLy
13cyllaBaHe Ypes 3alyMTa oT nperpsisaHe.

* Tasu 3alumTa cpelly nperpsiBaHe M3KNOYBa ypea aBToMa-



TUYHO. B TO31 cnyyait ocTaBeTe ypeda fia ce OXNafy Hambi-
HO, Npefy Aa ro uanonssate oTHoBO. [lobaBsHeTo Ha Bofa B
pesepBoapa 3a BOfA € OMacHo, 3all0To MoXe Aa Bb3HUKHE
BHe3anHa napa.

ﬂpenuasuaqeﬂue

¢ To3n ypes e npefHasHayeH 3a TbProBCKM MPUAOXEHNS, Ha-
NpUMep B KyXHW Ha PecTopaHTy, CToNoBe, BONHULM W Tbpros-
CKW NpeanpusiTMs KaTo nekapHu, Mecapy u Ap., Ho He U 3a
HenpekbCHaTO MacoBO NPOM3BOACTBO Ha XpaHa.

* YpebT e npefHasHayeH 3a NpUroTesiHe Ha kade 1 Noaabpxa-
He Ha TemnepaTypaTa Ha cepBupaHe. Bcaka apyra ynotpeba
MOXe fia 0Befe 0 NoBpefa Ha ypeaa v o HapaHsiBaHe.

* Pabotara c ypeda 3a BCAKakBM APYrY LEU Ce cuuTa 3a 3n10-
ynotpeba c ycTpoiicTBoTo. MoTpebuTensT e eAMHCTBEHO OTTO-
BOPEH MU HenpasoMepHa ynoTpeba Ha yCcTpoiicTBoTO.

3aseMsBalLa UHCTanauma

To3u ypen e knacuduumpaH kaTo 3aliuTeH knac | v Tpsbsa aa
6bie cBbP3aH KbM 3alLMTHO 3a3eMsaBaHe. 3a3eMABaHETO HaMa-
N9IBa pucka oT TOKOB yAap, KaTo 0CUrypsiBa U3XOAeH NPOBOAHMK
3a eNeKTpUYeckms Tok.

Tosu ypes e chabaeH cbe 3axpaHBall kaben cbe 3a3emaBall
LienCceNn UK enekTpUYECKU BPb3KM CbC 3a3eMsABaLL, NPOBOJHMK.
Bpb3kute TpsibBa fa ObAaT NPaBUAHO MOHTUPAHM U 3a3eMEHM.

OCHOBHM YacTh Ha NpoAyKTa

(®ur. 1 Ha cTpanmua 3)

1. Kanak Ha pe3epBoapa 3a Bogia

2. OpaHxes MHAMKaTOPeH HANKaTop (HarpasaHe)

3. YepseHa nHaMkaTopHa namnuyka (3nckea ce oTcTpaHaBa-
He Ha KOTAeH KaMbk)

4. TopHa ropelua nnova

5. [pwxTe knioda 3a 3atonnaHe (ropHata ropewa nioya)

MpeskiioysaTen 3a BKIOYBaHe/M3KNOYBaHe (HarpasaHe u

noAAbpXaHe Ha TONAWHATA OT A0HaTa ropeLLa nnoya)

7. OunTbpHa KoWHMUA (M3NTb3BA Ce, KaTo N3AbpNa ApbXKaTa)

8. HynupaHe Ha byToHa 3a TEpMUYHO U3K/TIOYBaHE

9. 1,8 n cTbknen aekanTep (Enement: 445907)

10. BHT 33 n3touBaHe

11. [lonHa ropelua nnoya

12. GunTbpHa BROXKa

3abenexka: CbabpxaH1eTo Ha ToBa PbKOBOACTBO Ce 0THAcH 33

BCWYKM 13DPOEHN efeMeHTI, 0CBEH ako He e MOCoYeHo ApYro.

BbHWHMAT BUA MOXe [a ce pa3nnyasa oT nokasaHute umioc-

Tpauum

o~

PeBepBHM YacTU UK akcecoapu

(®wur. 2 Ha cTpaHmua 4)

13. Kade duntbpHa xaptus (sxniouenn ca 100 6p.) (Enement:
208656)

MoproToBka npeau ynotpeba

¢ OTCTpaHeTe BCUYKIA 33LUNTHYU ONaKOBKM 1 ONaKOBKM.

* [poBepeTe anu ycTPOACTBOTO € B 106PO CLCTORHME U C BCUY-
K1 akcecoapu. B cnyyali Ha HembaHa UV noBpefeHa f4ocTas-
ka, Monsi, cBbpXeTe ce He3abaBHO ¢ focTaBumka. B to3n cay-
yail He 1U3non3BaiiTe yCTPOCTBOTO.

* MouncteTe NpuHagnexHocTuTe W ypefa npeau ynorpeba
(BuxTe == > MouncTeaHe n NoAAPbLXKa).

* YBepeTe ce, Ye YPefbT e HaMbIHO CyX.

e [locTaBeTe ypeda Bbpxy XOpU30HTaNHa, ctabuiHa u Tomno-
yCTOM4MBA MOBBPXHOCT, KosATO e 6e3onacHa cpelly Mpbcku
BOAA.

¢ CbxpaHsBaiiTe onakoBkaTa, ako Bb3HamepsBaTe fja CbXpaHs-
BaTe ypeda cu B bbgelte.

* 3anaseTe pbKoBOACTBOTO 3a NoTpebuTens 3a bbaelun cnpasku.

3ABEJIEXXKA! Mopagwn octaTbliy OT NpOK3BOACTBOTO, YpeasT

MOXe @ M3NbYBA JIeK MUPUC MO BPEMe Ha MbpBUTE HAKOIKO

ynotpebu. ToBa e HOPMaHO W He NOKa3Ba HUKakbB fedeKT 1am

onacHoCT. YBepeTe ce, Ye ypeabT e fobpe BEHTUAMPaH.

MHcTpyKumK 3a paboTta
(Dur. 1 Ha cTpaHmua 3)
1. TocTaseTe ypesa Ha ctabunHa, paBHa U Hexnb3rasa mno-
BbPXHOCT.
2. Tnb3HeTe HaBbH GUATbPHATA KOLHMLA C NOMOLLT Ha APbXKa-
Ta. [NofpaBHeTe 1 nocTaBeTe GUATLPHATA BAOXKA B KOLIHMLATA
Ha $uATbPa, KaKTo e nokasaHo Ha Pur. a.
3. 3aBbprete puATHPHATA BAOXKA MO NOCOKA HA YAaCOBHMKOBATA
CTpesnka, 3a a ce 3aK/io4u Ha MsCTO, KakTo e nokasaHo Ha Pur.
buc.
4. TlocTaBeTe focTaBeHaTa GUATbPHA XapTus 3a kade. HanbnHeTe
KOWHMLATA C NOAXOAALLO KONMYECTBO CMAsHO Kade. Mnb3HeTe
OUNTbPHATA KOLWHMLE 0BpaTHO Ha MACTO.
3abenexka: [octaseTe NpnbAM3NTENHO €Ha MbXNLA CMARHO
kade BbB GUATbpHATA KOWHMLA 3@ BCsKa 4Yalua BOAA, KOSTO
Lie nocTasuTe.
5. lMoBaurHeTe kanaka Ha pesepBoapa 3a BoAa M BHUMaTen-
Ho HaneiiTe 1,8 n cTyaeHa BoJa B 0TBOPA, KaTo WU3non3eare
CTbKIeHUA AekaHTep. He npenbngaiite ypesa.
6. lMocTaBeTe CTbKNEHWs [eKaHTep Ha MSCTO BbpXy A0NHaTa
ropewya nnoyva. BeMykaTenHusT oTBop Ha kaHata Tpsibea fAa
Obfie TOYHO NOZ U3XOAHWS OTBOP Ha GUATBPHATA KOWHMLA.
7. CsbpxeTe MalwuHaTa 3a kade KbM 0CHOBHOTO 3axpaHBaHe,
HaTucHete npeskiousatens BKJT./MBKN. WHankatopHata
faMnnyka e CBETHe B OPaHXeBO U BofaTa ce 3arpssa.
Cnep kpaTko BpeMe kadeTo 3anoysa Aa W3nu3a oT oTeopa
Ha GUATbPHATA KOLWHWLA B CTBKJEHUS feKaHTep.
8. Cnep KaTo UMKBLABLT Ha BapeHe MPUKIIOYY, MHAMKATOpHATa
namnuyka naracea. Vayakaire MyHyTa, 4OKATO NPOLECHT Ha
KarneHe crpe HambAHO U Cefl ToBa MOXeTe fa cepBupate
kadeTo cu.
9. 3a Aa 3anasute kadeTo ropelo, ocTaBeTe CTbKNEHNS Ae-
KaHTep Ha fonHaTa ropelya YnHWs. MoxeTe cblyo Taka Aa
0CTaBUTe CTbKJEHUS [eKaHTep Ha ropHaTta ropeta nioya.
BkiioueTe 3axpaHBaHeTo KbM ropHaTa 3aTonasiya nnova.
10. Cnep KaTo npukaioynTe C MallinHaTa 3a kade, npeBkoYe-
Te ABaTa npesksioyBatens Ha nosnums V3KJ1. n nssagete
Ljencena oT MpexoBOTO 3axpaHBaHe.

. Cnep n3npassaHe Ha CMASHOTO Kade 0T GpuATbPHATA KOLW-
HWUa. YBepeTe ce, Ye GUATbPHATA BNOXKA € HaNNYHA B KOLLI-
HWUaTa Ha GUATbPA 3a CNEeABALLOTO BapeHe.

PE3EPBUPAWTE TepMUUHOTO M3KI04BaHE

* Mons, obbpHeTe BHUMaHUe, ye ¢ ypesa e obopyasaH byToH
RESET, 3a fa ce usberne nperpasane. (Pur. 3 Ha cTpanuua 4)

e /3knioyeTe ypeaa oT enekTpo3axpaHsaHeTo.

e OcTaBeTe ypefa ia Ce 0X1adu HambIHO.

* HatucHete bytoHa RESET Ha TepMnyHoTO M3kntoysaHe. Tpsb-

Ba [la 4yyeTe 3BYK OT LpakBaHe.
" @




. CBprETe Ce KbM 3axpaHBaHeTo 1 MOXeTe fla ro n3non3sare
Q0THOBO.

MouyncTBaHe M NoaApPBLKKA

o BHUMAHMWE! Burarv usknioysaiite ypeda oT enekTpuyecka-
Ta Mpexa ¥ oxnax/jaiTe npeau CbxpaHeHue, NoYncTBaHe
NoAApbXKa.

* He n3non3saiite BoaHa CTpyst UK NapocTpyiika 3a NoYNCTBa-
He W He HaTucKailTe ypesia noj BOAaTa, Tbid KaTo YacTuTe Lie
Ce HaMOKpST 1 MOXe fja Ce Mofyyu TOKOB yAap.

* AKo ypebT He ce NoAAbpka B J0DPO CbCTORHME Ha YMCTOTa,
TOBa MOXe /13 NoBAVse HebNaronpuATHO Ha XMBOTa Ha ypesa
1 fla foBefe [0 ONacHa CUTyaLuns.

e OctatbuuTe OT XpaHa TpsbBa pefoBHO fa ce MoyumcTBaTt v
OTCTPaHSABAT OT ypesa. AKO YpebT He e MOYMUCTEH NPaBUIHO,
TOBA LLe HaManu X1BOTa My 1 MOXe fa [oBefe [0 0nacHo
CbCTOSHME N0 BpeMe Ha ynoTpeba.

Mouncreate

e MouncreTe oxnafeHata BbHLIHA MOBBPXHOCT C Kbpna v
rbba, neko HaBAaXHeHa C Mek canyHeH pasTsop.

Ot cbobpaxeHus 3a xurveHa, ypeasT Tpsibsa a ce nounct
npeau u cneg ynotpeba.

V13bsirBaiiTe KOHTAKT Ha BOAA C €1EKTPUYECKITE KOMMOHEHTH.
Hukora He notansiite ypeda 8bB BoAa UM APYri TEYHOCTU.
Hwkora He 13non3saiite arpecuBHM NOYMCTBALLM NpenapaTy,
abpa3usHyu rbOM MM MouncTBaLLM MpenapaTy, ChAbpXaliuyn
xnop. He u3nonagaiite cToMaHeHa BbiHa, MeTanHu npnbopu
MAK OCTPW AW OCTPU NpeaMeTn 3a noducTsaHe. He usnons-
BaliTe 6eH3uH 1An pasTtsopuTenn!

MouncTBaliTe 1 OTCTPaHsBaliTe KOTAEHUS KaMbK OT OCHOBaTa
Ha KoTesa Ha pefoBHN uHTepsau (Bx. masa .[eckanupate”)
Hukakeu yacTv He ca be3onacHu 3a CbAOMUSANHA MALIMHA.
Cnep ynotpeba B TpubuTe M B ApYri YacTu Ha ypeaa BUHarK
octaBa Boga. YpedbT TpsibBa BuHarv fa ce u3npassa, npe-
IV Ja ro NpeMecTuTe Wau CbxpaHuTe. V3Touete uannwHara
BoAa, Kato pasxnabute BWHTA 3a M3TOYBaHe B 3ajHaTa yacT
Ha [bHOTO Ha ypesa. YBepeTe ce, Ye pasnonarare ¢ 0CTaTb-
YeH KOHTelHep, roToB Aa xBaHe BofaTa, Korato n3tnda. Moxe
la ce Hanoxu neko fa HakoHWTe ypesa, 3a Aa OTCTpaHuTe
NOCNEAHNTE HAKONKO Kanku BoAa.

MopApbxKa

e [lpoBepsiBalite pefoBHO paboTata Ha ypefa, 3a fa npeno-
TBpaTUTE CEPUO3HU UHLNAEHTU.

¢ Ao BUZWTe, Ye ypelbT He paboTu NpaBUNHO WAK Ye MMa npo-
bnem, cripete Aa ro 13nonsseate, U3KNIOYETE M0 U CE CBbPXETE
¢ LOCTaBYMKa.

® Beuykn feiHOCT Mo MOAAPBXKKA, MOHTAX W PeMOHT Tpsabsa
1@ Ce W3BbPLUBAT OT CNEeLNany3npaHu 1 ymbJIHOMOLLEHN Tex-
HWLM WK i@ Ce NPEenopbyBaT OT NPOM3BOANTENS.

TpaHcnopTUpaHe U cbXxpaHeHne

e [Ipean CbXxpaHeHWe BUHArW ce yBepsiBaliTe, Ye ypenbT e 13-
KMiOYEH OT eNeKTPO3axpaHBaHeTo U & HAMbIHO OXJaAeH.

 CbxpaHnBaiiTe ypea Ha XN1afiHo, YNCTO U CyX0 MSACTO.

¢ Hukora He rnoctaBaiiTe Texku npeaMeTV Bbpxy ypeda, Tbit
KaTo ToBa MoXe ia ro noBpe/u.

 He mecTeTe ypesa, fokato paboTu. MzknioyeTe ypega ot efnek-
Tpo3axpaHBaHeTo, KoraTo ce [BUXMTE, U o 3afpbXTe B [0-
JHaTa yacT.
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Deckanupane

* /lHauKaTopHaTa NamMnnyka e CBETU B YepBEeHO, KOraTo e He-
00X0MMO 0TCTPaHABaHE Ha KOT/IEH KaMbK.

To3n ypep TpsbBa Aa ce nouncTBa W OTCTpaHsBa Yecto. 3a
fa noaabpxate T031 ypes, B ONTUMASHO CbCTOsHNE 1 33 Aa
rapaHTMpaTe Heroata paboTa, OT pellaBallo 3HayeHue e
peloBHO la 0TCTpaHsBaTe KOTeH KaMbK OT ypeda. B 3asu-
CMMOCT OT TBbPAOCTTA Ha BOAATa M YecToTaTa Ha ynoTpeba,
TpsibBa pPeoBHO Aa NOBTapsiTe ClefHaTa NpoLeypa.

3a oTCTpaHsiBaHe Ha KOT/IeH KaMbK 13Mnon3BaiiTe npenapar 3a
OTCTPaHsBaHe Ha KOTNEH kaMbK, KOWTO e NoaxoAsly 3a ype-
na. MoxeTe cblio Taka Aa KM3non3saTte YACT NMMOHOB COK,
JVIMOHEHa KMCENNHA UM NOYMCTBALL OLeT KaTo CPefCTBo 3a
OTCTpaHsBaHe Ha KoTeH kaMbk. 3a ja ocurypute npasuHa-
Ta CMec, NpoyeTeTe WHCTPYKLMWUTE, NPeLOCTaBEHM C areHTa.
3a UMCT IMMOHOB COK MAN MOYNCTBALL, OLLeT, obuiata cmec ce
npunara ot 1/3 NoYncTBaLL OLET WK IMMOHOB COK KbM 2/3
BOAA.

V3neiite pa3Topa B ypena. Makcumym 1,8 1.

M3nbnHeTe Lenvis npoliec Ha BapeHe.

M3T04BaIATE MPBCHATa BOAA, KOraTo NPUKIIIOYM LT NpoLec.
MoBTOpeTe ropHWTE CTBMKM, KaTo W3Moa3BaTe BoAa 3a Wa-
TENHO NOYUCTBAHE HA BLTPELIHOCTTA Ha Ypeaa HAKONKO MbTy,
npeav Aa HanpasuTe kade.

OTcTpaHsiBaHe Ha HEM3MPaBHOCTH

Ako ypeasT He paboTi npaBuaHO, MoAs, nposepeTe Tabnuuata
no-A00y 3a pa3Teopa. Ako BCe Olle He MOoXeTe Ja paspelunTe
npobnema, Monsi, CBbpXeTe ce € [OCTaByMKa/LOCTaByMKa Ha
yenyru.

HaTUCKa, HO He
cBeTBa.

BKIIOYEH Npa-
BIHO.

2.Bkn./M3KN. e
cuyneHo.

Mpobnemn Bb3moxHa Bb3amoxHo
npuYnHa peleHne
Bkn./M3KJ. ce 1.YpenrT He e 1.MocTaseTe wen-

cena B rHesgoTo.

2.CebpxeTe ce ¢
Batwmsa goc-
TaBYMK 3a HOB
npeBKkIioYBaTen.

Bkn./U3KJ. ce

1.HarpsBawwmsar

Cebpxete ce ¢

HaTICKa 11 CBETBA, eNeMeHT e [OCTaBuMKa.
HO HAIMa YHKLS. CUyneH.
2.YcTpolicTBOTO 33

be3onacHocT Ha

TeMmnepatypara e

noBpeero.
Ypennt pabotu, Ho | 1.PeneTto e cuy-
MOHAKOTa BOAHUSAT neHo.
MoToK ce npekbeBa | 2.YcTpoicTBOTO 33
3a noBeye o1 net 6e30nacHoCT Ha
MUHYTH. TeMmnepatypara e

noBpeeHo.
ABTOMaTNYHO MperpsiBare HaticHete
13KNiouBaHe BYTOHA RESET,

HamupaLy ce Ha
33fHVs NaHen Ha
kadeBapkata

W3npasHeTe ypena (8 ypeaa He Moxe Aa ocTaHe Bogal, npean aa
Obe peMoHTUpaH. Ako ce CbMHsIBaTe, BHArK ce CBbp3BaiiTe ¢

nocrtasumka cu!




FapaHuus

Bcekn pedekt, 3acarall, dyHKUMOHANHOCTTA Ha ypena, KOWTo
ce BUXZa B paMKuTe Ha eAHa roOANHa Cref nokynkata, e bbae
peMOHTMPaH Ype3 be3nnaTeH PeMOHT 1AM 3aMsHa, NPy YCloBKe
e ypeasT e bun 13Mnon3saH v NoAAbpXaH B CbOTBETCTBE C WH-
CTpyKunuTe 1 He e bun 3noynoTpebsasaH nnu ynotpebsisaH no
HWKaKbB HauyuH. BalwnTe 3aKoHOBYM NpaBa He ca 3acerHaTn. Ako
Ce W31CcKBa rapaHu/s Ha ypeda, nocoyeTe Kbe 1 Kora e 3aky-
neH v gobaseTe [0Ka3aTescTeo 3a nokynka (Hanp. pasnuckal.
B cboTBeTCTBME C HalwaTa MoANTMKa 3a HenpekbCHaTo paspa-
BoTBaHe Ha NPoJyKTM HWE C1 3ana3Bame NpaBoTo 4a NPOMEHs-
Me 6e3 npeansBecTvie cneyndrkaLmmTe Ha NPoAyKTa, 0nakos-
KaTa u LokyMmeHTauusTa.

MU3xBbpnsHe v oKosHa cpepa

M=,/ ! lpv nssexaaHe ot ynotpeba Ha ypeaa, NpoayKTsT
He quﬁaa fa ce n3xBbpia 3aejHO C Apyru outosun
otnagbuu. Bmecto ToBa, Bawa otroBopHocT e fa
| /3XBBPAMTE obopyaBaHeTo 3a 0TNafbLy, Kato ro
L= npepanere Ha onpefeneH NyHKT 3a Cb6V\paH€. He-
CrnassaHeTo Ha ToBa Npasuio Moxe Aa bble CaHKLMOHNPaHo B
CbOTBETCTBME C NPUAOXMUMUTE pa3nopenbu 3a 13xBbpasiHe Ha
oTnagbuy. PaspenHoto cbbupaHe u peunknnpaxe Ha BauweTto
obopyaBaHe 3a 0TnafgbLy N0 BpeMe Ha M3XBbP/SHETO LUe Mo-
MOTHe 33 3ana3BaHeTo Ha NPYPOAHNTE PECYPCU 1 3a rapaHTu-
paHe Ha pelnKInpaHeTo UM no Ha4vuH, KOMNTO 3alliMTaBa YoBelw -
KOTO 3[}paBe W OKONHaTa Cpefa.

3a noseye vHGOPMaLMS 3a TOBA KbAe MOXETE [ja 0CTaBWTE OT-
nagbumTe CU 3a peunknnpaHe, Mond, CBbpxere ce C MeCTHaTa
KOMNaHna 3a CbﬁMpaHe Ha oTnagabun. HPOM?’BOJJ,MTEJ'\MTE 1 BHO-
CUTEAUTE HEe HOCAT OTFOBOPHOCT 33 peuukaupaHe, TpeTupaHe
W n3XBbpJIAHE Ha OKoJIHaTa cpefia, HUTO AUPEKTHO, HUTO Ype3
obuiecTBeHa cucTema.

PYCCKWUH

YBaxaeMblit KnueHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npu6opa HENDI. Buu-
MaTenbHO NpoyuTaiiTe AaHHOe PyKOBOACTBO MONb30BaTeNs,
yAenss ocoboe BHUMaHWe NPUBEAEHHBIM HIKe NpaBuiaM Tex-
HWUKK 6e30nacHoCTy, NPeXKAe YeM YyCTaHaBANBaTbL U UCMONb30-
BaTb Npubop B NepBblii pas.

WHCTpyKumMK no TexHUKe 6esonacHocTH

 Vlcnonb3yiite npubop ToNbKO N0 Ha3HaYeHWI0, NpefHa3HaYeH-
HOMY A1t Hero, Kak OMy1caHo B JAHHOM PyKOBOACTBE.

* /I13roToBUTENb HE HECeT OTBETCTBEHHOCTM 3a /tobble MoBpex-
LeHus, Bbl3BaHHbIE HEMPaBWIIbHON 3KCMyaTalmelt 1 Henpa-
BU/IbHbIM UCMO/Ib30BAHNEM.

. OMACHOCTb! PUCK MNOPAXEHWS 3NEKTPUYE-

CKWM TOKOM! He nbiTaiitech caMoCTORTENbHO OTpe-
MOHTMpOBaTL npubop. He norpyxaiTe anektpuyeckmne yactu
npubopa B BoAy UK Apyrue XuakocTu. Hukoraa He Aepxute
npnbop Nog NPoTOYHON BOAON.

* HUKOrJA HE UCMOJIb3YWTE NMOBPEXXAEHHbIW NMPUBOP!
PerynsipHo npoBepsifTe 3nekTpuyeckue COeANHEHs 1 LWHYP Ha
Hanuuve nospexaennit. Ecnu npubop nopexaeH, oTknounTe
€ro 0T UCTOYHIKA NUTaHus. JTiobble peMOHTHbIE paboTbl AOXHbI
BbINOAHATLCS TONBKO MOCTABLYNKOM AN KBANUOULMPOBAHHBIM
CcneunanicToM 8o n3bexarne onacHoCTy U TPaBM.

o MMPEAYNPEXKAEHWE! MMpu pa3melyerny nprbopa nponoxu-
Te kabenb NUTaHKa 6esonacHo, ecnn 310 HeobxoarMo, YTobbI

n3bexaTb HenpefHaMepeHHoro BLITATMBAH S, MOBPEXAEHMS,
KOHTaKTa C HarpeBaTeNbHOM NOBEPXHOCTLIO MW BO3HWUKHOBE-
HIS OMACHOCTY CNOThIKaHNA.

MPEAYNPEXAEHUE! Moka Bunka HaxoanTcs B po3eTke, npu-
60p MOAKAIOYEH K UCTOYHIKY NUTaHNS.

MPEAYNPEXAEHUE! BCEM[JA soikntovalite npubop nepes,
OTK/IOYEHNEM OT WCTOYHWKA MUTAHWUSA, OYUCTKOM, TexHuye-
CKUM 06CNYXMBAHMEM MW XPaHEHUEM.

Mogakntoyaiite Nprbop K 31eKTPUYECKON po3eTke TONBKO C Ha-
NpsiXeHMeM 1 4acTOTOM, yKasaHHBIMW Ha 3THKeTKe npubopa.
He npuikacaiitecs K LITENCENbHBIM/EKTPUYECKAM CORNHE-
HIASIM BNAXHBIMU UNW BNAXHBIMU PyKaMi.

[epxute npubop 1 anekTpudeckue wrencenn/pasbemsl Baa-
21 0T BOAbI 1 Aipyrux xugkocTeit. Ecan npubop ynaget 8 Boay,
HeMe[/IeHHO 0TCOefNHUTE COEAMHEHNS UCTOYHUKA NUTAHUA.
He ucnonb3yiite npubop Ao Tex nop, noka oH He byaet npo-
BepeH CepTUGULNPOBAHHLIM TEXHNYECKMM CNeLuaaucToM.
HecobnioaeHne aTuX MHCTPYKLNIA MOXET NPUBECTY K ONACHBIM
AN KU3HY pUCKaM.

MopknioynTe NCTOYHIMK NUTAHUS K NErKOAOCTYMNHOIA 3NeKTpu-
4eckoi po3eTke, 4Tobbl Bbl MOMM HEMEANEHHO OTCOeANHUTL
npubop B cyyae Ype3BbiYaitHoil CUTyaLuMu.

YbepnTech, UTo LWHYp He CONPUKAcaeTCcs ¢ OCTPLIMU UM rops-
UMK NpeAMEeTaMU, 11 fepXnTe ero BAAM OT OTKPLITOTO OTHS.
Hukoraa He TAHMTe 3a WHYp NUTaHMS, Y4ToBbI 0TCOEANHNTL ero
0T P03eTkW, @ BCer/a TAHNTE 33 BUSIKY.

Hukoraa He nepeHocuTe npubop 3a WHyp.

Hukorpna He nbiTaliTech caMoCTOATENBHO OTKPbITL KOPMYC NpU-
bopa.

He BcTaBnsiite npegmMeTsl B kopnyc npubopa.

Huikorpa He ocTaensiite npubop 6e3 npucmoTpa Bo BpeMs
1CNONb30BaHMS.

[laHHbIi npubop [0MXKeH 3KCMAYaTMpOBaThCH ODYYEHHBIM
NepcoHasoM Ha kyxHe pecTopaHa, CTonoBbIX, 6apa u T. 4.
[latHbill nprbop He [O0MXEH 3KCMyaTUpoBaTbeA NnUaMu C
OrpaHMyYeHHBIMU GU3NYECKIMU, CEHCOPHBIMUA NN YMCTBEH-
HbIMM COCOBHOCTAMM, @ Takke NuLaMu C HedoCTaToUHbIM
OMBITOM W 3HAHNSMK.

[laHHbI Nprbop HU Mpu Kaknx 0bCToATENbCTBAX He [O0MXeH
1CNONb30BaThCS AETHMU.

XpaHuTe npubop 1 ero anekTpuyeckue CoeMHEHUs B Hedo-
CTYNHOM [N151 fieTeil MecTe.

Huvikorfa He ucnonb3ayiiTe NPYHAANEXHOCTY UAN Kakue-nnbo
HOMNOHUTENbHBIE YCTPOINCTBA, KPOMe MOCTaBAsieMbIX BMecTe
¢ npubopoM WA pekoMeH[oBaHHbLIX Mpon3soduTenem. He-
cobniofieHne aToro TpeboBaHNs MOXeT NpeaCcTaBAsTh yrpo3y
ans besonacHocTy Nonb3oBaTens 1 nospeanTs npubop. Mc-
NoNb3yiiTe TONBKO OPUTVHANBHEIE AE€TaNM 1 NPUHAANEXHOCTA.
He skcnnyatupyiite npubop ¢ NOMOLLbK BHELIHEro TaliMepa
VNN CACTEMbI IUCTAHLIMOHHOTO YNIpaBneHus.

He crasste npubop Ha HarpesatensHblil npeamet (BeH3uH,
3N1EKTPONANTY, YrOMIbHYI0 NANTY U T. A.).

He 3akpeiBaitte npubop Bo BpeMs paboT.

He knagnte kakue-nubo npegmeTsl Ha npubop.

He ucnonbayiite npnbop B6AM3M OTKPLITOrO OTHSY, B3PbIBYATHIX
WK nerkoBocnnameHsiolLuxcs matepuanos. Beerga akenny-
aTupyiiTe npubop Ha ropu3OHTaNbHOM, YCTONYMBOM, YNCTOM,
TENNOCTOMKO U CyXol MOBEPXHOCTU.

lpubop He NOAXOANT AN1A YCTAHOBKM B MeCTax, r/ie MOXHO /-
noNb30BaTh BOARHOM XWKAep.

* Bo BpeMs MCM0Nb30BaHKs 0CTaBAAlTe BOKPYr npubopa npo-
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CTPaHCTBO He MeHee 20 CM ANs BEHTUAALMUM.
o NPEAYNPEXAEHUE! He ponyckaiite 3acopeHus Bcex BeH-
TUNALMOHHbIX OTBEPCTUI Npubopa.

CneumanbHble MHCTPYKUMM MO TexHuUKe 6e3o-

MacHOCTHU

-& OCTOPOXXHO! PUCK 0XXOroB! roOPA4YME NOBEPX-

HOCTW! Bo Bpems ncnonb3oBaHus Temneparypa fo-

CTYMHBIX MOBEPXHOCTE MOXET DbITb 04eHb BbICOKOW. [Tpyika-

caliTecb  TONbKO K MaHenuW  ynpaBneHus, — pydykam,

nepekioyaTensM, pyykam TaiiMepa Unu pyykam perynnpoBkm

TeMmnepaTypbl.

Ecnu WHyp NUTaHUs NoBpex/eH, OH LoMXeH bbiTb 3aMeHeH

V3rOTOBMTENEM, Er0 areHTOM N0 0DCNYXMBAHMIO MK NNLAMK

C aHanornyHoit keanudukalein Bo nsbexaHue onacHocTy.

NMPEAYNPEXIAEHMUE! Hukorzna He cHUMaliTe 1 He OTKpbIBaii-

Te KpbILUKY BO BpeMst paboTsl npubopa. Map MoxXeT BbIXOANTL

/1 BbI3bIBaTh OXOMY.

Hukorpa He ncnons3yiite npubop 6e3 Bogsl.

13beraitte knnenns B cyxom mecte. JaHHblii npubop 3awm-

LieH OT KUNSYeHUs 1 BbICbIXaHWs 3a CYeT 3aluuThl OT nepe-

rpesa.

¢ 3Ta 3aly/Ta OT neperpesa aBTOMaTUYeCKW BbIKIIOYAET Mpu-
bop. B atom cnyyae paitte npubopy MONHOCTBIO OCTBIT,
npex e YeM MCMonb30BaTh ero cHoga. [lobasneHne Bogsl B
pe3epByap A1 BOAbl 0NAcHO, MOCKOAbKY MOXET BO3HUKHYTH
BHe3anHbIi nap.

Llenesoe ucnonb3osaHue

¢ [laHHbIi npubop npefHasHayeH A5 KOMMEpYECKoro npu-
MEHeHNd, HanpvMep, Ha KyxHAX pecTtopaHoB, CTONOBLIX, B
60ﬂbHMLLaX W Ha KOMMepYecKuX npeanpuaTngx, Takmnx Kak ne-
KapHu, 6yKJ’IeTb\ W T 4., HO HE A9 HenpepbiBHOro MaccoBoro
MPOM3BOACTBa NPOAYKTOB MUTAHUA.

Mpubop npeaHasHauyeH Ans 3aBapuBaHusa kode W nofpep-
XaHus TemnepaTypsl nogayu. Jlioboe apyroe ucnons3osaHue
MOXET NPUBECTU K NOBPEXAEHNIO npmﬁopa Unn TpaBMe.
SKcnﬂyaTauvm npm6opa B NiobbIx Apyrux uenax cyutaercs
HenpasuibHbIM NCNONb30BaHNEM an6opa. [Monb3osatens
HeceT eANHONNYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a HeHafexallee Uc-
nonb3oBaHne yc‘rpoﬁcma.

YcTaHoBKa 3a3eMneHus

[aHHbiit npubop oTHOCKTCS K Knaccy 3aluTbl | 1 fonkeH ObiTb
NOAKMIOYEH K 3aLUMTHOMY 3a3eMneHuto. 3a3emneHne CHUXaeT
PUCK MOPAXEHUS 3NEKTPUYECKUM TOKOM 3@ CYET UCMONb30Ba-
HWsl OTBOASILLEr0 NPOBOAA AN ANEKTPUYECKOro ToKa.

[laHHbIi Nprbop OCHALLEH LHYPOM NUTAHUS C BUAKO 3a3emne-
HWSE UV 3N1EKTPUYECKUMI COEAUHEHNSM C MPOBOLOM 3a3eM-
nexusi. CoefyHeHns [ONXHbI BbiTb NPaBUALHO yCTaHOBIEHbI 1
3a3eMJIeHbl.

OCHOBHbIE YacTH NPoAYKTa

(Puc. 1 Ha cp. 3)

1. Kpbllwka pesepsyapa s BoAbI

Opatxesbiit nHaunkatop (nogorpes)

KpacHbili nkgukatop (tpebyetcs yaanenne Hakunm)
BepxHsist ropsiuas nnactuna

[LlepxuTe nepesioyatens Tenna (BepxHsas ropadas naactu-
Hal

2
3.
4.
5

80

6. Boikioyatens (Harpes v nognepxaque Tenna HUXHeN Ha-
rpeBaTeNbHON NNacTUHbI)

7. Kopana ¢unbtpa (BbiaBMraeTcs, NoTaHys 3a pyyky)

8. KHonka cbpoca TemMnepaTypHoro npegoxpaHuTens

9. CrexnsanHbiit AekaHTatop obbemom 1,8 1 (nosuuws: 445907)

10. [peHaxHblIlt BUHT

11. HuxHsas ropsyas nnactuHa

12. Bcraska ¢punbtpa

MpuMeyanue: Coaepxarue faHHOTO PyKOBOACTBA PacnpocTpa-

HSIETCA Ha BCe MepeyucieHHble 3MIEMeHTLI, eCiu He YKa3aHo

MHoe. BHEWHNiA BIA MOXET 0TINYATLCS OT MOKa3aHHbIX U0-

cTpaumit

3anacHble YacTu unu NPUHARNEXHOCTHU

(Puc. 2 Ha cTp. 4)

13. Kodpeitnast dunbtposanshas bymara (100 wr. B komnnekTe)
(no3nums: 208656)

MoproToBka nepep ucnonb3oBaHUeM

o CHUMUTE BCIO 3aLLiMTHYI0 YNakoBKy v 0bepTky.

* YbeanTecs, YT0 yCTPOMCTBO HAXOAUTCS B XOPOLLIEM COCTOSHIN
11 CO BCEMW MPUHAANEXHOCTAMU. B ciiyqae HenonHoi nau no-
BPEXZAEHHON OCTaBKN HEMEANEHHO CBAXMTECH C MOCTaBLUM-
KoM. B 3TOM cnyyae He ucnonbayiiTe yCTpoicTBo.

e Mepes MCMonb30BaHNeM 0YNCTUTE MPUHAANEXHOCTU U NpU-
6op (cM. == > OyucTka v TexHUYecKoe 0BCyxuMBaHme).

 Ybenutecs, 4To NprbOP NOMHOCTBIO CYXOMA.

 [lomecTiTe Npubop Ha ropu3oHTaNbHYl0, YCTORYMBYIO W Tep-
MOCTOMKYIO MOBEPXHOCTb, KOTOPas 3alluLLeHa oT bpbi3r BOAb.

o CoxpaHuTe ynakoBKy, €Ciiu nnaHupyete XpaHuTb npubop B
by nyLieM.

» CoxpaHuTe pyKOBOACTBO MO/b30BaTENs AR AasbHENLero
1CNONb30BaHMS.

MPUMEYAHME! W3-3a npon3BoACTBEHHbIX 0CTATKOB Mpubop

MOXET M3/ly4aTb Nerkuit 3anax Bo BpeMst NepBbiX HECKOAbKNX

NpUMeHeHN. 3T0 HOPManbHO W He yKasblBaeT Ha Kakon-anbo

nedekT Uan onacHocTb. YbeauTecs, 4To Npnbop XopoLo BeH-

TMANPpYyeTcs.

WHCTpyKumMM no akcnnyaTauum

(Puc. 1 Hactp. 3)

1. MomecTuTe Np1bop Ha yCTOR4MBYIO, POBHYIO 1 He CKONb3KYIO
NoBEPXHOCTb.

2. BblaBuHbTe KOP3WHY GUALTPa C MOMOLLbIO PyyKki. BeiposHsiiTe
1 NOMeCTUTe BCTaBKy GUNbTPa B KOP3WHY GUALTPa, kak noka-
3aH0 Ha puC. a.

3. [loBepHuTe BCTaBKY GULTPa MO 4acoBOW CTpeske, YTobbl 3a-
$uKenpoBaTh ee, Kak MoKa3aHo Ha puc. b 1 c.

4. BcrasbTe noctaBnseMylo B KOMMnekte KodeiiHylo GunbTpo-
BasbHylo bymary. HanonHuTe Kop3uHy COOTBETCTBYIOLLMM KoM~
yecTBoM MonoToro kode. CABUHBTE Kop3uHY GpunsTpa 0bpaTHo
Ha MecTo.

MpumeyaHye: 3aneiite NpUMepHo 0fHY NOXKY MoNOTOro Kode
B KOP3WHY ANt GUILTPOB Ha KaxAylo YallKy BOAbI, KOTOPYIO Bbl
nomecture.

5. lMoAHUMUTE KpbilKy pe3epByapa AR BOAB W OCTOPOXHO
Haneiite B otBepcTiie 1,8 1 X0N0AHONM BOAbI C NOMOLLbIO CTe-
KNsiHHOrO flekaHTepa. He nepenonHsiite npubop.

6. YcTaHOBWTE CTEKNAHHBINA [eKAHTATOP Ha MECTO Ha HUXHeN
ropsdeit naute. OTBepcTve BNycKa KyBLIMHA [OMXKHO BbiTh
PacnonoxeHo HeNoCpeACTBEHHO MOJ, BbIXOAHbIM OTBEPCTH-



eM Kop3uHbl GpunbTpa.

7. TMoakniounte KodeBapky k CETU NUTAHUS U HaXMUTE nepe-
kniovatens BKJI/BBIKN. Nhavkatop 3aroputest opaHxeBbim
LBeTOM 1 BoAa byaet HarpesaTbcs. Yepes kopoTkoe Bpems
Kode HaUMHAET BLIXOAUTb 3 0TBEPCTUS KOP3UHbI GULTPa B
CTEKNAHHBIN feKaHTaTop.

8. Mo 0KOHYaHMM LMKNa 33BapuBaHNs UHAMKATOP rackerT. Mo-
NOXAUTE MUHYTY, NoKa NpoLecc kanenb NoAHOCTLIO He npe-
KpaTUTCS, a 3aTeM Bbl CMOXeETe NofjaBaTb Kode.

9. Yrobbl Kode bbin ropsunM, ocTaBbTe CTEKNSHHBIM ekaHTa-
TOP Ha HIXHel ropsyeit nanTe. Bbl Takxxe MOXeTe 0CTaBUTb
CTEKNAHHBIN fleKaHTep Ha BepxHel ropsyeli naute. Braioun-
Te NiTaHVe BePXHelt HarpeBaTeNbHON NAaCTHHBI.

10. Mocne 3aBepweHus paboTel ¢ kodesapkoli nepeseaute 0ba
nepeknoyatens B nonoxenne BbIKJT. u ussneknte Busky us
CeTU 3NeKTPONUTAHUS.

. Mocne onopoxHeH!s MOOTOro Kode U3 KOp3mHbl GUAbTpa.
YbenuTech, 4TO BCTaBKa QUALTPA HAXOAMUTCS B KOP3WHE
GuUnbTpa ANS ChefyloLLero 3aBapreaHis.

CBPOC TeMnepatypHoro npefoxpaHutens

¢ ObpatuTe BHUMaHMe, 4To kHonka CBPOCA ocHalueHa npubo-
pom Bo usbexarue neperpesa. (Puc. 3 Ha cTp. 4)

o OTkNioYnTe NPUBOP OT UCTOYHMKA NUTAHNS.

o [laitte npnbopy NOAHOCTbIO OCTHITH.

o Haxxmute kHonky CBPOC Tennosoro npepoxpaHutens. Bol
LOMXHBI YCTbILWATb LeNYoK.

* MoAKNYMTECH K UCTOYHNKY NATAHWS, W Bbl CMOXETE NCNoNb-
30BaTh €r0 CHOBA.

OuucTKa M TexHU4eckoe obcny)xmBaHue

¢ BHUMAHME! [Mepen xpaHeHWeM, 04YUCTKOW W TeXHWYeCKUM
obcnyxrBaHeM Bcerfa oTkiioyaiiTe npubop oT ceTn anek-
TPOMUTAHUA W OXNaxpaliTe ero.

He ncnonbayiite Ans 04NCTKI BOASHOW XMKNEp Wan napoo-
YMCTUTENb 1 He ToNKaiiTe Npubop nog BoAo#, Tak Kak feTanut
MOTYT HAMOKHYTb, 4TO MOXeT MPUBECTN K NOPAXEHMI0 3nek-
TPUYECKMM TOKOM.

Ecnv npubop He HaxoAUTCS B XOPOLLEM COCTORHUN YUACTOTI,
3TO MOXET HeraTUBHO CKa3aTbCst Ha cpoke cnyxbbl npubopa
NPUBECTI K ONACHOM CUTyaLMH.

OcTaTkv NUWM CNefyeT PerynsipHo ouuwaTe U yaansTb 3
npubopa. Ecnu npubop He ounlleH BOMKHbIM 0bpa3oM, oH
COKPaTUT CPOK ero Cyxbbl 1 MOXET MPUBECTU K ONacHoOMy
COCTOSHMIO BO BPEMS MCMOb30BaHMS.

Ouuctka

o O4ynCTUTE OXAXKAEHHYI0 BHELLIHIO MOBEPXHOCTL TKaHbIO N
rybKol, cnerka CMOYeHHOI B MATKOM MblIfIbHOM PacTBOpE.

® B uensax rurversl npnbop cremyet YnCTUTb [0 1 nocne uc-
Nosb30BaHMUs.

o [136eraiiTe KOHTaKTa BOAbI C 3/1€KTPUYECKMMI KOMIMOHEHTEMM.

¢ Hukorga He norpyxaiite npubop B BOZy Wi Apyrue Xuako-
cTu.

¢ Hukorga He ucnosb3yiiTe arpeccuBHbe YNACTALLME CPEACTBa,
abpasvBHble rybku AW YuCTALLMe CPeAcTBa, cofepxkaluue
xnop. He ucnonbayiite fns 04nCTKM CTaslbHyl0 WepPCTb, Me-
TanMyecke NpUHaANeXHOCTH Ny niobble ocTpble UK 3a-
ocTpeHHble npeameTsl. He ncnonsayiite 6eH3uH nian pacteo-
putenu!

o PerynapHo o4uLLaiTe v 04nLLaiTe 0CHOBaHMeE KOT/a 0T Haku-

nu (cM. masy «O4ucTka oT Hakunm»)

Hi ofHa feTanb He MOAXOANT AAS MbiTbsi B MOCYLOMOEYHOM
MalLuHe.

Mocne ucnonb3osakns B Tpybax v Apyrvx yactax npubopa
BCerja 0CTaeTCcs HeKoTopoe Konu4ecTso BoAbl. Mepes nepe-
MelLeHWeM Wau xpaHeHveM npubopa ero HeobxoanMo ono-
POXHWTL. CrneiiTe M3NNWKM BOAbI, 0CNabuB CAVBHOM BUHT
B 3afHelt yactu gHuwa npubopa. Ybepnteck, YTo y Bac fo-
CTAaTOYHO EMKOCTW, TOTOBOM K BbiTeKaHWio Bofbl. BoaMoxHo,
noTpebyeTcst HEMHOrO HaKNOHUTL YCTPONCTBO, YTODbI yAannTh
nociefHNe HeCKOMLKO Kanenb BoAbl.

TexHuueckoe obcnyxuBaHme

e PerynsipHo nposepsiite paboty npubopa Bo u3bexaHue ce-
Pbe3HbIX HECHACTHBIX CNY4aeB.

o Ecnn Bbl BuguTe, uto nNpubop He pabotaeT JOMXHLIM 06pasom
WNM 4TO BO3HMKNA npobnema, NpekpaTuTe ero 1Cnoab3osaHue,
BbIK/IIOYMTE €ro 1 0BpaTUTeCh K MOCTaBLLMKY.

¢ Bce paboTbl no TexHuueckoMy obcnyxusaHuio, yCTaHOBKE 1
PEMOHTY [OMXHbI BbIMOSHATLCH CMELMANN3MPOBAHHBIMIA 1
YMONHOMOYEHHbBIMM TEXHUYECKMMU CMIeLnanicTaMin unu pe-
KOMEHZ0BaHbI NPON3BOANTENEM.

TpaHcnopTUpoBKa W XpaHeHne

e [lepen xpaHeHuem ybegutech, 4To npubop OTKAOYEH OT
MCTOYHMKA MUTAHNSA U NONHOCTBIO OCTBIA.

* XpaHuTe npnbop B NPOXNaAHOM, YUCTOM U CYXOM MecTe.

* Hukorpa He knagute Tsxensle npefMeTsl Ha npubop, Tak kak
3T0 MOXeT NOBPeAUTL ero.

¢ He nepemelyaiite npubop Bo Bpems paboTsi. Mpu nepemetye-
HWAW OTKAloYaiTe Npubop OT UCTOYHUKA MUTAHWSA W YAEPXM-
BaliTe ero B HUXHel YacTu.

YnaneHue Hakunu

* [pu HeobXOANMOCTI yAaNeHUs HaKUMN UHAMKATOp 3aropaeT-

sl KpacHbIM LiBETOM.

[Mpubop cnefyeT 4acTo YACTUTL 1 OYNLLATb OT Hakunu. [ns

NoAfepXkaHus 3Toro npubopa B ONTUMANbHOM COCTOSHUM 1

obecneyeHns ero paboTel KpaiiHe BaxHO PerynsipHo oumLyaTh

€r0 0T Hakunu. B 3aBUCKMOCTY OT XeCTKOCTU BOAbI 1 YaCTOTbI
1ICNONb30BaHUS HEOBXOAMMO PerynsipHo MOBTOPSTL Credyio-

Lylo npoLeaypy.

o [0 yaaneHus Hakunu 1cnonb3ayiiTe CpeacTBo Ans yaaneHus
Hakunu, nopxodsiee Ans npubopa. Bbl Takxke MoxeTe Kc-
M0/1b30BaTb YNCTHIA NVMOHHbINA COK, IMMOHHYIO KUCTIOTY UK
OYMLLAIOLLMIA YKCYC B KayecTBe CPeAcTsa s yaaneHns Ha-
kunu. Yrobsl obecneunTb Hadnexallyio CMecb, npouynTaiiTe
VIHCTPYKLMK, Npuaaraemble K areHTy. [lna unctoro nMMoHHoro
coka MM ounwaiollero ykcyca obujas cmeck skntoyaet 1/3
0YNLIALLEr0 YKCYCa UV IMMOHHOIO COKa B 2/3 B0fbl.

* Haneiite pactsop B npunbop. Makcumym 1,8 n.

¢ 3anycTuTe BeCb NpoLLecC 3aBapuBaHus.

e CneliTe rpsisHyio Bofy nocnie 3aBepLUeHUs BCero npolecca.

e [loBTOpWUTE ONMCaHHbIE BbILLE AEACTBUS, MCNOMb3Ys BOAY As
TLLATENBHOM 0YNCTKN BHYTPEHHEI YacTi npubopa Heckonbko
pa3 nepej NpuroToBeHneM Kode.

. @



Mouck u ycTpaHeHne HeMcnpaBHOCTEN

Ecnn npubop He pabotaeT pomxHbiM 0bpa3oM, nposepsTe pac-
TB0p B Tabauue Huxe. Ecin Bbl BCe elje He MOXeTe pelnTb

npobnemy, 06paTuTech K NOCTaBLYMKY/NOCTABLLMKY YCIYT.

2. Bxnouenne/
BLIKIIOYEH e
pa3MblkaeTcs.

Mpobnembl Bo3moxHas Bo3moxHoe
npu4mHa pelueHue
Haxatiie kHonku 1.Mpubop He 1.BcTasbTe Bunky B
BKJ1/BbIKIT He noaKYeH PO3ETKY.
NpUBOAWT K 3aro- NOMKHbBIM 2.0bpatutech K
paHui. 0bpasom. M0OCTaBLLVKY 3a

HOBbIM KOMMyTa-
TOPOM.

HaxaTve kHonkw
BKJ1/BbIKIT npu-
BOAWT K 3aropa-
HMIO, HO YHKLNAS

1.HarpesatenbHbiii
3/1eMeHT C/IoMaH.

2.YcTpolictBo
TemnepaTypHo

HO MOTOK BOZAbI
VHor/a npepbiga-
eTcs bonee UeM Ha
NATb MUHYT.

OTCYTCTBYeT. 3aLLMTBI NOBPEX-
LeHo.
[pubop pabotaer, | 1.Pene cnomaHo.

2.YcTpolictso
TemnepaTypHo
3aLUTbI MOBPEX-
LeHo.

Obpatuteck k
MOCTaBLMKY.

AsTOMaTIYeCKoe
BbIKITIOYEH e

Meperpes

Haxmure KHOTKY
CBPOC, pacnono-

KEHHYI0 Ha 3aaHe
naHeny kopesapku

Mepes peMOHTOM OMOPOXHHUTE NPUBOP (B HEM He MOXET 0CTaTheA
gopal. B cnyyae comHenuit Bceraa obpaluanTecs K noctasiuyky!

FapaHTua

Tobele pedekTsl, BAMAOWME HA QYHKLUMOHANBLHOCTL npubo-
pa, KOTOpble CTAHOBATCH 0YEBMAHBIMU B TEYEHWE OAHOr0 rofa
nocne nokynku, byayT ycTpaHeHs! nyTeM 6ecnnaTHoro peMoHTa
WAW 3aMeHbl Npy YcaoBum, 4to npubop Bbin Mcnonb3oBaH u
06CNyX1BaNca B COOTBETCTBUMW C WHCTPYKLMAMM, @ Takke He
MCMONB30BANCS HE MO HA3HAYEHWIO WAW HEe MO Ha3HaueHuio.
Baluu 3akoHHble npaBa He 3aTparuBatotcs. Ecan Ha npubop
pacnpocTpaHaeTcs rapaHTVs, ykaxuTe, rae W koraa oH 6bin
NpnobpeTeH, 1 MpUIOXIUTe MOATBEpXAEHNEe Mokynkn (Hampu-
Mep, KBUTaHUMIO).

B cooTBeTCTBMM C Hallel NoANTUKON HenpepbIBHOW pa3paboTku
NPOAYyKLMN Mbl OCTaBAIsieM 3a CoBOI NPaBo U3MEHSITL cneundn-
KaLMK MpoayKumMu, yNakoBkn U fokyMeHTauuu bes npeasapu-
TebHOMO YBEAOMIEHNS.

YTunusauus v 3awwmra okpyxatowei cpegbl
M=,/ ! [Ipu BbiBofe npubopa W3 sKcnnyaTauun nsgenve
Hesb3s YTUAN3MPOBaTL BMECTe C ApyruMu BbiTo-
BbIMUM 0TX0f@aMK. BmecTo 3Toro Bbl HeceTe oTBeT-
EEEE | CTBEHHOCTb 3a yTMAM3aumio Balero obopynosa-
HWSI A9 OTXOAO0B, Nepefas ero B Ha3HayeHHbI
nyHKT cbopa. HecobntogeHue aToro npasua MoXeT NoBieYb 3a
coboit Haka3aHwe B COOTBETCTBUN C NMPUMEHUMBIMI NPaBUNAMA
yTAn3aLmuu otxonoB. OTaenbHbI cbop 1 nepepaboTka Baluero
060pyA0BaHWs A9 0TXOA0B BO BPEMs YTUNN3ALIAN MOMOXET CO-
XpaHUTb NPUpOAHbIE pecypchl U obecneunTs ero nepepabotky
Takum 06pa3oM, YTobbl 3alMTUTL 340POBbE YenoBeka i oKpy-
XaloLLyto cpegy.

O -

[Ins noayderns LOMONHNTENbHOM MHOOPMALMM O TOM, FAe Bbl
MOXeTe CAaTh 0TX0Ab! Ans nepepaboTku, obpatnTecs B MecTHyo
KoMnaHuio no cbopy 0Txof08. pon3BOANTENN N NMNOPTEPLI HE
HeCyT 0TBETCTBEHHOCTV 3a nepepaboTky, 06paboTky 1 akonoru-
deckue yTUaM3aumio, Kak Hanpsmylo, Tak 1 yepes obLiecTBeH-
HYIO CUCTEMY.
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Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas klidas rezervétas.
Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

Alteracdes, impressao e erros de digitacao reservados.
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